Westinghouse

72501
78623

GB CEILING FAN
D DECKENVENTILATOR
F VENTILATEUR DE PLAFOND
I VENTILATORE DA SOFFITTO

NL PLAFONDVENTILATOR
E VENTILADOR DE TECHO
P VENTOINHA DE TECTO
N TAKVIFTE
S TAKFLAKT

FIN KATTOTUULETIN

DK LOFT VENTILATOR
PL WENTYLATOR SUFITOWY

RUS NMOTONOYHbIA BEHTUNATOP

UA BEHTUNIATOP CTEJIbOBUM

EST VENTILAATOR-LAEVALGUSTI
LV GRIESTU VENTILATORS
LT LUBY VENTILIATORIUS
SK STROPNY VENTILATOR

Ccz STROPNI VENTILATOR

SLO STROPNI VENTILATOR

HR STROPNI VENTILATOR
H MENNYEZETI VENTILATOR

BG BEHTUNATOP 3A TABAH

RO VENTILATOR DE TAVAN

GR ANEMIZTHPAZ OPOQHX:
TR TAVAN PERVANESI

GAS WARNING: Do not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning fire,
unless the flue has been tested under these conditions of use by a competent person.
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READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS

WARNING: TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK,
OR INJURY TO PERSONS, OBSERVE THE FOLLOWING:

Proceed with caution. Read all instructions before beginning the installation.

WARNING! This fan may be operated only with a 2-pole switch with a 3mm contact opening each.

Only an authorized electrician should execute the installation.

The installation height, i.e. the distance between the blades and the floor, should be at least 3.05 m.

Make sure there are no obstacles in the rotation area.

Make sure the fan is securely fastened at the ceiling.

WARNING! Do not use a dimmer type switch to control the fan speed.

WARNING! To prevent injuries, make sure the blades are not bent and that there are no objects within the area of rotation.

WARNING: Do Not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning fire, unless the flue has been tested under these
conditions of use by a competent person.

Keep electrical appliances out of reach of children or infirm persons. Do not let them use the appliances without supervision.

Suitable for use indoors.

This control is designed to operate only one ceiling fan. If your ceiling fan is equipped with variable fan speed and ON/OFF light fixture pull chain
controls, make sure to set the fan speed control at the highest fan speed, and the light fixture control to the ON position prior to installing the wall
control unit. This will avoid the chance of erratic speed and possible damage to your ceiling fan.

After wiring, make certain no bare wires are exposed outside the connectors from the wall control unit.

All wiring must conform to National and Local Electrical Codes. If you feel you do not have enough electrical wiring knowledge, or experience, have
your wall control installed by a licensed electrician. Any electrical work not described in this manual should be performed by a licensed electrician.
Use of this control with some ceiling fans could result in fire, electrical shock and serious personal injury. Use this fan wall control with capacitor s
peed controlled fans only.

TOOLS REQUIRED

Phillips Screwdriver - Wire Cutters - Pliers . Step Ladder

D .......................................... SICHERHEITSHINWEISE .......................................................

DIESE ANWEISUNGEN DURCHLESEN UND AUFBEWAHREN

ACHTUNG: FOLGENDE VORSICHTSMASSNAHMEN BEACHTEN, UM DIE GEFAHR EINES BRANDS,
STROMSCHLAGS ODER VON KORPERVERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN:

Vorsichtig vorgehen. Lesen Sie die Anweisungen ganz durch, bevor Sie mit der Installation beginnen.

ACHTUNGI! Dieser Ventilator darf nur mit einem zweipoligen Schalter mit einer Kontaktéffnung von jeweils 3 mm betrieben werden.

Die Installation sollte nur von einem befugten Elektriker vorgenommen werden.

Die Installationshohe, d.h. der Abstand der Fligelblatter zum Boden sollte mindestens 3,05 m betragen.

Achten Sie darauf, dass sich keine Hindernisse im Rotationsbereich befinden.

Stellen Sie sicher, dass der Ventilator sicher an der Decke befestigt wurde.

ACHTUNG! Die Ventilatorgeschwindigkeit nicht mit einem Dimmer-Schalter regulieren.

ACHTUNG! Achten Sie darauf, dass die Fliigelblatter nicht verbogen sind und sich keine Hindernisse im Rotationsbereich befinden, um Verletzungen
zu vermeiden.

ACHTUNG: Diesen Ventilator NICHT im selben Raum und gleichzeitig mit gas- bzw. 6lgefeuertem Ofen betreiben, es sei denn, der Rauchabzug wurde
gemal diesen Betriebsbedingungen von einem Fachmann gepriift.

. Elektrische Geréte auBRer Reichweite von Kindern und Personen mit eingeschranktem Urteilsvermdgen halten. Die Gerate diirfen von ihnen nicht

unbeaufsichtigt verwendet werden.

. Fiir die Verwendung im Innenbereich geeignet.

Diese Steuerung ist nur zum Betrieb eines Deckenventilators konzipiert. Falls Ihr Deckenventilator mit einer Geschwindigkeitsregelung und einer
Ein/Aus-Zugkette an der Lampe ausgeristet ist, sollten Sie sich vergewissern, dass die Geschwindigkeitsregelung auf die hochste Geschwindigkeit
und die Zugkette an der Lampe auf die Position ,Ein” (ON) gestellt ist, bevor Sie mit dem Einbau der Wandsteuereinheit beginnen. Dadurch wird die
Gefahr plotzlich auftretender, hoher Geschwindigkeit und moglicher Beschadigung Ihres Deckenventilators vermieden.

Stellen Sie sicher, dass sich keine blanken Kabel auBerhalb der zur Wandsteuereinheit gehérenden Kabelverbindungen befinden.

Samtliche Kabelarbeiten miissen in Ubereinstimmung mit den jeweils giiltigen, értlichen Vorschriften zur Arbeit an elektrischen Einrichtungen
vorgenommen werden. Uberlassen Sie die Installation der Wandsteuerung einem zugelassenen Elektriker, falls Sie der Meinung sind, dass Sie nicht
Uiber ausreichendes Fachwissen oder Erfahrung verfligen. Sémtliche elektrische Arbeiten, die nicht in dieser Anleitung beschrieben sind, sollten einem
zugelassenen Elektriker iberlassen werden.

. Der Betrieb dieser Steuereinheit kann zu Feuer, Stromschlagen und schweren Verletzungen fiihren, wenn sie mit bestimmten Deckenventilatoren

verwendet wird. Verwenden Sie diese Wandsteuerung nur mit Ventilatoren, deren Geschwindigkeit kondensatorgesteuert ist.

BENOTIGTES WERKZEUG

Kreuzschlitzschraubenzieher -«  Drahtschneidezange Stufenleiter
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T P P PPN PRECAUTIONS ...................................................................
LISEZ CES INSTRUCTIONS ET GARDEZ-LES

ATTENTION : AFIN DE REDUIRE LE RISQUE D'INCENDIE, D'ELECTROCUTION OU DE
BLESSURES, VEUILLEZ SUIVRE LES INSTRUCTIONS SUIVANTES :

Soyez prudent. Lisez toutes les instructions avant de commencer l'installation.

ATTENTION ! Ce ventilateur peut étre actionné uniquement a l'aide d'un interrupteur bipolaire équipé de deux ouvertures de 3 mm.

Le ventilateur doit étre installé uniquement par un électricien qualifié.

La hauteur du ventilateur, c.-a-d., la distance entre les pales et le sol, doit étre égale ou supérieure a 3,05 m.

Assurez-vous que le site d'installation choisi permettra aux pales du ventilateur de tourner librement.

Assurez-vous que le ventilateur est solidement attaché au plafond.

ATTENTION ! Ne pas utiliser un interrupteur a gradation pour contréler la vitesse du ventilateur.

ATTENTION ! Afin de réduire le risque de blessure, assurez-vous que les pales du ventilateur ne sont pas tordues et que le site d'installation choisi

permet au ventilateur de tourner librement.

ATTENTION : Ne pas utiliser ce ventilateur dans la méme piéce qu'un feu a gaz ou a pétrole, a moins que le conduit ait été testé dans ces conditions

d'utilisation par un technicien qualifié.

10. Tenir les appareils électriques hors de portée des enfants ou des personnes handicapées. Ne pas leur permettre d'utiliser les appareils sans
surveillance.

11. Adapté a une utilisation a l'intérieur.

12. Cette commande est congue pour faire fonctionner un seul ventilateur de plafond. Si votre ventilateur de plafond est doté d'une chaine permettant
de controler les vitesses et d'allumer ou d'éteindre I'élément d'éclairage, assurez-vous de régler la vitesse au niveau le plus élevé et la lumiére en
position ON, avant d'installer la commande murale. Cela évitera les irrégularités de vitesse qui risqueraient d'endommager votre ventilateur de plafond.

13. Aprés avoir connecté les fils, assurez-vous qu’aucun fil nu ne dépasse des connecteurs de la commande murale.

14, Les cables électriques doivent étre conformes aux codes national et local d'électricité. Si vous croyez ne pas disposer de connaissances ou d'une
expérience nécessaires en matiére d'électricité, confiez l'installation de votre commande murale a un électricien agréé. Tout travail délectricité
qui n'est pas décrit dans ce guide d'utilisation doit étre réalisé par un électricien agréé.

15. Lutilisation de cet appareil de commande avec certains ventilateurs de plafond pourrait causer un incendie, une électrocution et de graves blessures.

Utilisez cette commande murale uniquement avec les ventilateurs de plafond dont la vitesse est commandée par un condensateur.

NP WN~

©

OUTILS NECESSAIRES

Tournevis Philips + Coupe-fils « Pinces -+ Escabeau

I .......................................... NOTE SULLA SICUREZZA ....................................................
LEGGERE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

AVVERTENZA: PER RIDURRE IL RISCHIO DI INCENDIO, SCARICA ELETTRICA O
INFORTUNIO, TENERE PRESENTE LE OSSERVAZIONI SEGUENTI:

—_

Procedere con cautela; Leggere tutte le istruzioni prima di iniziare ['installazione.

2. AVVERTENZA. Questo ventilatore puo essere azionato solamente attraverso un interruttore bifase dotato di un'apertura di contatto da 3 mm
su ciascun polo.
3. Affidare l'installazione del ventilatore a un elettricista competente.
4. laltezza diinstallazione, ossia la distanza delle pale dal pavimento, deve essere almeno di 3,05 m.
5. Assicurarsi che non siano presenti ostacoli nel raggio di rotazione.
6. Accertarsi che il ventilatore sia fissato saldamento al soffitto.
7. AVVERTENZA. Non utilizzare un interruttore-attenuatore per regolare la velocita del ventilatore.
8. AVVERTENZA. Onde prevenire infortuni, assicurarsi che le pale non si siano piegate e che non siano presenti oggetti all'interno del raggio di rotazione.
9. AVVERTENZA: NON utilizzare questo ventilatore nello stesso ambiente e contemporaneamente a una sorgente di calore a combustione viva (gas o

combustibile) se la cappa non é stata prima collaudata per tale uso da un tecnico competente.

10. Tenere tutti gli elettrodomestici fuori della portata di bambini e invalidi. Impedire a queste categorie di persone di utilizzarli senza supervisione.

11. Adatto per uso interno.

12. Questo controllo & inteso per I'uso esclusivamente con un solo ventilatore a soffitto. Se il ventilatore in dotazione &€ munito di un regolatore di
velocita variabile e di una catenella per accendere e spegnere la luce, accertarsi di impostare il controllo di velocita al massimo e di accendere la luce
(posizione ON) prima di installare I'unita di controllo a parete. Tale accorgimento assicurera una velocita costante e impedira che si possano arrecare
danni al ventilatore.

13. Una volta effettuato il cablaggio, assicurarsi che non siano visibili fili nudi che fuoriescono dai connettori dell'unita di controllo a parete.

14. Il cablaggio deve essere eseguito in conformita ai codici elettrici nazionali e locali. Se non si ritiene di avere sufficiente dimestichezza o abilita con i
collegamenti elettrici, affidare l'installazione del controllo a parete a un elettricista competente. Tutti i cablaggi elettrici non descritti in questo
manuale devono essere eseguiti soltanto da un elettricista competente.

15. Luso di questo controllo con alcuni ventilatori da soffitto puo creare il rischio di incendio, scossa elettrica e gravi infortuni. Utilizzare questo controllo
a parete con una velocita di condensatore regolata esclusivamente dal ventilatore.

ATTREZZ| NECESSARI

Cacciavite Phillips - Tagliafilo - Pinze -« Scaletta
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DEZE INSTRUCTIES LEZEN EN BEWAREN

WAARSCHUWING: NEEM HET VOLGENDE IN ACHT OM HET RISICO VAN BRAND,
ELEKTRISCHE SCHOK OF LETSEL VAN PERSONEN TE VERMINDEREN:

Ga voorzichtig te werk. Lees alle instructies voordat u aan de installatie begint.

WAARSCHUWING! Deze ventilator mag slechts worden gebruikt met een 2-polige schakelaar, elk met een contactopening van 3 mm.

De installatie mag alleen door een bevoegde elektricien worden uitgevoerd.

De installatiehoogte, d.w.z. de afstand tussen de bladen en de vloer, moet minstens 3,05 m bedragen.

Zorg ervoor dat er geen obstakels zijn in het waaiergebied.

Zorg ervoor dat de ventilator stevig aan het plafond is bevestigd.

WAARSCHUWING! Gebruik geen dimmer om de snelheid van de ventilator te regelen.

WAARSCHUWING! Om letsel te voorkomen moet u erop letten dat de bladen niet gebogen zijn en er geen obstakels in het waaiergebied zijn.
WAARSCHUWING: Gebruik deze ventilator niet in dezelfde ruimte en op hetzelfde ogenblik als een gasvuur of vuur met andere brandstof, tenzij het
rookkanaal onder deze omstandigheden door een bevoegde persoon is getest.

. Elektrische apparatuur buiten het bereik van kinderen en gehandicapten houden. Laat hen geen apparatuur gebruiken zonder toezicht.
. Geschikt voor gebruik binnenshuis.
. Deze bediening is slechts bedoeld voor één plafondventilator. Als uw ventilator met een variabele snelheidsvoorziening en een AAN/UIT

trekketting voor het licht is uitgerust, dient u te verzekeren dat de regeling van de ventilatorsnelheid op de hoogste ventilatorsnelheid is ingesteld en
dat de lampbediening op AAN staat voordat u de wandbediening installeert. Hierdoor wordt de kans op onregelmatige snelheid en mogelijke schade
aan uw plafondventilator voorkomen.

. Na het uitvoeren van de bedrading moet u controleren of er geen blote draden uit de connectoren van de wandbediening uitsteken.
. Alle bedrading moet aan de nationale en lokale elektrische voorschriften voldoen. Als u denkt dat u niet genoeg van elektrische bedrading afweet

of onvoldoende ervaring heeft, dient u de wandbediening door een bevoegde elektricien te laten installeren. Elektrisch werk dat niet in deze
handleiding beschreven is, moet door een bevoegde elektricien worden uitgevoerd.

. Het gebruik van deze bediening met bepaalde plafondventilatoren kan tot brand, elektrische schok en ernstig lichamelijk letsel leiden. Gebruik deze

wandbediening alleen voor ventilatoren waarvan de snelheid met een condensator wordt geregeld.

BENODIGD GEREEDSCHAP

Kruiskopschroevendraaier « Draadtang - Tang - Trapladder

E ........................................ CONSEJOS DE SEGURIDAD ...................................................
LEAY GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

ADVERTENCIA: para reducir el riesgo de incendios, choques eléctricos,
o lesiones a personas, haga lo siguiente:

Proceda con cuidado. Lea todas las instrucciones antes de comenzar la instalacién.

iADVERTENCIA! Este ventilador sélo se puede usar con un interruptor de 2 polos con una abertura para contacto de 3mm cada una.

La instalacion sélo la puede hacer un electricista calificado.

La altura de la instalacion (distancia minima entre el piso y las paletas) debe ser de 3,05 m.

Asegurese de que no haya obstéculos en el drea de rotacién.

Asegurese de que el ventilador esté fijado de manera segura al cielo raso.

jADVERTENCIA! No use un interruptor atenuador para controlar la velocidad del ventilador.

iADVERTENCIA! Para evitar lesiones, asegurese de que las paletas no estén dobladas y que no haya objetos dentro del drea de rotacion.
ADVERTENCIA: No utilice este ventilador en una sala en la que al mismo tiempo haya una chimenea a gas o combustible encendido, a menos que
una persona competente haya probado la salida de humos bajo estas condiciones.

Mantenga los dispositivos eléctricos fuera del alcance de los nifios o las personas enfermizas. No permita que éstos utilicen los dispositivos sin
supervision.

. Apto para uso en interiores.
12.

Este control esta previsto para operar un solo ventilador de techo. Si el ventilador de techo esta equipado con controles de velocidad variable y de
encendido/apagado con cadenilla de tiro para el juego de luces, ponga el control de velocidad en la velocidad mas alta y la [dmpara en la posicion de
ENCENDIDO antes de instalar el control de pared. De esta manera evitara las velocidades erraticas y la posible averia de su ventilador de techo.
Después de realizar el cableado, cerciérese de que ningln cable sin aislacion quede fuera de los conectores de la unidad del control de pared.

Todo el cableado debe cumplir con los cédigos eléctricos nacionales y locales. Si piensa que no tiene suficientes conocimientos o experiencia en
cableado eléctrico, acuda a un electricista certificado para que instale el control de pared. Todo trabajo eléctrico que no se describe en este manual
debera ser realizado por un electricista certificado.

. Elempleo de este control podria causar incendio, choque eléctrico y lesiones personales graves cuando se utiliza para controlar algunos ventiladores

de techo. Use este control de pared para ventiladores Unicamente con ventiladores de techo de velocidad controlada por condensador.

HERRAMIENTAS NECESARIAS

Destornillador Phillips -« Pinzasde corte - Pinzas - Escalera de mano
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P e CONSELHOS DE SEGURANCA ...................................................

LEIA E GUARDE ESTAS INSTRUCOES
ATENGAO: PARA REDUZIR O RISCO DE INCENDIO,
CHOQUE ELECTRICO OU DANOS PESSOAIS, FACA O SEGUINTE:

Proceda com cuidado. Leia as instrugoes antes de comecar a fazer a instalacao.

ATENCAO: Esta ventoinha s6 pode ser manobrada com um interruptor bipolar com uma abertura de contacto de 3mm cada.

Ainstalacao so6 deve ser efectuada por um electricista autorizado.

A altura da instalacdo, ou seja, a distancia entre as pas e o chao, néo deve ser inferior a 3,05 m.

Assegure-se que ndo existem quaisquer obstaculos na zona de rotacao.

Assegure-se que a ventoinha se encontra fixada firmemente ao tecto.

ATENCAO: N&o utilize um interruptor com regulador de intensidade para controlar a velocidade da ventoinha.

ATENCAO: Para evitar ferimentos, certifique-se que as pas ndo estao inclinadas e que nao ha objectos dentro da area de rotacao.

ATENCAQ: No utilize esta ventoinha na mesma sala, e a0 mesmo tempo, que utiliza um lume a gés ou queimador de combustivel, excepto se
a combustdo tiver sido testada, nestas condi¢des, por pessoa habilitada.

Mantenha os electrodomésticos fora do alcance das criancas e de pessoas doentes. Néo as deixe utilizar electrodomésticos sem supervisao.

Este comando estéa concebido para operar apenas uma ventoinha de tecto. Se a ventoinha de tecto estiver equipada com controlos de corrente de
puxar com variacdo da velocidade da ventoinha e uma peca para a luz LIGADA/DESLIGADA, certifique-se que coloca a velocidade mais alta no
controlo de velocidade da ventoinha, e que o controlo da luz estéd na posicdo LIGADO antes de instalar a unidade de controlo da parede. Tal evita a
possibilidade de uma velocidade erratica e a possivel danificagdo da ventoinha de tecto.

Depois de fazer a instalacéo, certifique-se que nao ha fios descarnados fora dos conectores da unidade de controlo da parede.

Toda a instalagao tem de estar conforme com os respectivos codigos de electricidade nacionais. Se sentir que nao tem conhecimentos, ou experiéncia,
suficientes sobre instalacoes eléctricas arranje um electricista credenciado para instalar o controlo da parede. Todo o trabalho de instalacao eléctrica
gue ndo se encontra descrito no presente manual devera ser executado por um electricista credenciado.

. A utilizagao deste comando com algumas ventoinhas de tecto pode originar um incéndio, provocar choque eléctrico ou ferimentos pessoais. Utilize o

comando de parede da ventoinha apenas com ventoinhas com velocidade controlada por condensador.

FERRAMENTAS NECESSARIAS

Chave de fendas Phillips « Alicate corta arame « Alicates « Escadote

N ........................................ SIKKERHETSTIPS: ...................................................

LES INSTRUKSJONENE, OG TA VARE PA DEM FOR SENERE BRUK
ADVARSEL: FOR A UNNGA RISIKO FOR BRANN, ELEKTRISKE
STAT ELLER PERSONSKADER SKAL FOLGENDE IAKTTAS:

Utvis forsiktighet nar du fortsetter. Les alle instruksjoner for du begynner installeringen.

ADVARSEL! Denne viften kan kun betjenes med en topolet bryter med 3 mm mellom kontaktpunktene.

Installering ber kun foretas av en autorisert elektriker.

Monteringsheyden, dvs. avstanden mellom viftebladene og gulvet, skal vaere minst 3,05 m.

Serg for at det ikke finnes hindringer i rotasjonsomradet.

Serg for at viften er godt festet i taket.

ADVARSEL! Brytere av dimmer-typen skal ikke brukes til & regulere viftehastigheten.

ADVARSEL! For & unnga skader ma du serge for at viftebladene ikke er bayd, og at det ikke finnes obstruksjoner i rotasjonsomradet.
ADVARSEL: Ikke benytt viften i et rom hvor det samtidig finnes varmekilder som bruker gass eller brennstoff, uten at avluftingen under gjeldende
forhold ferst har blitt testet av en kompetent person.

Hold elektrisk utstyr utenfor barns og umyndiggjorte personers rekkevidde. Ikke la disse personene bruke utstyret uten oppsyn.

Denne styringsenheten er laget for a drive kun én takvifte. Hvis takviften er utstyrt med flere hastigheter og trekksnor til & sla lysarmaturen av og p3,
skal du sette viftens hastighetskontroll pa hayeste hastighet og sl& "ON" (PA) lysarmaturen fer du monterer veggkontrollenheten. P& den méten
unngar du faren for uregelmessig hastighet og mulig skade pa takviften.

Nér ledningene er koblet, skal du serge for at det ikke finnes noen bare ledninger som stikker ut av kontaktene pa veggkontrollenheten.

Alt elektrikerarbeid md vaere i overensstemmelse med nasjonalt og lokalt elektrisitetsregelverk. Hvis du ikke har tilstrekkelig kunnskap eller erfaring
med montering av elektriske apparater, bor du fa en godkjent elektriker til 8 montere veggkontrollenheten. Enhver form for elektrikerarbeid som ikke
er beskrevet i denne handboken, skal utfares av en godkjent elektriker.

. Bruk av denne kontrollen sammen med visse takvifter kan fordrsake brann, elektrisk stgt og alvorlig personskade. Denne kontrollen skal bare brukes

sammen med vifter med kapasitansbasert hastighetskontroll.

N@DVENDIGE VERKT@Y

Phillips skrutrekker « Avbiter « Tang « Gardintrapp
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S ...................................... SAKERHETSANVISNINGAR .................................................

LAS OCH SPARA DESSA ANVISNINGAR

VARNING: FOR ATT MINSKA RISKERNA FOR ELDSVADA, ELEKTRISKA STOTAR ELLER
PERSONSKADOR, GE AKT PA FOLJANDE FORESKRIFTER:

laktta forsiktighet. Lds alla anvisningar innan installationen pabdrjas.

VARNING! Denna flakt far endast anvandas med en tvapolig strombrytare, var och en med en 3 mm kontaktéppning.

Installation bor utforas endast av auktoriserad elektriker.

Installationens hdjd, dvs. avstandet mellan vingarna och golvet, bér vara minst 3,05 m.

Var séker pa att inga hinder finns inom rotationsomradet.

Var séker pa att flakten ar sakert fastskruvad i taket.

VARNING! Anvénd inte en strémbrytare av dimmertyp for att kontrollera flaktens hastighet.

VARNING! For att undvika skador, var saker pa att vingarna inte ar bojda och att det inte finns nagra foremal inom rotationsomradet.

VARNING: Anvand inte denna flakt samtidigt i samma rum som en eld som brinner med gas eller ndgot flytande bransle, savida inte rékgangen har

kontrollerats av kompetent person for anvéandning under dessa férhéllanden.

10. Hall elektriska apparater och tillbehor utom rackhall for barn eller behindrade personer. Lat dem inte anvdnda apparaterna utan tillsyn.

11. Ldmpad for anvandning inomhus.

12. Denna kontroll &r avsedd att styra endast en takflakt. Om din takflékt &r utrustad med hastighetsvaljare for flakten och AV/PA kedjekontakt for
belysningen, var saker pa att du stéller in flikten pa den hogsta hastigheten och belysningen pa ON [PA-ldget] innan du installerar viggkontrollen.
Detta forebygger risken for ojamn hastighet och eventuella skador pa din takfldkt.

13. Efter avslutat anslutningsarbete, var séker pa att det inte finns nagra blanka tradar utanfér kontaktdonen fran vaggkontrollen.

14. Alla elektriska anslutningar méste utféras i dverensstémmelse med nationella och lokala bestéammelser. Om du tycker att du inte har tillracklig
kénnedom eller erfarenhet for att utféra anslutningen, anlita en auktoriserad elektriker for installation av vaggkontrollen. Allt elektriskt arbete
som inte beskrivs i denna handbok skall utféras av auktoriserad elektriker.

15. Anvandning av denna kontroll med vissa takflaktar kan leda till eldsvada, stétar och allvarliga personskador. Anvéand denna vaggkontroll endast

for flaktar som har hastighetsvéljare med kondensator.

WONTU A WN =

ERFORDERLIGA VERKTYG

Krysskruvmejsel - Avbitartang .« Tang, plattdng - Trappstege

FIN ......................................... TURVALLISUUSVINKKEJA ...................................................

LUE JA SAASTA NAMA OHJEET.

VAROITUS: NOUDATA SEURAAVIA OHJEITA TULIPALO-,
SAHKOISKU- JA LOUKKAANTUMISVAARAN PIENENTAMISEKSI.

Toimi varovasti. Lue kaikki ohjeet ennen asennuksen aloittamista.

VAROITUS! Tétd tuuletinta voidaan kéyttda vain kaksinapakytkimen kanssa, jossa on 3 mm:n kosketusvali.

Asennuksen saa suorittaa vain valtuutettu sahkdasentaja.

Asennuskorkeuden (lapojen ja lattian vélinen etdisyys) on oltava vahintaan 3,05 m.

Varmista, ettei pydrimisalueella ole esteita.

Varmista, ettd tuuletin on kiinnitetty kattoon tukevasti.

VAROITUS! Al4 kayta himmennintyyppisté katkaisinta tuulettimen nopeuden sditamiseen.

VAROITUS! Varmista loukkaantumisten estamiseksi, etteivat lavat ole taipuneet ja ettei niiden pydrimisalueella ole mitdan.

VAROITUS: Al kdytd tatd tuuletinta kaasulla tai polttoaineella toimivan tulen kanssa samanaikaisesti samassa huoneessa, ellei asiantunteva

henkild ole testannut hormia naissé kayttdolosuhteissa.

10. Sahkélaitteet on sailytettava lasten ja heikkokuntoisten henkildiden ulottumattomissa. Ald anna heiddn kayttda laitteita ilman valvontaa.

11. Sopii kdyttoon sisatiloissa.

12. Tama sdadin on tarkoitettu kdyttdmadn vain yhta kattotuuletinta. Jos kattotuuletin on varustettu vedettévalld ketjutyyppiselld nopeudenséatimella
ja valaisimen katkaisimella, varmista ennen seindsaatimen asentamista, etta tuulettimen nopeudensaadin on suurimmalla nopeudella ja valaisimen
katkaisin on PAALLA-asennossa. Niin voit vilttdd mahdolliset epétasaiset nopeudenmuutokset ja niiden aiheuttamat tuulettimen vauriot.

13. Kun johdot on kytketty, varmista, ettei seindsaatimen liittimien ulkopuolella ole nakyvissa paljaita johtoja.

14. Kaikki kytkenndt on tehtdva paikallisten séhkdsdanndsten mukaisesti. Jos et mielestdsi tunne sahkdasennustéita riittavan hyvin, pyyda sahkdasentajaa
suorittamaan seindsaatimen asennus. Kaikki sahkotyot, joita ei tassa kasikirjassa kuvata, on annettava sahkdasentajan tehtévéksi.

15. Taman saatimen kdytto joidenkin kattotuulettimien kanssa voi aiheuttaa tulipalon, sdhkéiskun tai vakavan tapaturman. Kayta téta tuulettimen

seindsdadintd ainoastaan tuulettimissa, joissa on kondensaattorin ohjaama nopeudensaato.

OONU A WN =

TARVITTAVAT TYOKALUT

ristipddruuvitaltta -« langankatkaisupihdit + pihdit - porrastikkaat.
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DK ..................................... SIKKERHEDSANVISNINGER ................................................

LAS OG GEM DISSE ANVISNINGER

ADVARSEL: FOR AT MINDSKE BRANDFAREN, RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D ELLER
PERSONSKADE, OVERHOLD F@LGENDE REGLER:

Udfer montering med forsigtighed. Lzes alle anvisninger inden du pdbegynder installationen.

ADVARSEL! Denne ventilator kan kun virke med 2-pol kontakt, hver med 3 mm kontaktdbning.

Montering ma kun udferes af en autoriseret elektriker.

Monteringshgjden, det vil sige afstand mellem vinger og guly, skal vaere mindst 3,05 m.

Serg for at der ikke findes hindringer i rotationsomradet.

Serg for at ventilatoren er forsvarligt fastgjort i loftet.

ADVARSEL! Anvend ikke nedblaendingskontakt for ventilatorens hastighedskontrol.

ADVARSEL! For at forhindre skader sgrg for at vingerne ikke er bgjede og at der ikke findes objekter i rotationsomradet.

ADVARSEL: Brug ikke denne ventilator i samme rum og samtidigt med at en gasblus eller en anden braendstofbaseret aben ild anvendes, medmindre

regudsugning er blevet testet under sddanne anvendelsesforhold af en kompetent fagmand.

10. Opbevar elektriske anordninger uden for raekkevidde af barn og svagelige personer. Lad dem ikke bruge anordningerne uden opsyn.

11. Egner sig til indenders brug.

12. Denne kontrolenhed er designet for brug med kun en loftventilator. Hvis Deres loftventilator er udstyret med variabel ventilatorhastighed og
TAND/SLUK traekkaede for lysarmaturet, sgrg for at indstille ventilatorens hastighedsregulator pa den hgjeste hastighed og lys pa TAND position
inden installationen af vaeg kontrolenhed pabegyndes. Dette vil sikre, at der undgas risiko for fejlhastighed og beskadigelse af ventilatoren.

13. Efter tilslutning af ledninger sgrg for, at ingen uisolerede ledninger stikker udenfor kontakter pa vaeg kontrolenheden.

14. Alle ledningstilslutninger ma veere i overensstemmelse med de nationale og de lokale regler for elektriske installationer. Hvis du feler, at du mangler
tilstreekkeligt ekspertise i ledningsfering, ma din vaeg kontrolenhed installeres af en autoriseret elinstallater. Enhver elektrisk installation, som er ikke
beskrevet i denne brugsanvisning ma udferes af en autoriseret elinstallater.

15. Anvendelse af denne kontrolenhed med nogle loftventilatorer kan medfere brand, elektrisk sted og alvorlige personskader. Anvend denne ventilator

vaeg kontrolenhed kun med ventilatorer udstyrede med kondensator-baserede hastighedsregulatorer.

WONULAWN =

N@DVENDIG VARKT?J

Phillips skruetreekker « Bidetange - Tange - Trappestige

] [ RADY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA .....................................
NALEzY PRZECZYTAC | ZACHOWAC TE INSTRUKCJE

OSTRZEZENIE: ABY OBNIzYC RYZYKO POzARU, PORAZENIA PRaDEM ELEKTRYCZNYM LUB OBRAZEN,
NALEzY ZASTOSOWAC NASTEPUJ3CE SRODKI OSTROzZNOSCI:

Nalezy zachowac ostroznos¢. Nalezy przeczytac instrukcje przed rozpoczeciem instalacji.

OSTRZEZENIE: Ten wentylator nalezy obstugiwac tylko za pomoca dwubiegunowego przetacznika, kazdy z 3 mm otworem kontaktowym.

Instalacja powinna by¢ wykonana tylko przez wykwalifikowanego elektryka.

Wysoko$¢ zawieszenia, tzn. odlegtos¢ pomiedzy smigtami a podtoga, powinna by¢ przynajmniej 3,05 m.

Nalezy sie upewni¢, ze nie ma przeszkod w obrebie obrotu $migiet.

Nalezy sie upewnic, ze wentylator jest dobrze przymocowany do sufitu.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy regulowa¢ predkosci obrotow wentylatora za pomoca przetgcznika typu $ciemniacza.

OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ urazéw ciafa nalezy sie upewni¢, ze $migta nie sa wygiete i ze nie ma zadnych przedmiotéw w obrebie obrotéw $migiet.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac tego wentylatora w tym samym pomieszczeniu i w tym samym czasie, gdy pali sie w nim ogien zasilany gazem lub

paliwem, jesli uzycie przewodu kominowego nie byto testowane w takich warunkach przez wykwalifikowana osobe.

10. Urzadzenia elektryczne nalezy trzymac poza zasiegiem dzieci i 0séb chorych. Nie nalezy im pozwala¢ uzywa¢ aparatéw bez nadzoru.

11. Urzadzenie to nadaje sie do uzycia w pomieszczeniach.

12. Ten sterownik przeznaczony jest do sterowania tylko jednego wentylatora. Jesli Twoj wentylator wyposazony jest w faricuchy kontrolujace predkosé¢
obrotéw wentylatora i wigczanie/wytaczanie $wiatta, upewnij sie, ze predko$¢ obrotéw wentylatora nastawiona jest na najwyzsze obroty i ze
sterownik kontrolujacy Swiatto jest w pozycjo ,wtaczone” zanim zainstalujesz aparat kontrolny w $cianie. W ten sposéb unikniesz mozliwosci
nieregularnej predkosci wentylatora a nawet jego uszkodzenia.

13. Po zainstalowaniu potaczen elektrycznych nalezy sie upewni¢, ze nieizolowane przewody nie wystaja poza ztagczami w aparacie kontroli ze Sciany.

14. Wszelkie okablowanie musi sie stosowac¢ do narodowych i lokalnych zarzadzen dotyczacych elektrycznych instalacji. Jesli sadzisz, ze nie masz
wystarczajgco wiedzy ani doswiadczenia w zaktadaniu potaczen elektrycznych, powierz zatozenie Twojego aparatu kontrolnego w $cianie
wykwalifikowanemu elektrykowi. Wszelkie manipulacje elektryczne nie opisane w tej instrukgji obstugi musza by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego elektryka.

15. Uzycie tego urzadzenia sterujgcego z niektorymi wentylatorami moze spowodowac pozar, porazenie pradem i powazne obrazenia ciata. Uzywaj tego

sterownika ze $ciany tylko z wentylatorami, ktorych predkos¢ regulowana jest przez kondensator.

WYMAGANE NARZEDZIA

OONUAWN =

Srubokret krzyzykowy Philipsa « Szczypce do ciecia drutu « Kleszcze - Drabina
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RUS - i, I-IPABM"A TEXHMKM BE3OI-IACHOCTM ....................................

1.

BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE AAHHYIO UHCTPYKU IO U COXPAHWUTE EE.
NPEAYNPEXAEHWE: BO M3BEXKAHWE MOXAPA, YOAPA TOKOM W TENECHbBIX MOBPEXXAEHWIA,
HEOBXOAMMO COBJTIOAATb CJIEAYIOWWME MEPBI MPEAOCTOPOXHOCTW:

Heob6xoanmo cobniofaTb OCTOPOXXHOCTb NPW YCTaHOBKE BeHTUNATOpa. CneayeT NoNHOCTbI0 NPOYECTb MHCTPYKLMIO, MPEXAE YeM NPUCTYNUTH K

YCTaHOBKE.

2.

O NV AW

11.
12.

N —

O oo N AW

10.
1
12.

13.
14.

MPEAYMPEXAEHUE! YnpasneHue AaHHbIM BEHTUAATOPOM MOXHO OCYLLECTBAATL TOMbKO C MOMOLLbIO ABYXMNOMIOCHOTO BbiKAtoYaTens ¢
KOHTaKTHbIMV OKHaMu 3 MM.

YCTaHOBKY MOXET BbIMOHUTb TOMbKO NNLIEH3UPOBAHHbIN SNEKTPHK.

BbicoTa yCTaHOBKM, TO €CTb, PaCCTOAHME MEXAY NONacTAMU BEHTUIATOPA W MOJOM, AOMKHO COCTaBAATL He MeHee 3,05 M.

Heob6xoanmo y6eamnTbCA B TOM, 4TO MOCTOPOHHIE NPEeAMETbI He MELLAIOT BPaLLEeHUI0 BEHTUNATOPA.

Heob6xoanmo y6eanTbcA B TOM, YTO BEHTUIATOP HAafleXHO NPUKPeneH K NOTONKY.

MPEAYMNPEXIEHUE! He cnepyet ncnonb3osaTth nepeksntoyatenb CBeTa Ans PeryimpoBaHnsa CKOPOCTY BEHTUAATOPA.

NPEOYNPEMXAEHWE! Bo n3bexaHue HecuacTHbIX Clyyaes, cneayeT ybeanTbca B TOM, UTO IONACTU BEHTUNATOPA He MOTHYTbI, U UTO MOCTOPOHHME
npeAMeTbl He MPeNATCTBYIOT NX BPALUEHMIO.

MPELYMPEMIAEHWE: NanHbin BenTunaTop HE CNIEAYET ncnonb3oBaTb B MOMELLEHIM, B KOTOPOM FOPUT ra3 uni paboTalowunii Ha TONMBe OroHb,
Kpome cilyyaes, Kora ibIMOOTBO/ NpoLUen NPOBEePKY Ha MCMONb30BaHNe B TaKKX YCIOBUAX, MPOBEAEHHYIO KOMMETEHTHbIM CMeLManucTom.

L 3}19KTpI/NeCKI/Ie I'Ipl/l60pbl OOJXHbI HAX0AUTbCA B MeCTe, HeAOCTYNHOM AnA ﬂeTeIﬁ I 6ONbHbIX J'I}O,qEIZ. OHu He AOJIXKHbl CAMOCTOATENBHO

Mosb30BaTbCA NEKTPUYECKIMIA NPUBOPaMN.

[Lns NCNonNb30BaHMA B MOMELLEHUN.

[laHHOE ANCTAHLMOHHOE yrpaBieHIe NPe[Ha3HAueHo TOMbKO AA BeHTunATopa. Ecnn Baw npubop 060pyaoBaH peryastopamn CKopoCTy
BEHTUNIATOPA W BKIIOUEHMA/BBIKNIOUEHIS OCBETUTENBHOTO NPUGOPa C MOMOLLbBIO Lieni, ClieayeT y6eauTbca B TOM, YTO YCTaHOBMIEHA CamMasn BbICOKas
CKOPOCTb BEHTU/IATOPA, @ OCBETUTENbHBIN MPUBOP BKITIOUEH, MPEX e YeM NPUCTYMUTb K YCTAHOBKE HACTEHHOTO BbIKMOUYATENA. ITO NO3BOAUT
136exaTb HePaBHOMEPHOTO BPALLEHNSA BEHTUIATOPA 1 €r0 BO3MOXHOIO MOBPEXAEHN.

. 3aKOHUVB MOAKIIOYEHME, CieayeT YBeanTbCA B TOM, UTO HEU3O0NMPOBAHHbIE MPOBO/AA HE BbIXOAAT 33 NPefeNbl COefUHUTENEI 3 HACTEHHOTO

nepeknw4varena.

. MogknioueHne Bcex NpoBOAOB [O/IKHO COOTBETCTBOBATb HAUMOHAJIbHbIM 1 MECTHBIM SNIEKTPOTEXHNYECKMM NMpaBuiaM 1 HOPMaM. Ecnm Bam Kaxertca,

YTO Bbl HE O6J'IaABETE A0CTaTOYHbIMW 3HAHNAMW U ONbITOM B obnactn NEKTPNYECKOro NoAKYeHNA, O6paTI/ITer Kycnyram nMueH3npoBaHHOro
INEKTPUKa NpKn YyCTaHOBKE HaCTEHHOrO nepekntoYvaTens. Kakue 6bl To HM 6bIS10 INEKTPOTEXHNYECKNE pa6OTbI, He yKa3aHHble B laHHOM PYKOBOACTBE,
AOJIKHbI ObITb BbINOJHEHbI JNINUEH3NPOBAHHbBIM 3/TEKTPUKOM.

. Micnonb3oBaHve faHHOro ANCTaHLMOHHOrO ynpaenieHnA C HEKOTOPbIM BEHTUNIATOPAMK MOXKET NPUBECTU K BO3ropaHuto, yaapy TOKOM 1Unu cepbe3HbiM

TeNnecCHbIM NoBpeEXAeHNAM. [laHHbIN HACTEHHbIN nepekntoYvaTenb cnegyeT NCnonb3oBaTb TONbKO C BEHTUNATOPAMU, CHabXeHHbIMU KOHAEHCATOPOM
ANA ynpaeieHNA CKOPOCTbIO.

HEOBXOAUMbIE UHCTPYMEHTDI

KpecToobpasHas otBepTKa « Kycauku « lMnockory6ubl « CrpemMsaHKa

UA ..................................... nOPAnM 3 TEXHIKM 5E3nEKM ................................................

O3HAMOMTECDH TA 3BEPEXITb Lil BKA3IBKU

YBATA: JOAEPKYWUTECb HACTYMHWX MONOXEHDb 3 METO 3MEHLUEHHA PU3NKY BUHUKHEHHS
MNOXKEXI, YPAMKEHHA ENIEKTPUYHUM CTPYMOM ABO OTPUMAHHA MNOLUKOOKEHb:

MpuainanTe [OCTAaTHLOI yBar BUKOHaHHIO Po6iIT. [lo NouaTKy MOHTaXy 03HalloMTECh 3 yCiMa BKa3iBKaMu.

YBATA! KoXHWI1 eK3eMnaAp LbOro BeHTUATOPa MOXe eKCrlyaTyBaTUCh NIKLLE Pa3oM 3 JBONO3NLINHUM BUMMKaYeM, AKNA MaE OTBOPY KOHTaKTIB
PO3MipOM 3 MM.

[lonycKaeTbcA BUKOHAHHA MOHTaXy NULLE YNOBHOBAXKEHUM daxiBLiEM B eNeKTpuLi.

BuicoTa ycTaHOBKYM, TOOTO BifiCTaHb Bifj IONATOK O MOy, MOBWHHA CKNafaTtn He MeHLwe 3,05 m.

MepekoHaliTecb y TOMY, LLO Y 30Hi 06€PTaHHA BiACYTHI NepeLLKoau.

lMepekoHalTeca y TOMY, WO BEHTUAATOP HafiNHO 3aKpinaeHo Ha cTeni.

YBATA! He fonyckaeTbca BUKOPUCTaHHA NepeMikaya 3 NNaBHUM PerymioBaHHAM ANA KepyBaHHA LWUBMAKICTIO BEHTUAATOPA.

YBATA! LLIo6 YHVKHYTI NOLIKOMKEHD, NEePeKOHANTECh Y TOMY, L0 IOMATKY He € MOTHYTUMM, @ TaKOX WO B 30Hi iX 0bepTaHHsA BiACYTHI iHWI NpeameT.
YBATA: 3a60pOHAETbCA BUKOPUCTaHHA LIbOrO BEHTUAATOPA Y OAHOMY NPUMILLEHHI Ta OBHOUYACHO 3 BUKOPUCTaHHAM BifKPUTOrO BOTHIO rasy abo iHworo
MasnmBa, 3a BUHATKOM BUMaZKiB, KON GpyHKLiIOHYBaHHA BEHTUNALIAHOI CUCTEMU MPUMILLEHHS 3@ TaKUX yMOB Gy/10 BUNPOOYBaHO YNOBHOBAXKEHOK
ocoboto.

36epiraliTe enekTpUYHi NpUNagn No3a Mexamu JOCAKHOCTI Aiteit abo ocib noxmnoro Biky. He fo3sonAiiTe im KopucTyBaTCh Npunapamu 6e3 Harnagy.

. MpraatHe B0 BUKOPUCTAHHA Y NPUMILLEHHI.

MynbT Nnepeabdayae KepyBaHHA NNLLE OFHIM CTENIbOBUM BEHTUAATOPOM. fIKLLO BaLll CTENIbOBUI BEHTUNATOP 06MafHAHO PerynioBaHHAM aHLIOKKaMu
3MiHV LWBUAKOCTI BEHTUNATOPA Ta YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA CBiTNa, Nepes BCTaHOBIEHHAM HACTIHHOMO NPUCTPOI KepyBaHHA 0OOB'A3KOBO BCTAHOBITH
KepyBaHHS LWBMAKICTIO Ha HANBULLY LIBMAKICTb BEHTUAATOPA, @ KEPYBaAHHS OCBIT/IEHHSAM Y NOJOXeEHHs «yBIMKHeHO». Lle fo3BoNsE 3ano6irtn
MOXIMBOCTI BUHUKHEHHA HEPIBHOMIPHOCTI WBMAKOCTI Ta MOLWKOAMEHHA BaLLOro CTeNIbOBOr0 BEHTUAATOPA.

Micna nigknioyeHHA NepeKoHaNTeCh, WO i3 3'e4HyBaYiB HaCTIHHOrO NPUCTPOIO KepyBaHHA He BUXOAATb HifiKi OrofneHi NPOoBiAHNKN.

Yci enekTpryHi 3'€AHaHHsA NOBWHHI BiANOBIAATY HALliOHANbHIM Ta MICLIEBM HOpPMAaTIBaM 3 eNeKTPUKN. AKLWO BI BiguyBa€eTe 6pak 3HaHb abo JOCBidy
y chepi eneKkTprKu, JOBIpTE BCTAHOBNEHHA HACTIHHOMO KepyBaHHA NiLleH30BaHOMY eNeKTPUKY. Byab-Aiki enekTpnuHi poboTu, He onucaHi y Lbomy
MOCiGHYKY, MOBMNHHI BUKOHYBATUCb NiLleH30BaHNM ENEKTPUKOM.

. BI/IKOpI/ICTaHHFI LUbOro NPuUCTPOIO KePyBaHHA 3 AeAKUMU TUNaMN CTENbOBUX BeHTI/IHﬂTOpiB MOXe Npun3sBecTn [o 3aiMaHHA NOXeXi, YpPaxXeHHA

eNeKTPUYHUM CTPYMOM Ta CEPO3HIX NopaHeHb. BUKoprcToByiiTe faHUI HACTIHHUI NPUCTPI KePYBaHHA NMLLE i3 BEHTUNATOPAaMM 3 perynioBaHHAM
LUBUAKOCTI 3@ EMHICTIO.

NOTPIBHI IHCTPYMEHTU

BukpyTka Phillips « TocTpo3y6ui « Mnockory6ui « lpaburHa
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EST ................................................. OHUTUSNOUANDED ..........................................................

LUGEGE NING SAILITAGE NEID JUHISEID
HOIATUS: TULEOHU, ELEKTRISOKI VOI KEHAVIGASTUSTE
TEKKIMISE OHU VAHENDAMISEKS JARGIGE JARGMISI JUHISEID:

Toimige ettevaatlikult. Lugege hoolikalt kdiki juhiseid enne paigaldamise alustamist.

HOIATUS! Antud ventiili véib kasutada ainult 2-pooluselise lilitiga, klemmivahega 3 mm.

Antud seadet voib paigaldada ainult autoriseeritud elektrik.

Paigalduskorgus, st kaugus ventilaatorilabade ja péranda vahel peab olema vdhemalt 3,05 m.

Veenduge, et labade p&drlemisalas ei oleks takistusi.

Veenduge, et ventilaator on ohutult lakke kinnitatud.

HOIATUS! Ventilaatori kiiruse reguleerimiseks ei tohi kasutada hamardi-ttdpi lGlitit.

HOIATUS! Vigastuste valtimiseks veenduge, et ventilaatorilabad ei oleks vdandunud ega p&drlemisala takistatud.

HOIATUS: ARGE kasutage seda ventilaatorit samas ruumis {iheaegselt gaasi véi vedelkiitust kasutava kiittekehaga, vélja arvatud juhul kui 166rid on

kompetentse isiku poolt vastavates tingimustes eelnevalt kontrollitud.

10. Hoidke elektriseadmed lastele ning pdduratele isikutele kattesaamatutena. Arge laske neil ilma jarelvalveta selliseid seadmeid kasutada.

11. Sobiv kasutamiseks siseruumides.

12. Antud juhtseade on mdeldud ainult ihe ventilaatori juhtimiseks. Kui teie ventilaator on varustatud kettlllititega kiiruse muutmiseks ja valgusti
sisse/valja lulitamiseks veenduge, et enne kaugjuhtimisseadme paigaldamist seaksite ventilaatori kiiruseks "'kiire™ ja lllitaksite valgusti SISSE.
Selliselt véldite vale kiiruse valimist ning véimalikke ventilaatorikahjustusi.

13. Pérast juhtmete Gihendamist tuleb veenduda, et ei oleks paljastunud juhtmeid véljaspool kaugjuhtimisseadme korpust.

14. Kogu juhtmestik peab vastama riiklikele ja kohalikele elektritdde eeskirjadele. Kui tunnete, et teil pole piisavalt elektrististeemide {ihendamise alaseid
teadmisi voi vastavat kogemust, laske kaugjuhtimisseade paigaldada kvalifitseeritud elektrikul. Kéik antud juhendites kirjeldatud elektritood tuleks
lasta labi viia kvalifitseeritud elektrikul.

15. Antud juhtsiisteemi kasutamine teist tiilipi ventilaatoritega voib pohjustada tuleohtu, elektri$okki ning raskeid kehavigastusi. Kasutage seda

ventilaatori kaugjuhtimisseadet ainult kondensaatoriga juhitava kiirusega ventilaatorite puhul.

VooNOULhA~WN =

VAJAMINEVAD TOORIISTAD

Ristpeaga Phillips kruvikeeraja « Juhtmel6ikurid « Traaditangid « Redel

Y 2 DROSiBAS PADOMI ..........................................................

IZLASIET UN SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS
BRIDINAJUMS: LAl SAMAZINATU AIZDEGSANAS, ELEKTISKAS STRAVAS TRIECIENA
VAI CILVEKU IEVAINOJUMU BRIESMAS, IEVEROJIET SO:

Rikojieties uzmanigi. Izlasiet visas instrukcijas pirms ierkosanas uzsaksanas.

BRIDINAJUMS! Ventilatoru var darbinat tikai ar 2 polu slédzi, kur katram ir 3 mm kontakta atvérums.

Siiertkosana javeic tikai autorizétam elektrikim.

lerikosanas augstumam, t.i., attdlumam starp lapstinam un gridu, jabat vismaz 3,05 m.

Parliecinieties, ka nav SkérsJu rotésanas zona.

Parliecinieties, ka ventilators ir drosi piestiprinats griestiem.

BRIDINAJUMS! Neizmantojiet parsléga tipa slédzi, lai kontrolétu ventilatora atrumu.

BRIDINAJUMS! Lai novérstu traumas, parliecinieties, ka lapstinas nav saliektas un ka rotéanas zona nav nekadu priek$metu.

BRIDINAJUMS: Nelietojiet $o ventilatoru viena istaba un vienlaicigi ar gazes vai degvielas dego3u uguni, iznemot, ja ar Siem lietodanas nosacijumiem

damvadu ir parbaudijusi kompetenta persona.

10. Glabajiet elektriskas ierices nesasniedzamas bérniem un vargam personam. Nelaujiet viniem izmantot $is ierices bez uzraudzibas.

11. Piemérots iekstelpam.

12. Si kontrole ir izveidota, lai darbinatu vienigi griestu ventilatoru. Ja jasu griestu ventilators ir aprikots ar dazadiem ventilatora atrumiem un gaismas
ON/OFF armaturu kédes pavilksanas kontrolém, pirms sienas kontroles ierices ierikosanas nodrosiniet, lai ventilatora atruma kontrole tiek iestatita uz
augstako ventilatora atrumu un gaismas armatras kontrole - uz ON poziciju. Tas pasargas no neparasta atruma riska un iesp&jama bojajuma jasu
griestu ventilatoram.

13. Péc elektroinstalacijas parliecinieties, ka arpus konektoriem nav atklati nekadi nenosegti vadi no sienas vadibas ierices.

14. Visai elektroinstalacijai jaatbilst Nacionalajiem un Vieté&jiem elektriskajiem kodeksiem. Ja jis domajat, ka jums nav pietiekami daudz elektribas
zinasanu vai pieredzes, gadajiet, lai jusu sienas kontroli ieriko licencéts elektrikis. Jebkads elektrisks darbs, kas nav aprakstits $aja rokasgramata,
javeic licencétam elektrikim.

15. Izmantojot 3o kontroli ar daziem griestu ventilatoriem, var rasties ugunsgréks, elektriskas stravas trieciens vai personiskas traumas. lzmantojiet So

ventilatora sienas kontroli vienigi ar kondensatora atruma kontrolétiem ventilatoriem.

VooNOUL A WN =

NEPIECIESAMIE DARBARIKI

FigUrskravgriezis « Asknaibles « Knaibles « Saliekamas kapnes
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PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS
DEMESIO: SIEKDAMI SUMAZINTI GAISRO, ELEKTROS ISKROVOS
ARBA SUZEIDIMY PAVOJY, LAIKYKITES SIY INSTRUKCLJY:

Elkités atsargiai. Pries montuodami perskaitykite visas instrukcijas.

DEMESIO! Ventiliatorius gali veikti tik su dviejy poliy kistuku, kurio kontakty angos yra 3 mm dydzio.

Montavimo darbus atlikti turéty tik elektrikas.

Montavimo aukstis, t. y. atstumas tarp menciy ir grindy, turéty biti ne mazesnis kaip 3,05 m.

Jsitikinkite, kad menciy sukimosi plote néra kliaciy.

Jsitikinkite, kad ventiliatorius tvirtai pritvirtintas prie luby.

DEMESIO! Kintamos jtampos jungikliu nereguliuokite ventiliatoriaus greicio.

DEMESIO! Siekdami i$vengti suzeidimy, jsitikinkite, kad mentés nesulankstytos ir jy sukimosi plote néra kliaéiy.

DEMESIO: Nenaudokite 3io ventiliatoriaus kambaryje, kuriame dega dujos arba kuras, nebent kompetentingi asmenys patikrino ventiliacijos

vamzdzio veikima tokiomis salygomis.

10. Elektros prietaisus laikykite vaikams arba silpniems zmonéms nepasiekiamose vietose. Neleiskite jiems naudotis elektros prietaisais be priezitros.

11. Tinka naudoti viduje.

12. Sis valdymo pultas skirtas veikti tik su luby ventiliatoriumi. Jei luby ventiliatorius turi kintama greitj ir lempy jjungimo/i§jungimo valdyma grandinéle,
prie$ montuodami sieninj valdymo bloka, nustatykite didZiausig ventiliatoriaus greitj ir jjunkite lempas. Tai uzkirs kelig nepastoviam greiciui ir
galimiems ventiliatoriaus pazeidimams.

13. Sujunge laidus jsitikinkite, kad uz sieninio valdymo bloko jungciy riby néra neizoliuoty laidy.

14. Visos laidy jungtys turi atitikti valstybinius ir vietinius elektros kodeksus. Jei jauciate, kad nesate pakankamai kompetentingas jungti elektros laidus,
paprasykite, kad sieninj valdymo bloka sumontuoty elektrikas. Visus elektros darbus, neaprasytus siame naudotojo vadove, turéty atlikti
licencijuotas elektrikas.

15. Sio valdymo naudojimas su kai kuriais luby ventiliatoriais gali sukelti gaisra, elektros $oka arba rimtai suzeisti zmoguy. 5 sieninj valdymo bloka

naudokite tik su ventiliatoriais, kuriy greitis valdomas kondensatoriais.

VooNOULRAWN =

REIKALINGI |RANKIAI

Kryzminis atsuktuvas » Znyplés vielai kirpti « Replés - Kopécios

QI cvevrrrrrrre BEZPECNOSTNE RADY ..........................................................

PRECITAJTE SI TIETO POKYNY, A POTOM ICH ODLOZTE NA VHODNE MIESTO
VYSTRAHA: ABY STE ZNiZILI RIZIKO POZIARU, ELEKTRICKEHO
UDERU A ZRANENIA, RIADTE SA NASLEDUJUCIMI POKYNMI:

Postupuijte opatrne. Pred zacatim montdze si precitajte vietky instrukcie.

VYSTRAHA! Tento ventilator zapéjajte len na 2-pélovy spina¢ s 3 mm rozstupom kontaktov.

Instalaciu moze vykonavat len elektrikdr s prislusnym povolenim.

Vyska instaldcie, t. j. vzdialenost medzi lopatkami a podlahou, musi byt minimalne 3,05 m.

Skontrolujte, ¢i v oblasti rotacie nie su ziadne prekéazky.

Uistite sa, Ze ventilator je pevne pripevneny k stropu.

VYSTRAHA! Na regulaciu otdcok ventildtora nepouzivajte ovlada¢ uréeny na regulciu intenzity svetla.

VYSTRAHA! Aby ste zabranili zraneniu, skontrolujte, &i lopatky nie st ohnuté, a &i v oblasti rotacie nie st Ziadne prekazky,.

VYSTRAHA: NepouZivajte tento ventiltor v jednej miestnosti sii¢asne s plamefiom horiaceho plynu alebo benzinu, ak dymovod nebol otestovany

kompetentnou osobou pri tychto podmienkach.

10. Elektrické spotrebice sa musia nachadzat mimo dosahu deti a nemohucich osob. Nedovolte im pouzivat spotrebice bez dohladu.

11. Vhodné na pouzitie v interiéri.

12. Tento ovladac sluzi na ovladanie len jedného stropného ventilatora. Ak je vas stropny ventildtor vybaveny variabilnym nastavenim otacok ventilatora
a retiazkou na ovlddanie zapinania/vypinania svetla, pred montaZzou néstenného reguldtora nastavte otacky ventilatora na maximum a ovladac
svetla do zapnutého stavu. Tym zabranite vyskytu nepredvidatelnych otacok a pripadnému poskodeniu stropného ventilatora.

13. Po vytvoreni elektrického zapojenia skontrolujte, ¢i sa mimo pripojok nenachadzaju holé vodice tréiace z nastenného regulatora.

14. Celé elektrické zapojenie musi byt v sulade s elektrickou legislativou. Ak méte pocit, Ze nemate dostatoc¢né znalosti alebo skisenosti so zapdjanim
elektrickych obvodov, dajte nastenny regulator zapojit profesionalnemu elektrikarovi. Akékolvek elektrické prace neuvedené v tomto navode musia
byt vykonané profesionalnym elektrikdrom.

15. Pouzivanie tohto reguldtora s niektorymi stropnymi ventildtormi moéze predstavovat riziko poZiaru, zasahu elektrickym priadom alebo vazneho

zranenia. Pouzivajte tento nastenny regulétor len s ventilatormi s reguldciou otacok pomocou kondenzatora.

OVooNOUL A WN =

POTREBNE NASTROJE

Skrutkovac Phillips « Noznice na drot « KlieSte na drot « Prenosny rebrik
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CZ  ooveevene BEZPECNOSTNI’TIPY ..........................................................
PRECTETE SI TYTO POKYNY A ULOZTE JE

VAROVANI: CHCETE-LI SNIZIT NEBEZPECI VZNIKU POZARU, ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM NEBO
ZRANENI OSOB, DBEJTE NA NASLEDUJICi ZASADY:

Postupujte opatrné. Pred zahdjenim instalace si prectéte pokyny.

VAROVANI! Tento ventilator Ize provozovat pouze s 2pélovym spinaéem s otevienim kontaktd 3mm.

Instalaci smi provadét pouze opravnény elektrikar.

Vyska instalace, tj. vzdalenost mezi lopatkami a podlahou, by méla byt nejméné 3,05 m.

Zajistéte, aby v prostoru otaceni nebyly Zadné piekéazky.

Ujistéte se, Ze ventilator je bezpecné pripevnén ke stropu.

VAROVANI! K ovladani ventilatoru nepouzivejte stmivaci vypinace.

VAROVANI! Aby nedoslo ke zranéni, ujistéte se, Ze lopatky nejsou ohnuté a v prostoru otaceni nejsou zadné prekazky.

VAROVANI: NepouZzivejte tento ventilator v jedné mistnosti sou¢asné s plynovym nebo palivovym hotakem, pokud zpiisobila osoba neprovedla
zkousky odvodu spalin za danych podminek.

. Elektrickd zafizeni uklddejte z dosahu déti a nemocnych osob. Nedovolte jim pouzivat zafizeni bez dozoru.
. Vhodné k poutziti v interiérech.
. Tento ovladaci prvek je urcen k provozu jen s jednim stropnim ventildtorem. Je-li vas stropni ventilator vybaven proménnou rychlosti ventildtoru a

fetizkem ovladani zapnuti a vypnuti svitidla (ON/OFF), nastavte ovlada¢ rychlosti ventilatoru na maximéalini rychlost a ovlada¢ svitidla do polohy
ON dfive, nez instalujete Fidici jednotku na sténu. Tim predejdete moznosti chybné rychlosti a moznému poskozeni stropniho ventildtoru.

. Po zapojeni si ovérte, zda neizolované draty nevystupuji vné konektor z fidici jednotky na sténé.
. Vedkeré zapojeni musi spliiovat podminky stanovené souvisejicimi ndrodnimi a mistnimi predpisy. Jestlize mate pocit, Ze nemate dostate¢né znalosti

nebo zkusenosti se zapojovanim elektrickych obvodu, objednejte si instalaci nasténné fidici jednotky u kvalifikovaného elektrikare. Jakékoliv
elektrické zapojeni, které neni popsano v tomto navodu, musi byt provedeno kvalifikovanym elektrikdrem.

. Pouzivani této fidici jednotky s nékterymi stropnimi ventilatory mize zpUsobit pozar, Uraz elektrickym proudem a vézna poranéni osob. Tuto

nasténnou fidici jednotku pouzivejte pouze s ventilatory s rychlosti fizenou kondenzétorem.

POZADOVANE NASTROJE

roubovak Phillips « Stipaci klesté¢ « Kombinacky « Stafle

SLO ~+-vvrrrrrie VARNOSTNI NAPOTKI .........................................................
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10.
1.
12.

13.
14.

15.

PREBERITE IN SHRANITE TA NAVODILA

POZOR! ZA ZMANJSANJE NEVARNOSTI IZBRUHA POZARA, ELEKTRICNEGA SOKA
ALI POSKODB LJUDI UPOSTEVAJTE NASLEDNJE:

Pri nadaljevanju bodite previdni. Pred namestitvijo preberite vsa navodila.

POZOR! Ta ventilator lahko deluje samo z dvopolnim stikalom s 3 mm kontaktno odprtino na vsakem.

Namestitev lahko opravi samo ustrezno usposobljen elektriéar.

Visina namestitve, to je oddaljenost listov ventilatorja od tal, mora znasati najmanj 3,05 m.

V podrogju vrtenja ventilatorja ne sme biti nobenih ovir.

Prepriéajte se, da je ventilator trdno pritrjen na stropu.

POZOR! Za regulacijo hitrosti ventilatorja ne smete uporabljati stikala za zatemnitev svetlobe.

POZOR! Prepriéajte se, da listi ventilatorja niso ukrivljeni. V podroéju vrtenja ne sme biti nobenih ovir. V nasprotnem primeru grozi nevarnost
telesnih poskodb.

POZOR: Tega ventilatorja ne smete uporabljati v istem prostoru, kjer gori plin ali gorivo. Izjema je primer, ko je dimnik preverjen za delovanje pod
takimi pogoji s strani pooblaséene osebe.

Elektriéne naprave naj bodo izven dosega otrok in bolnih oseb. Naprav naj ne upravljajo brez nadzora.

Primerno za notranjo uporabo.

Ta komanda je predvidena za upravljanje samo enega stropnega ventilatorja. Ee je vas stropni ventilator opremljen s spremenljivo hitrostjo in s
komandami s potezno verizico za VKLOP in IZKLOP luéi se preprieajte, da je hitrost ventilatorja nastavljena na najvisjo vrednost in komanda za luei
VKLOPLJENA pred namestitvijo stenske krmilne enote. Tako boste prepregili moznost napaéne hitrosti in poskodbe vasega stropnega ventilatorja.

Po oZiéenju se prepriéajte, da ni nobenih neizoliranih Zic izven konektorjev iz stenske krmilne enote.

Vse oziéenje mora ustrezati nacionalnim lokalnim predpisom. Ee se vam dozdeva, da je vase poznavanje elektrike preskromno oziroma nimate zadosti
izkuenj, prepustite namestitev stenske krmilne enote ustrezno usposobljenemu elektriearju. Vsa dela na elektriéni napeljavi, ki v tem priroeniku niso
opisana, morate prepustiti ustrezno usposobljenemu elektriearju.

Uporaba te krmilne enote v kombinaciji z nekaterimi stropnimi ventilatorji lahko povzroéi pozar, elektriéni udar ali hude telesne poskodbe. To stensko
krmilno enoto za ventilator uporabljajte samo z ventilatorji s kondenzatorskim nadzorom hitrosti.

POTREBNO ORODJE

Krizni izvija¢ « Klesce SCipalke -« Kombinirke . Lestev
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PROCITAJTE | SPREMITE OVE UPUTE

UPOZORENJE: KAKO BISTE SMANJILI OPASNOST OD POZARA ILI UDARA
ELEKTRICNOM STRUJOM, POTREBNO JE PRIDRZAVATI SE SLJEDECEG.:

Postupajte oprezno. Prije pocetka rada pazljivo procitajte cijelu uputu za uporabu.

UPOZORENJE Ovaj ventilator se smije upotrebljavati samo s dvopolnom sklopkom koja ima udaljenost izmedu kontakata 3 mm.

Postavljanje smije provesti samo kvalificirani elektricar.

Visina na koju se ventilator smije postaviti, tj. njegova udaljenost od poda, mora biti minimalno 3,05 m.

Pazite kako se u radijusu rotacije lopatica ventilatora ne nalaze nikakve prepreke.

Pazite da je ventilator sigurno pri¢vrséen na strop.

UPOZORENJE Ne koristite regulacijske sklopke kako biste regulirali brzinu ventilatora.

UPOZORENJE Kako biste izbjegli opasnost od ranjavanja, provjerite da lopatice ventilatora nisu slu¢ajno iskrivljeni i da se u radijusu rotacije lopatica

ventilatora slu¢ajno ne nalaze nekakve prepreke.

9. UPOZORENLJE: Ne upotrebljavajte ovaj ventilator u istoj prostoriji istovremeno sa upaljenim plamenom plina ili krutog goriva, ako dimnjak nije
testirala stru¢na osoba u tim uvjetima koristenja.

10. Elektricne uredaje drzite izvan dohvata djece ili nemocnih osoba. Ne dopustite im da uredaje koriste bez nadzora.

11. Podesno za uporabu u zatvorenom.

12. Upravljac je dizajniran za rad samo s jednim stropnim ventilatorom. Ako Vas stropni ventilator ima mogucnost upravljanja promjenjivom brzinom
ventilatora i potezni lanci¢ za ON/OFF (ukljucivanje/iskljucivanje) rasvjetnog tijela, svakako prije postavljanja sklopa zidnog upravljaca, brzinu
ventilatora na upravljacu podesite na najvecu, a postavku za rasvjetno tijelo stavite na ON (ukljuceno). Time Cete izbjeci pojavu neujednacene brzine
i moguce ostecenje stropnog ventilatora.

13. Nakon oZzi¢avanja, provjerite ne proviruju li gole Zice iz konektora na sklopu zidnog upravljaca.

14. Sve ozi¢enje mora biti provedeno u skladu s nacionalnim i lokalnim elektri¢nim propisima. Ako smatrate da nemate dovoljno znanja da sami
provedete ozicavanje, ili dovoljno iskustva, neka Vas zidni upravlja¢ postavi ovlasteni elektricar. Sve elektricarske radove koji nisu opisani u ovom
priru¢niku treba obaviti ovlasteni elektricar.

15. Upotreba ovog upravljaca s nekim stropnim ventilatorima moze izazvati pozar, udar struje i tesku osobnu povredu. Ovaj zidni upravljac za ventilator

koristite samo kod ventilatora s kondenzatorskim nadzorom brzine.

N WN—

POTREBAN ALAT

Krizni odvija¢ - Klijestazazicu -« KlijeSta - Ljestve

[ T PP PRR BIZTONSAGTECHNIKAI TANACSOK ..................................
OLVASSA EL, ES ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTMUTATOT

FIGYELMEZTETES: A TUZ, ELEKTROMOS ARAMUTES, VAGY SZEMELYI SERULESEK VESZELYENEK
CSOKKENTESE ERDEKEBEN TARTSA BE A KOVETKEZOKET:

Minden muveletet koriiltekintéen végezzen el. A felszerelés megkezdése el6tt olvasson el minden utasitast.

FIGYELMEZTETES! Ez a ventilator csak pdlusonként 3 mm-es érintkezé réssel rendelkez6 2 polust kapcsoléval lizemeltetheté.

A felszerelést csak arra jogosult elektromos szakember végezze el.

A felszerelési magassagnak, azaz a ventilator lapatjai és a padldzat kozotti tavolsagnak legalabb 3,05 méternek kell lennie.

Ellendrizze, hogy a lapatok forgési korzetében semmiféle targy ne legyen.

Ugyeljen ra, hogy a ventilator szilardan régzitve legyen a mennyezethez.

FIGYELMEZTETES! A ventilator sebességének szabalyozasahoz tilos vilagitascsokkentd kapcsolét hasznalni.

FIGYELMEZTETES! A sériilések megel6zése érdekében tgyeljen ra, hogy a lapatok ne legyenek elgérbiilve, és hogy a forgasi kdrzetben semmiféle

targy ne legyen.

9. FIGYELMEZTETES: Ezt a ventilator tilos egyidejlileg ugyanabban a helységben hasznalni, ahol géz- vagy més izemanyaggal taplalt nyilt lang talalhato,
kivéve, ha a flistelvezetést ilyen kortilmények kozott arra jogosult személy leellenérizte.

10. Az elektromos késziilékeket gyermekektdl és magatehetetlen személyektdl elzérva kell tartanil Ne engedje, hogy ezek a személyek a késziilékeket
feligyelet nélkdl hasznaljak!

11. Bels6téri hasznalatra alkalmas.

12. Ez a taviranyitd csak egyetlen mennyezeti ventildtor kezelésére szolgél. Ha a mennyezeti ventilator a valtoztathatd ventildtor sebesség vezérléséhez
és a lampaegység BE/KI kapcsolasahoz huzdlancos vezérléssel van ellatva, tigyeljen rd, hogy a fai vezérldegység felszerelése el6tt a ventilator
sebességét allitsa a legmagasabb allasba, a lampa kapcsoldjat pedig BE helyzetbe. Ezzel elkeriilhetd a rendellenes sebesség és a mennyezeti
ventilator esetleges sériilése.

13. A bekétés utén ellendrizze, hogy a fali vezérl6egység csatlakozdibol ne élljanak ki csupasz vezetékek.

14. Az 8sszes berendezésnek meg kell felelnie az orszagos és helyi elektromos szabélyzatoknak. Ha gy érzi, hogy nem rendelkezik elegendé
elektromos bekétési ismeretekkel illetve tapasztalattal, a fali vezérl6egységet engedéllyel rendelkezd villanyszereld szakemberrel szereltesse fel. Az
ebben a kézikdnyvben nem szerepld valamennyi elektromos munkalatot engedéllyel rendelkezd villanyszereld szakemberrel kell elvégeztetni!

15. Ennek a vezérléegységnek bizonyos mennyezeti ventilatorokkal torténé alkalmazasa tiizet, elektromos dramitést, és sulyos személyes

sériilést okozhat! Ez a fali ventilator sebességvezérl kizarélag kondenzétor tipust sebességvezérléssel rendelkez6 ventildtorokhoz hasznalhaté!

N~ WN =

SZUKSEGES SZERSZAMOK

Gsillagfej( (Philips) csavarhuizoé « Csipéfogé « Fogo « Szobalétra
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BG --iccoiiii yKA3AHMﬂ 3A BE3OHACHOCT ................................................
MPOYETETE TOBA YINbTBAHE U 3ATNA3ETE

BHUMAHWE: CNIEAHWUTE NPEANA3HN MEPKW OA CE CNA3BAT, 3A JA CE U3BETHE OMACHOCT OT
MNOXAP, TOKOB YOAP 1 OA CE U3BEMHAT TEJIECH/ YBPEXOAHUA:

Mpouenupaiite BH1MaTeNHo. [poyeTeTe BCUUKM yKa3aHWA Npeay HCTanaumusaTa.

BHUMAHWE! To3n BeHTnaTop MOXe Aa Ce 13non3Ba caMo C ABYMNOMIOCEH MPEBKoYBaTeN C OTBOP 3a KOHTAKT OT Mo 3 mm.

MHcTanaumaTa TpsabBea fla ce U3BbPLUBA CAMO OT YMbJIHOMOLLEH eN1eKTPOTEXHIK.

BucoumHaTta Ha MHCTanauuaTa, T.e. pa3CTOAHUETO MEXAY NepKuTe 1 nofa Tpsabsa fa 6bae MUHUMYM 3,05 M.

BHuMaBaliTe ja HAMa NpenATCTBIA B 06N1acTTa Ha BbpTEHe.

OcurypeTe CTabUIHO 3aKpenBaHe Ha BEHTUNATOpa KbM TaBaHa.

BHUMAHWE! He perynupaiiTe ckopocTTa Ha BEHTUNATOpa C PeoCTaTeH NpeBK/oYBaTen.

BHUMAHWE! BHmaBaliTe nepKnTe fia HE Ca M3KPUBEHM 1 id HAMA NPENATCTBUA B 06/1aCTTa Ha BbPTEHE, 3a Aa ce U36erHaT HapaHABaHUS.
BHUMAHWE: To3un BeHTunatop aa HE ce n3nonssa efHOBPEMEHHO B e[JHO 11 CbLLO NMOMELLEHNE C Fra30BM U HAGTOBYM NEYKH, OCBEH aKO OTHYLUHUKBT
€ NPOBEPEH OT CNeLMANMCT CbINACHO HAaCTOALLMTE YCII0BMA 3a eKCrnoaTauuma.

. Enektpnueckunte ypeam aa ce Abpat Ha HeJOCTBMHU MecTa 3a [ieLla M inLa C orpaHmnyeHa cnocobHOCT 3a ChxaeHue. Te He TpAGBa fla 13non3Bar
ypeguTe 6e3 Hag3op.

. MopxopAwy 3a M3non3BaHe Ha 3akpuTo.

. ToBa ANCTaHLMOHHO ynpaBfieHne e NpefHa3HauyeHo 3a ynpasiaBaHe camo Ha efjViH TaBaHeH BEHTUNATOP. AKO TaBaHHUAT BU BEHTUATOP UMa HAKONKO
CKOPOCTW 1 BEpUKKa 3a BKNIOYBAHE/M3KIOYBAHE Ha CBET/IMHATA, NPEAV Aa MHCTanMpaTe KNoya Ha CTeHaTa, HaCTPOTe CKOPOCTTa Ha Hal-BCOKaTa
CTeneH 1 CBETAMHATA Ha “BK/oUeHO". 10 TO3M HauMH Le n3berHeTe PUCKLT OT BbPTEHE C HEMOCTOAHHA CKOPOCT 1 €BEHTYAJTHO NOBPEXAaHe Ha
TaBaHHWA BU BEHTUNATOP.

13. Cnep KaTo NPUKIOYUTE C eNEKTPNYECKMA MOHTAX NPOBEPeTe Aau ca 0CTaHaN OTONIEH XL U3BBH KOHEKTOPWTE Ha CTEHHNA KOHTaKT.

14. EneKTpruyeckus MOHTaX TpsOBa Aa € U3BbPLUEH Cropes HaLVOHAHNTe N MECTHU CTaHAAPTH. AKO CMATaTe, Ye HAMATe JOCTaTbyHO MO3HAHWA UK ONUT
33 U3BbPLLUBAHE HA eNEKTPNYECKN MOHTaX, Bb3/I0XKeTe MOHTaxa Ha CTEHHMA KoY Ha NINLIEH3MPaH eNekTPOTeXHUK. BCrukn BMAOBe enekTpOMOHTax,
KOWTO He Ca OMI1CaHu B ToBa PbKOBOACTBO TPSAOBA Aa C& U3MbJIHABAT OT JINLIEH3UPAH eNeKTPOTEXHNK.

15. Ton3BaHeTO Ha TO3W KITIoY C HAKOW BIAOBE TaBaHHU BEHTUNATOPY MOXe Aa NPefn3BMKa Noxap, enekTpruyeckn yaap 1 Cepro3Hm TenecHn nospeau.

To3u CTeHeH Koy MOXe [ja ce M3M0J3Ba Camo C BEHTUIATOPM C KOHAEH3aTOPEeH Perynatop Ha CKopocTTa.

OONU A WN =
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HEOBXOAUMU UHCTPYMEHTU

KpbcTtata otBepTKa » Knewm ¢ pesuu « Knewm « Crbnba

RO --iivreeeemi INSTRUCTI DE SIGURANTA ...................................................

CITITI SI PASTRATI ACESTE INSTRUCTI

ATENTIE: URMATOARELE MASURI DE SIGURANTA SE TIN PT. A EVITA PERICOLUL DE INCENDIU,
ELECTROCUTARE SI PT. A EVITA VATAMARILE FIZICE:

Procedati cu atentie. Cititi toate instructiile inainte de instalare.

ATENTIE! Acest ventilator se poate folosi cu intrerupator bifazic cu deschizatura pt. contact de 3 mm.

Instalarea trebuie efectuata numai de un electrician autorizat.

Inaltimea instalatiei, ca de exemplu distanta dintre paletele de elice si podeaua trebuie sa fie de cel putin 3,05 m.

Atentie sa nu existe obstacole in raza de rotatie.

Asigurati un atasament stabil pt. ventilatorul de tavan.

ATENTIE! Nu regulati viteza ventilatorului cu intrerupator reostat.

ATENTIE! Aveti grija ca paletele elicei sa nu se indoiasca si sa nu aiba obstacole in timp ce se roteste, pt. a evita vatamari.

ATENTIE: Acest ventilator sa NU se foloseasca in acelasi spatiu cu elice cu gaz sau combustibil, numai cada aerisirea este verificata de un specialist

de acord cu conditiile existente de exploatare.

10. Pastrati aparatele electrice la locuri inaccesibile de copii sau persoane cu capacitati mentale limitate. Nu trebuiesc folosite fara supraveghere.

11. Este potrivit pt. spatii acoperite.

12. Aceastd telecomanda este menitd sa opereze un singur ventilator de tavan. Daca ventilatorul dvs. de tavan este prevazut sa functioneze cu viteze
variabile ale ventilatorului si cu lant de pornire/oprire a luminii, aveti grija sa puneti controlul ventilatorului la viteza maxima si controlul luminii pe
Laprins”inainte de a instala unitatea de control de perete. Aceasta pentru a evita posibilitatea de viteze neregulate si defectarea posibila
aventilatorului.

13. Dupa terminarea cablajului, aveti grija sa nu apara expuse fire neizolate in afara conectoarelor de la unitatea de control de la perete.

14. Intregul cablaj trebuie sa se conforme cerintelor din codurile electrice nationale si locale. Daca credeti ca nu posedati destule cunostinte de cablare
electricd sau nu aveti destula experientd in acest domeniu, folositi serviciile unui electrician autorizat sé va faca instalatia. Orice lucrare electrica care
nu a fost descrisé in acest manual trebuie sa fie executata de cdtre un electrician autorizat.

15. Folosirea acestui dispozitiv de control la unele ventilatoare de tavan poate produce incendii, electrocutare si accidente personale serioase. Folositi

acest dispozitiv de control al ventilatorului numai cu ventilatoare cu control capacitiv de viteza.

OONU A WN =

INSTRUMENTE NECESARE

Surubelnita cu cruce - Patent cu zimti » Cleste « Scara
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10.
11.
12.

13.
14.

AIABAZTE KAl KPATHZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

MPOEIAOMOIHZH: TTA NA MEIQXETE TON KINAYNO MYPKATIAY, HAEKTPOIMAH=IAX
‘H TPAYMATIZXMOY ATOMQN, THPEITE TA AKOAOYOA:

Yuvexiote mPooeKTIKA. AlafAoTe ONEC TIG 00NYie TPIV APYIOETE TV EyKATAOTAON.

MPOEIAOMOIHZH! H Aeitoupyia autol Tou aveoTPA TTPETEL Val YiveTal e SIMOAIKO S1akOTTN He dvotypa emagric 3mm o Kabévac.

Movo évag e€ouctodotnuévoc NAeKTPOAOYOC Ba TPETeL val EKTENEDEL TNV EyKaTdoTaON.

To UYog NG eykataotaong, SnAadn n amdotaon avdueosa ota mTepUyla Kat To £5agog Ba mpémel va givat TouAdytoTov 3,05 pétpa.

BeBawwBeite Tt Sev umapyouv eumddia 0TO XWPO MEPIOTPOPNG TWY TITEPUYIWV.

BeBawwbeite 611 0 avepotipag eival 0tabepd mpoodedeévoc 0TV 0poPH.

MPOEIAOMOIHZH! Mn xpnotgomoleite S1akOMTN TUTOU VTIUEP Yia TOV EAeyXO TNG TAXUTNTAG TOU QVEUIOTH PO,

MPOEIAOMOIHZH! MNa va amo@uyeTe Toug Tpavpatiopoug, BeBaiwbeite ot Ta mrepUyla Sev gival Auylopéva kat dtt Sev umdpyouv epmddia péoa oto
XWPO TTEPIOTPOPN TOUG.

MPOEIAOMOIHZH: MH ypnotpomoleite Tov avepoTpa oTo i10 SwHdTio Kal TV {61 0TIy Tou UTAPXEL AVAUPEVN GAOYa LYPAEPIOU, EKTOC AV O
Kamvaywyog éxel SOKILAOTE! UTIO QUTEG TIG GUVONKEG XPHONG Ao €va EUTEIPO TTIPOCWTTO.

KpatnoTe TI¢ NAEKTPIKEC OUOKEVEC Hakpld amd maidid i acBevr mpdowma. Mnv Ta a@rVeTe va Ti¢ Xpnotpomotoly Sixwg emiBAeyn.

Katdn)og yla ecwTepIKn xpron.

Autdg o éheyxog mpoopietal yia T Aettoupyia evog povo avepiotpa opo@nc. Edv o avepiotripag oag opoig eivat e§omhiopévog pe petafAnTi
Tax0TNTA AVEULIOTAPA Kal EAEYXO TOU QVEUIOTHPA HE TV aluacida EAENG yia avappa Kat 6RAOIU0 Tou wTdg, BePaiwbeite 0TI B¢oate Tov éNeyxo
TaxUTNTAG TOU QVEMIOTAPA 0TNV TTIo UPNAR B€0n Kat Tov €AeyX0 TOU GWTIOTIKOV 0Tn Béon ON (evepyomoinuévo) Tplv EYKATAOTHOETE TNV Hovdda
eNéyxou aTov Toixo. Autd Ba amo@Uyel Tnv mBavétnta dppubung TaxuTNTAG Kal evdexopévn {NUIA OTOV AVEUIOTHAPA 0AC OPOPNG.

Metd v kaAwdiwon, Befaiwbeite 0TI Sev undpxouv ekTeDeléva YUV KaAwdia €€w amod Toug oLVOETAHPES amd TN HovAda eEAEyXOU GTOV TOixO.
'O\eG 01 KAAWSIWOELG TIPETEL VA GUUHOPPWVOVTAL TIPOG TOUG EBVIKOUG Kall TOTKOUG KWOIKEG NAEKTPIOUOU. EQV MOTEVETE 0TI SEV EXETE IKAVOTIOINTIKEG
YVWOELC ) TiEipa yla Ty KaAwdiwon, agriote évav e€ouclodotnuévo NAEKTPOAGYO Va KAVEL TNV eyKaTAoTAoN. OmoladimoTe NAEKTPIKI £pyacia Tou
Sev TEPLYPAPETaAL OTO TIAPOV eYXELPIBIO TTPEMEL va SlekTEpalWVETAL amd £0UCIOS0TNUEVO NAEKTPOAGYO.

. H xprion autoU Tou eAéyxou LIE OPIOUEVOUC AVEUIOTHPES OPOPNG UMTOPEL VA TTPOKANEDEL TTUPKAYLA, NAekTpomAnEia kat coBapd TPOoWMIKO

Tpaupatiopd. Xpnolpomoleite autdv Tov EAeyXO TOIXOU TOU AVEUIOTHPA HOVO OE AVEUIOTHPES LE TTUKVWTH EAEYHEVNG TAXUTNTOC.

EPIFAAEIA MNOY XPEIAZONTAI

>Taupokatodpido « upUaToKOPTEG » MNévaeg « Popntr) OKAAa

TUR covveeeessmemmressmmmnnnesiiiin EMNiYET 6NERiLERi .........................................................
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10.

12.

13.

14.

BU TALIMATLARI OKUDUKTAN SONRA SAKLAYINIZ

UYARI: YANGIN, ELEKTRIK CARPMASI YA DA MEYDANA GELECEK KAZA
RiSKINi AZALTMAK ICIN ASAGIDAKILERE DIKKAT EDINIZ:

islemi tamamlarken dikkatli olunuz. Baslamadan once tiim talimatlari okuyunuz.

UYARI! Bu pervane sadece her biri 3 mm kontak agikhigi olan 2 kutuplu komitatorle calistirilabilir.

Pervanenin kurulumu sadece yetkili bir elektrikgi tarafindan yapilmalidir.

Kurulum ytiksekligi, yani kanatlarla yer arasindaki mesafe en az 3,05 m. olmalidir.

Pervanenin dondigi alanda herhangi bir engel olmamasina dikkat ediniz.

Pervanenin sikica tavana bagl oldugundan emin olunuz.

UYARI! Pervane hizini kontrol etmek icin kisilan tiirden elektrik komitatord kullanmayiniz.

UYARI! Cesitli sakatlanmalari dnlemek icin kanatlarin egrilmemis oldugundan ve dénme alani icinde herhangi bir engelleyici madde
olmadigindan emin olunuz.

UYARI: Bu pervaneyi yetkili biri tarafindan daha 6nce dyle ortamlarda yakit test edilmedigi slirece gaz ya da yakitla yanan bir atesin oldugu bir
mekanda calistirmayiniz.

Elektrikli cihazlar cocuklardan veya engelli insanlardan uzak tutun. Bu kisilerin denetim altinda olmadan bu cihazlari kullanmalarina izin vermeyin.

. Evici kullanimina uygun.

Bu kontrol mekanizmasi sadece bir tavan pervanesini calistirmak lizere tasarlanmistir. Tavan pervanenizin birden fazla pervane hizi ve 1511 kontrol
eden zincirin tizerinde ON/OFF kontrol komiitatorleri bulunuyorsa duvar kontrol tinitesini yerlestirmeden 6nce hizin en ytiksek ayarda 151k
komiitatorsinin de ON konumunda oldugundan emin olunuz. Béylece diizensiz hizi ve bunun sonucunda tavan pervanenize verilecek olan zarari
6nlemis olursunuz.

Kablolari bagladiktan sonra duvar kontrol Ginitesinden herhangi bir ciplak kablonun disarida kalmadigindan emin olunuz..

Tuim kablolama Ulusal ve yerel Elektrik Kurallarina uygun olarak yapilmalidir. Yeteri kadar elektrik sistemi kurma bilgi ya da deneyiminiz olmadigini
distintiyorsaniz duvar kontrol Unitenizi lisansli bir elektrik¢iye kurdurunuz. Bu kilavuzda tarif edilmeyen herhangi bir elektrikle ilgili islem bir elektrikgi
tarafindan yapilmalidir.

. Bu kontroliin bazi tavan pervanelerinde kullanilmasi yangin, elektrik carpmasi ve ciddi yaralanmalarla sonuglanabilir. Bu pervane duvar kontroliini

sadece kondansatdr hiz kontrollii pervanelerle kullaniniz.

GEREKLI ALETLER

Phillips Tornavida - Tel Kesici - Kerpeten - El merdiveni
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Unpack and inspect fan carefully to be certain all contents are included. Turn off power at fuse box to avoid possible electrical shock.

Ventilator auspacken und sicherstellen, dass alle Bestandteile vorhanden sind. Stromzufuhr am Sicherungskasten unterbrechen, um einen Stromschlag zu
vermeiden.

Déballez le ventilateur avec précaution et assurez-vous qu'il ne manque aucune piece. Mettez l'interrupteur de la boite a fusibles en position « OFF » afin
d’éviter le risque d'électrocution.

Disimballare e ispezionare attentamente il ventilatore per accertarsi che siano stati inclusi tutti i componenti. Disattivare I'alimentazione alla scatola dei fusibili
per evitare il rischio di scossa elettrica.

Pak de ventilator voorzichtig uit en ga na of alle onderdelen aanwezig zijn. Schakel de stroom uit aan de zekeringendoos om de kans op een elektrische schok
te voorkomen.

Quite el envoltorio e inspeccione detenidamente el ventilador para verificar que todas las piezas estén incluidas. Apague la alimentacion en la caja de fusibles
para evitar la posibilidad de descarga eléctrica.

Desembale e verifique a ventoinha cuidadosamente certificando-se que se encontram incluidas todas as pecas. Desligue a corrente na caixa do disjuntor para
evitar um possivel choque eléctrico.

Pakk ut og inspiser viften grundig for & forsikre deg om at alle ngdvendige deler falger med. Sla av strammen ved sikringsboksen for a unnga risiko for
elektriske stot.

Packa upp och inspektera flakten grundligt for att vara séker pa att alla delar finns med. Sténg av elektriciteten vid sakringsdosan for att undvika elektriska
stotar.

Ota tuuletin pois pakkauksesta ja tarkasta se huolellisesti ja varmista, ettd kaikki osat ovat mukana. Katkaise virta sulaketaulusta mahdollisen sahkdiskun
vélttamiseksi.

Pak ud og inspicer grundigt ventilatoren for at sikre at alle dele er med. Sluk for strammen ved sikringstavlen for at forhindre risiko for elektrisk stad.

Ostroznie rozpakuj i dokfadnie obejrzyj wentylator, aby sie upewni¢, ze wszystkie czesci zostaty dostarczone. Wylacz prad w skrzynce bezpiecznikowej, aby
unikna¢ mozliwosci porazenia pradem.

CnepyeT pacnakoBaTb BEHTUATOP 1 TLATeNIbHO OCMOTPETb ero, MpoBepyB Hanuuune Bcex AeTaneil. Bo nsbexaHue yaapa Tokom, ciepyeT OTKNIOUNTL 610K
npegoxpaHuTenen.

Po3nakyiTe Ta o6cniayiiTe BEHTUNATOP, W06 NePEKOHATUCh Y HaABHOCTI BCIX KOMMOHEHTIB. 3 METOI 3ano6iraHHA YpaKeHHH0 eNeKTPUYHIM CTPYMOM BUMKHITD
nopavy enekTpoeHeprii y 6oL 3anobixHKIB.

Pakkige ventilaator pakendist lahti ja kontrollige hoolikalt, et kdik koostisosad oleksid olemas. Liilitage elekter kaitsekapist vélja, et valtida voimalikku
elektridokki.

Izpakojiet un parbaudiet ventilatoru uzmanigi, lai butu dross, ka visas sastavdalas ir ieklautas. Izslédziet stravu pie drosinataju karbas, lai izvairitos no iespé&jama
elektriskas stravas trieciena.

I$pakuokite ventiliatoriy ir atidziai patikrinkite, ar yra visos dalys. I$junkite elektra saugikliy dézéje - iSvengsite elektros $oko.
Vlybalte ventilator a skontrolujte, ¢i nechyba ziaden diel. Vypnite prad v poistkovej skrini, aby ste zabranili pripadnému elektrickému uderu.

Vybalte a peclivé zkontrolujte ventilator a ujistéte se, Ze baleni obsahuje viechny soucasti. V pojistkové skfini vypnéte elektfinu, aby se zamezilo moznému
zranéni elektrickym proudem.

Razpakirajte ventilator in skrbno preverite, ée ste prejeli vse dele. V okrovu z varovalkami prekinite napajanje in tako prepreeite moznost elektriénega udara.
Ventilator pazljivo izvadite iz pakiranja i provjerite da slucajno ne nedostaje neki od dijelova. Izvadite osigurace kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara.

Csomagolja ki, és alaposan vizsgalja meg a ventilatort, hogy minden tartozéka megvan-e. Az daramiités elkerilése érdekében a biztositékkal kapcsolja le az
aramellatast.

Pa3onakoBaiite BEHTU/IaTOpa N NpoBepeTe, Aann Ca HaIMYHN BCUYKN HacCTu. 3a ja u3berHete TOKOB YAap NpeKbCHeTe eNleKTPOo3axpaHBaHETO OT TabnoTo ¢
npepnasnrenure.

Despachetati ventilatorul si proveriti dace aveti toate partile componente. Pt. a evita electrocutarea scoateti siguranta din tabloul retelei electrice.

BydAte MPOOEKTIKA TOV QVEUIOTAPA Ot T CUOKEUAsia Kal eEAEYETe yia va Befaiwbeite dTt mephapBavovtal Oha ta e€aptripata. KAeiote 10 pevpa otov
NAEKTPIKO TTVaKA yla va amoguyete mBavr nAektpominéia.

Listedeki parcalarin tamam olduguna emin olmak icin kutuyu acip icinden cikanlari inceleyin. Elektrik carpmasi ihtimaline karsi cereyani sigorta kutusundan
kesin.
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Remove the screws and star washers from the two mating holes (1) on the canopy. Loosen (do not remove) the screws in the mating slots (2) on the canopy.
Rotate the mounting bracket and remove from the canopy.

Die Schrauben und Sternscheiben aus den zwei entsprechenden Bohrungen (1) der Abdeckung entfernen. Die Schrauben in den entsprechenden Schlitzen (2)
der Abdeckung lockern (nicht ganz herausdrehen). Die Deckenplatte drehen und von der Abdeckung entfernen.

Retirez les vis et les rondelles étoilées des deux orifices d'assemblage (1) se trouvant sur la garniture. Dévissez (ne pas retirer) les vis des rainures d'assemblage
(2) se trouvant sur la garniture. Faites tourner le support de montage et retirez-le de la garniture.

Togliere le viti e le rosette a stella dai due fori accoppiati (1) della calotta. Allentare (non rimuovere) le viti negli intagli accoppiati (2) sulla calotta. Ruotare la
staffa e toglierla dalla calotta.

Verwijder de schroeven en stersluitringen uit de twee corresponderende gaten (1) in de plafondkap. Maak de schroeven in de corresponderende sleuven (2)
in de plafondkap los (zonder ze te verwijderen). Draai de montagebeugel linksom en verwijder hem van de plafondkap.

Quite los tornillos y las dos arandelas en estrella de los dos orificios coincidentes (1) del dosel. Afloje (no quite) los tornillos de las ranuras coincidentes (2)
del dosel. Gire el soporte de montaje y sepérelo del dosel.

Retire os dois parafusos e as anilhas em estrela dos dois furos respectivos (1) na campanula. Desaperte (nao retire) os parafusos dos encaixes respectivos (2)
na campanula.Rode o suporte de montagem e retire-o da campanula.

Ta skruene og stjerneskivene ut av de to sammenpasningshullene (1) pa canopy-enheten. Lasne skruene i sammenpasningssporene (2) pa canopy-enheten
(uten & ta dem ut). Drei monteringsbraketten mot urviseren og ta den av canopy-enheten.

Ta bort skruvarna och stjarnbrickorna fran de tva anpassningshalen (1) pa armaturkapan. Lossa pa (ta inte bort) skruvarna i L-urtagen (2) pa armaturkapan.
Vrid monteringshallaren och ta bort den fran armaturkapan.

Irrota ruuvit ja tahtialuslevyt kuvussa olevista kohdistusrei‘ista (1). Loysda kuvun kohdistusurissa (2) olevia ruuveja (&la irrota niitd). Kierra kiinnitinta ja irrota se
kuvusta.

Fjern skruer og stjernespaendeskiver fra de to modsvarende huller (1) pa armaturdaekslet. Lasn (men fjern ikke) skruer i de modsvarende slotte (2) i deekslet.
Drej monteringsholder og fjern den fra skaermen.

Wyjmij dwa wkrety i podktadki gwiazdziste z dwdch otwordw przeciwlegtych (1) na czaszy. Poluzuj dwa wkrety (2) w nacieciach przeciwlegtych czaszy nie
wyjmujac ich. Obré¢ wspornik i wyjmij z czaszy.

BbIHYTb BUHTbI 1 3Be3[006pa3Hble Wailbbl U3 ABYX COEAMHUTENbHbBIX OTBEPCTHIA (1), PacNoNoXeHHbIX Ha KoHconn. OcnabuTb (He BbIBUHUMBAS) BUHTBI,
HaXOAALLMECS B COEAUHUTENbHbIX Na3ax (2), PacnoNoXeHHbIX Ha KOHCOMN. NTOBEPHYTb KPOHLLTENH 1 CHATb €ro C KOHCONN.

BuiAMiTb rBIHTM Ta 3ipKOMOAIGHI Wwalby 3 BOX MOHTaXHIX oTBOPIB (1) y po3eTui. MocnabTe (He BUIMaliTe) FBUHTM Y MOHTaXXHUX Masax (2) Ha po3eTui.
[ToBepHITb MOHTaXKHWI KPOHLUTENH Ta 3HIMITb OT0 3 PO3eTKI. [TOBEPHITb MOHTAXKHWI KPOHLUTEIH Ta 3HIMITb IOr0 3 PO3eTKM.

Eemaldage katte vastastikku asuvatest avadest (1) kruvid ja téhtseibid. Vabastage (drge eemaldage) katte vastastikku asuvates avades (2) olevad kruvid.
Keerake paigalduskronsteini ja eemaldage see katte kiiljest.

Nonemiet skraves un paplaksnes no abiem savienojuma atvérumiem (1) uz parsega. Palaidiet valigak (nenonemiet) skrives savienojuma spraugas (2)
uz parsega. Grieziet piestiprinasanas kronsteinu un nonemiet no parsega.

Atsukite varztus ir zvaigzdines poverzles nuo dviejy tvirtinimo skyliy (1) ant tvirtinimo. Atsukite (bet nenuimkite) varztus tvirtinimo skylése (2). Pasukite
tvirtinimo réma ir nuimkite jj nuo kupolo.

Vyberte skrutky a hviezdicové podlozky z dvoch otvorov (1) na ochrannom kryte. Uvolnite (ale nevyberajte) skrutky v parovych drazkach (2) na ochrannom
kryte. Oto¢te montazny drziak a vyberte ho z ochranného krytu.

Odstrante Srouby a hvézdicové podlozky ze dvou pripojnych otvor( (1) na ochranném krytu. Uvolnéte (neodstranujte) Srouby v pfipojnych zafezech (2)
ochranného krytu. Otocte nosnym drzakem a odstranite jej z ochranného krytu.

Demontirajte vijaka in zvezdasti podlozki iz dveh prilagodnih izvrtin (1) na pokrovu. Odvijte (ne popolnoma) vijake v prilagodnih izvrtinah (2) na pokrovu.
Stropno ploseo zasukajte in jo odstranite s pokrova.

Izvadite vijke i zvjezdaste podloske iz dvije rupe za spajanje (1) na kucistu. Otpustite (nemojte vaditi) vijke u utorima (2) na kucistu. Plocu za postavljanje
zakrenite, pa ju izvadite iz kucista.

Szerelje ki a csavarokat és a csillag alaku alatéteket a fedéburkolaton levé két illesztéfuratbdl (1). Lazitsa fel (de ne vegye ki) a fedéburkolaton levé illesztérés
csavarjait (2). Forgassa el a régzitokeretet, és tévolitsa el a fedburkolatbol.

OTCTpaHeTe BUHTOBETE N 3Be3ﬂ006pa3HMTe LWanbm CbOTBETHO OT fiBaTa 0TBOpa (1) Ha NOKpMBHaTa njo4ka. Pa3xnabeTe BUHTOBETE B CbOTBETHHTE oTBOpU (2)
Ha NOKPMBHAaTa njoyka (He v pasBuBaiiTe o Kpaﬂ). 3aBbpTeTe TaBaHHaTa NaoYKa 1 A OTAeNeTe OT NOKPMBHATA NOYKa.

Inlaturati suruburile si saibele crestate respective din ambele deschizaturi (1) a placi de acoperire. Desfaceti putin suruburile in propriile deschizaturi (2) ale
placi de acoperire (nu le desurubati de tot). Rasuciti placa de tavan si inlaturati-o de placa de acoperire.

AgaipéoTe Tic Bideg Kat T aoTePOEISeic podéNeC amd TG SUo avtioTolyeg oméG (1) 0o BOAo. XahapwaoTe (Unv a@aipéoete) TiG Bideg OTIG avTIOTOIXES EYKOTIEC (2)
070 B6Mo. NeploTpéWTe TN Bdon oTHPIENG Kat apalpéoTe TV amd To HoMo.

"Kapaktaki iki uyumlu delikten (1) vidalar ve yildiz pullari ¢ikartin. Kapaktaki uyumlu yariklardaki (2) vidalar gevsetin (fakat ¢ikartmayin). Montaj kelepgesini
cevirin ve kapaktan cikarin."

17
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Drill two mounting holes in the ceiling joist and securely screw the mounting bracket to the ceiling using the washers and wood screws provided. The mounting
plate should be able to hold a weight of at least 15.9kgs (35 Ibs). NOTE - Proper care must be taken when mounting to concrete ceilings. For safe mounting, these
ceilings may require stronger screws and plastic plugs or anchors than supplied with the product.

Zwei Befestigungsldcher in Deckenbalken bohren und Deckenplatte mit den mitgelieferten Unterlegscheiben und Holzschrauben an der Decke festschrauben.
Die Halterung sollte eine Tragkraft von mindestens 15,9 kg haben. HINWEIS: Bei Befestigung an Betondecken muss besondere Sorgfalt gewaltet werden. Zur
sicheren Befestigung an Betondecken werden evtl. groBere Schrauben und/oder Diibel mit einer héheren Belastbarkeit benétigt, als die mitgelieferten.

Percez deux trous de montage dans la solive de plafond et attachez solidement le support de montage au plafond a I'aide des rondelles et des vis a bois fournies.
La plaque de fixation doit supporter le poids d'un appareil d'au moins 15,9 kg. REMARQUE - Procédez avec précaution en cas de fixation a un plafond en béton.
Afin d'éviter tout risque, des vis et des fiches de plastique ou des ancres plus solides que celles fournies avec le produit peuvent étre nécessaires pour l'installation
sur ce type de plafond.

Praticare due fori nel trave a soffitto ed avvitare strettamente la staffa di montaggio al soffitto mediante le rosette e le viti per legno in dotazione. La piastra

di montaggio dovrebbe essere in grado di sostenere un peso di almeno 15,9 kg. NOTA - Prestare particolare attenzione durante il montaggio su un soffitto in
cemento armato. In questi casi, il montaggio sicuro puo essere garantito solo con l'uso di viti pil resistenti e di tirex in plastica o piastre di fissaggio di tipo diverso
da quanto fornito con il prodotto.

Boor twee montagegaten in de plafondbalk en schroef de montagebeugel stevig in het plafond met de bijgeleverde sluitringen en houtschroeven. De
montageplaat moet een gewicht van minstens 15,9 kg kunnen dragen. NB - Speciale aandacht is vereist bij installatie tegen betonnen plafonds. Voor een veilige
montage aan deze plafonds kunnen sterkere schroeven en kunststof pluggen of ankers vereist zijn dan bij het product zijn geleverd.

Perfore dos agujeros en la vigueta del cielo raso y atornille de manera segura el soporte de montaje al cielo raso usando las arandelas y los tornillos para madera
proporcionados. El soporte de montaje debe ser capaz de soportar un peso de por lo menos 15,9 kg. (35 libras). NOTA: Se debe prestar atencién especial al
realizar el montaje en un cielo raso de cemento armado. Para un montaje seguro, este tipo de cielo raso podria requerir tornillos y clavijas plasticas o anclas mas
resistentes que las que se incluyen con el producto.

Faca dois furos de montagem na viga do tecto e aparafuse com seguranca o suporte de montagem ao tecto usando as anilhas e os parafusos de madeira incluidos.
A placa de montagem tem de ser capaz de suportar um peso minimo de 15,9 kg NOTA - Quando a montagem é feita em tectos de cimento tém de ser tomados os
devidos cuidados. Para que a montagem seja segura, estes tectos podem exigir a utilizacdo de parafusos e de buchas de plastico, ou ganchos, mais fortes que os
fornecidos com o produto.

Lag to monteringshull i takkonstruksjonen, og skru monteringsbrakettene godt fast i taket ved hjelp av de medfglgende skivene og treskruene. Montasjen ber téle
en belastning pa minst 15,9 kg. MERKNAD - Forsiktighet ma utvises nar det monteres til betongtak. Det kan veere pakrevet med sterkere skruer og plastplugger/
anker enn de som medfelger produktet, for sikker montering.

Borra tva monteringshal i en innertakregel och skruva ordentligt fast monteringshéllaren i taket med anvandning av medféljande brickor och traskruvar.
Monteringsplattan skall kunna halla upp en vikt pa minst 15,9 kg (35 pund). OBS! - Var extra forsiktig vid montering i betongtak. For saker montering kan sadana
tak krdva starkare skruvar samt plastpluggar eller ankare &n de som medféljer produkten.

Poraa kaksi kiinnitysreikaa kattopalkkiin ja kiinnita kiinnitin tukevasti kattoon mukana toimitetuilla puuruuveilla ja aluslaatoilla. Kannattimen tulisi kestaa vahintdan
16 kg:n paino. HUOMAUTUS - Betonisisakattoon kiinnitettaessa on noudatettava asianmukaista huolellisuutta. Kiinnityksen turvallisuuden varmistamiseksi
téllaisissa katoissa on ehka kaytettava vahvempia ruuveja ja muovitulppia tai ankkureita kuin ne, jotka tulivat tuotteen mukana.
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Bor to monteringshuller i loftbjeelken og skrue monteringsholder fast til loftet ved hjzelp af de leverede spaendeskiver og traeskruer. Monteringspladen skal kunne
holde en belastning pa mindst 15,9 kg. BEMARK - Seerlig forsigtighed skal udvises ved montering pa betonlofter. For sikkerhedsmaessigt korrekt montering, kan
disse lofter kraeve steerkere skruer og plastik rawlplugs eller forankring end de med produktet medfelgende.

Wyboruj dwa otwory montazowe w belce stropowej sufitu i przysrubuj wspornik do sufitu zabezpieczajac go za pomoca dostarczonych podktadek i $rub do
drzewa. Plyta montazowa musi by¢ w stanie utrzymac ciezar przynajmniej 15,9 kg. UWAGA! Zawieszanie wentylatora na sufitach z betonu wymaga
szczegdlnej uwagi. Bezpieczeristwo zawieszenia na takich sufitach moze wymagac $rub i plastikowych czopdw lub kotew mocniejszych niz te, ktore sg
dostarczone z produktem.

MpocBepANTb [1Ba MOHTaXXHbIX OTBEPCTUS B MOTONOYHON Gasike 1 HaAEXHO NPUKPENUTb KPOHLUTENH K NOTOSIKY, UCNOMb3ys NpeaycMOTPeHHble ANs 3TOro LWaibbl
1 BUHTbI ANA Aepesa. MOHTaxHasA NnacTuHa [JOMKHa ObiTb paccumTaHa, Kak MUHUMYM, Ha Bec 15,9 kr. SAMEYAHVE: npu yctaHoBKe Ha 6€TOHHbIe NOTONKM
Heobxoanmo cobntogaTb COOTBETCTBYIOLLVIE MePbI MPEAOCTOPOXHOCTU. [InA obecreyeHns 6€30MacHOCTM YCTAHOBKM Ha TaKue NOTOSKN MOTYT noTpeboBaTbcs
BVHTBI 11 MNNaCTMACCOBbIE 3aTblYKV UMM aHKEPHbIE KPereHus ¢ 60/bLWMM CONPOTUBEHEM, YeM Te, KOTOPbIe MOCTABNSIOTCA C AAHHbBIM U3LeNNeM.

MpocBepaniTb ABa MOHTaXHi OTBOPU Y 6anLii NepeKpnTTA Ta HafiiHO MPUIBUHTUT MOHTAXHNIA KPOHLUTEIH A0 CTeNi 3a JOMOMOroio Wailb Ta Wypynis, Wo
NOCTaBNATLCA Y KOMMNEKTI. MoBepXH, A0 AKOT BUKOHYETLCA KPiMaeHHA, NOBUHHA BUTPKUMYBaTV Bary He meHwwe 15,9 kr. MTPUMITKA - KpinneHHto 4o 6eTOHHOI
cTeni noTpibHO NpMAINUT 0c06a1BOIT yBaru. [lna 6e3neyHoro MOHTaXy Ha Taki cTeni MoXyTb OyT1 NOTPIOHI GinbLU MiLHI FBUHTY Ta MnacTMacosi Npobku abo
dikcaTopu, HiX Ti, O MOCTaBAATLCA Y KOMIEKTI.

Puurige laetalasse kaks kinnitusauku ning kinnitage hoolikalt paigalduskronstein lakke, kasutades selleks kaasasolevaid seibe ja puidukruvisid. Paigaldusplaat
peab olema véimeline kandma vahemalt 15,9 kg raskust (35 naela). MARKUS - betoonlakke kinnitamisel tuleb olla &&rmiselt hoolikas. Ohutu paigalduse
tagamiseks voib selliste lagede puhul vaja minna tugevamaid kruvisid ja plastist tlitibleid voi kinnitusankruid, mida tootega kaasas ei ole.

lzurbiet divus piestiprinasanas caurumus griestu sija un stingri ieskrivéjiet piestiprinasanas kronsteinu pie griestiem, izmantojot paplaksnes un nodrosinatas koka
skraves. PiestiprinaSanas plaksnei javar turét vismaz 15,9 kg lielu svaru. PIEZIME - Ipasi jauzmanas, piestiprinot pie betona griestiem. Drosai piestiprinasanai Siem
griestiem varétu bat nepiecieSamas spécigakas skraves un plastmasas tapas vai stiprinajumi, kas piegadati kopa ar produktu.

ISgrezkite dvi tvirtinimo skyles luby sijoje ir tvirtinimo rémg verzlémis ir mediniais varztais tvirtai prisukite prie luby. Tvirtinimo plokste turéty islaikyti bent jau
15,9 kg svorj. PASTABA. Tvirtinant prie betoniniy luby, reikia imtis atitinkamy saugumo priemoniy. Norint pritvirtinti saugiai, j lubas gali reikéti jsukti stipresnius
varztus ir plastikinius laikiklius arba pagrindus, kurie tiekiami kartu su gaminiu.

Vyvitajte dve montazne dlery do stropného nosnika a pomocou prilozenych podloZiek a skrutiek do dreva pevne prlskrutkUJte montazny drziak k stropu.
Montdzna pIatnlcka musi byt schopna uniest minimélne 15,9 kg. POZNAMKA - Venujte dostato¢nti pozornost montazi do beténového stropu. Pre bezpe¢nt
instalaciu su pre tieto stropy potrebné silnejsie skrutky a plastové koliky alebo hmozdinky, ktoré sa dodavaju s vyrobkom.

Vyvrtejte dva montazni otvory do stropniho nosniku a pevné pfisroubujte nosny drzak ke stropu pomoci podlozek a pfilozenych vrutd. Montazni deska musi
udrzet hmotnost nejmene 15,9 kg. POZNAMKA Pr| monta2| do betonovych stropu Je treba postupovat obzvlasté peclivé. Tyto stropy mohou pro bezpe¢nou

V stropni preenik ali strop izvrtajte dve montazni izvrtini. Privijte stropno ploséo na strop in pri tem uporabite prilozene podlozke in lesne vijake. Nosilnost
montazne plosée mora znasati vsaj 15,9 kg. OPOMBA - Pri montazi na betonske strope morate biti $e posebno previdni. Pri montazi na take strope boste
morda potrebovali vijake in plastiéne vlozke oziroma sidrnike veéje nosilnosti od prilozenih.

Na stropnoj gredi izbusite dvije rupe pa plocu dobro pricvrstite plocu za postavljanje pomocu podloski i vijaka za drvo koji su dio pakiranja. Nosivost ploce za
postavljanje bi trebala biti minimalno 15,9 kg. NAPOMENA - Posebno treba paziti pri postavljanju na betonske stropove. Za sigurno postavljanje na takve
stropove, mozda Cete trebati vijke i plasti¢ne uloske ili ankere jace od onih koji se isporucuju s proizvodom.

Furjon két rogzit6furatot a mennyezeti gerendaba és a mellékelt facsavarokkal valamint alatétekkel szilardan csavarozza a mennyezethez a rogzitékeretet. A
régzitélapnak legaldbb 15,9 kg sdly megtartésara alkalmasnak kell lennie. MEGJEGYZES - Beton mennyezetre torténd felszereléskor a megfeleld koriiltekintéssel
kell eljarni. El6fordulhat, hogy a biztonsagos felszerelés érdekében a termékhez melléklet csavaroktol és rogzitébetétektd| erésebbeket kell alkalmazni.

MpobuiiTe ABa OTBOpa 3a 3aKpernBaHeTO B TaBaHHaTa rpefia 1 3aKpereTe TaBaHHaTa N/I0YKa 3a TaBaHa C MOMOLLTA Ha AOCTAaBEHWTe NOANOXHM a6y 1 BUHTOBE
3a ibpBo. MpuabpKaLLaTa KOHCTPYKLMA 61 TPAGBaANO a MMa TOBaPOMOAEMHOCT OT MUHIUMYM 15,9 Kr. YKASAHUE: Mpu 3aKpenBaHeTo KbM 6ETOHHM TaBaHM
TpAbBa Aa ce paboTy 0Co6eHO BHMATENHO. TaBaHWTe OT TO3 TUM U3UCKBAT CTAaOUHO 3aKpenBaHe eBeHTYanHO C No-Aebenun BUHTOBE U Abenn, OT Te3n KoUTo
Ce [JOCTaBAT C MPOAYKTa.

Faceti doua gauri pt. atasarea grindei de tavan si atasati placa de tavan la tavan cu ajutorul saibelor si suruburilor pt. lemn. Constructia de suport trebuie sa aiba
capacitatea de a sustine minimum 15,9 kg. AVERTISMENT: La atasarea de tavane din beton trebuie sa lucreti cu mare atentie. Tavanele de acest tip necesita un
atasament mai stabil eventual cu suruburi mai groase si dubelii, care nu sunt incluse in pachetul produsului.

Avoi€te pe To Tpumavt SUo omég oTPIENG 0To SoKAPL TS 0POPHG Kal PIOWOTE 0Tépea TN Bdon oTHPIENG OTNV 0POPH XPNOILOTIOWVTAG TIG POSENES Kall TIG
EUAOBISEC Mou mapéyovTal. H mdka otpiéng Ba mpémel va avtéxel To BAapog TouhdytoTov 15,9 kihwv. THMEIQZH - Oéhet ibiaitepn mpoooyn av otnpilete To
TIPOIOV o€ 0pOoEr| amd TOIEVTO. [a aoPalr OTAPLEN, AUTEC Ol OPOPEC UITOPEL va amaitoly 1oxupoTePES BIGEC kal TAAOTIKA BUoHATA AyKUPWONG TTOU TTapéxovTal
UE TO TIPOIOV.

Tavan kirisinde iki adet montaj deligi delip baglanti plakasini tavana, verilmis olan pullari ve agag vidalarini kullanarak saglamca vidalayiniz. Baglanti plakasi en az
15,9kg'lik (35 Ibs) agirhigr kaldirabilmelidir. NOT - Pervane beton duvara asilacaksa gerekli olan 6zen gdsterilmelidir. Pervanenin glivenli tesisi icin bu tavanlarda
verilenlerin haricinde daha kuvvetli vida ve plastik diibel kullanilmalidir.
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GB D F 1 NL E P

GB PULL CHAIN WIRING OPTION

From House: TERMINAL BLOCK To
Live (L) = Connector:

L
Neutral (N) ?’ N
Ground if’@

Follow diagram above to make wiring connections to the termi-

nal block on the mounting bracket.

RACCORDEMENT DES FILS AVEC
L'INTERRUPTEUR A CHAINE

BLOC DE CONNEXIONS Vers le
connecteur :

De la résidence :
Sous tension (L) ="

L
Neutre (N)'?r> N
Mise 2 la terre ] €l

Afin de raccorder les fils au bloc de connexions sur le
support de montage, veuillez suivre le schéma ci-dessus.

NL BEDRADING VOOR TREKKETTING

Van behuizing: KROONSTEENTJE

Naar stekker:

Onder stroom (L) 1
Nuldraad (N) =1

® z |

=
Aardedraad 1|

op de montagebeugel te verbinden.

Volg het bovenstaande schema om de bedrading met het kroonsteentje

P OF

Ligacdo vinda da caixa:

i

Pélo vivo ou fase (L)—{ L
Neutro (N)=1| N
Ligagéo a terra—1{®

D ZUGKETTE-
VERKABELUNGSOPTION

KLEMMBLOCK Zur

Vom Haus:
Buchse:

Phase (= Live) (L)=>| L
Neutralleiter (N\)=*>]N
Erdung =—>{®)

13

Kabel entsprechend der obigen Abbildung zum
Anschlussblock an die Deckenplatte verlegen.

BLOCCHETTO
TERMINALI Al

Dall'edificio:
Conduttore elettrico (L)

Conduttore neutro (N)

Massa

Attenersi allo schema di cui sopra per il cablaggio del
blocchetto terminali alla staffa di montaggio.

OPCION DE CABLEADO PARA

E
CADENILLA DETIRO
De la caja: BLOQUE DE TERMINALES A
Polo vivo (L) =1 L conector:
Neutro (N)l?r> N
A tierra =] @

Siga las instrucciones del diagrama anterior para hacer las
conexiones de cableado al bloque de terminales para
la pieza de fijacion.

AO D BLA ARA

ORR DE PUXAR
Ligagdo ao

BLOCO DE TERMINAIS .
conector:

Seguir as instru¢oes do diagrama acima para fazer as ligagoes
dos fios ao bloco de terminais da peca de fixagao.
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N LEDNINGSF@RING - NEDTREKKSKJEDE

Vom Haus:

KLEMMBLOCK Zur

Positiv (= Live) (L)—"
Negativ (N)fr>
Erdungir>

Buchse:

pa monteringsbraketten.

Folg koblingsskjemaet over for & koble ledningene til tilkoplingspunktet

S ALTERNATIV KEDJEKONTAKT

ANSLUTNINGSPLINT )
Till

Fran huset: M
Stromforande (L)=] L
Nolledare (N)="|N
Jordledning™=—"{®)

i

Folj ovanstaende diagram for att utfora
ledningsanslutningar till anslutningsplinten pa
monteringshéllaren.

DK TRAKKADE LEDNING

TILSLUTNINGSPUNKT Til

Fra hus: kontakten:

Stremfarende (L) =

L]
Neutral (N) ?’ N
Jord 1> el

Folg ovenstaende skema for at tilkoble ledninger til
tilslutningspunktet pa monteringsholderen

NOAKNIOYEHUE BEHTUNIATOPA,
YMPABJIAEMOIO C MOMOLLbIO LIEMN

PACTIPELENUTE/IbHAA KOPOBKA
[ | K coegnnutento:

RUS

M3 3paHua:

Mog Hanpsxeruem (L) =] L
HeirrpanbHbiii (N) ?’ N
3asemnene > @)

FIN VEDETTAVAA KETJUKATKAISINTA

KAYTETTAESSA

Talon sahkoverkosta: JAKORASIA

Jannitteellinen (L) =
Nolla (N) ="

Liittimeen:

I3

® z ]

Maa ="

Suorita kytkennat kiinnittimen jakorasiaan ylla olevan
kaavion mukaisesti.

({8 ZAKLADANIE PRZEWODOW ELEKTRYCZNYCH
PRZY OPCJI Z tANCUCHEM DO POCIaGANIA

Z domu: £aCZOWKA

Pod napieciem (L) =]
Zerowy (N) =]

— Do facznika:
L
N

Ziermia =™, )

Nalezy sie postuzy¢ powyzszym diagramem aby potaczyc
przewody z faczéwka na wsporniku.

MogkmnioueHe K pacnpenenuTenbHo KOPooKe, PacrioNoXeHHO
Ha KPOHLUTelHe, cneflyeT BbIMOHWTL B COOTBETCTBIN C

npvBeAeHHOI BbiLLe JuarpamMmmoit.

GS-HKC-26-IndustrialWall-WH10

BAPIAHT NIAKNIOYEHHA 3
JAHUIOXKAMU BMUKAHHA

Bin Mepexi: KNEMHA KONOJKA

(asa (0)—| L

0 3'€fHYBava:

Heitrpans (H) ?’ N
3emns > el

MMigKnoYeHHsA NPOBIAHUKIB O KNEMHOI KONOAKM Ha MOHTaXHOMY
KPOHLUTEVHi BUKOHYETbCA 3rifHO 3 BULLEHaBEAEHOK CXEMOHO.

21



22

EST Lv LT SK cz SLO

EST LULITIKETI JUHTMESTIKU UHENDAMINE

KLEMMIPLOKK )
Konnektorisse::

Majast:
Faas (L) =1

Neutraal (N) =1
Maandus g

® z |

Klemmiploki ja paigalduskronsteini vaheliste juhtmete
ihendamisel jérgige laltoodud diagrammi juhiseid.

TRAUKOMOS GRAND

GALINIS BLOKAS | jungiklj:

1S namo:
Srové (L)—]

Neutralu (N)—*

-

L
N
[ieminimas}@

Vadovaukités auksciau pateiktomis schemomis, jungdami laidus

LV KEDES PAVIKLSANAS
ELEKTROINSTALACIJAS IESPEJA

GALEJAIS BLOKS

No nama:
Aktivs (Live - L) =1

L
Neitrals (N) =N
lezeméjums m—r @)

Sekojiet augstak sniegtajai diagrammai, lai izveidotu
elektroinstalacijas savienojumus ar galéjo bloku uz
piestiprinasanas kronsteina.

TAZNA RETAZ - KABELAZ -

volitelha moznost

Z domu: Blok svorkovnice Ku zasuvke:

Pozitiv (= Live) (L) —1"]

Negativ (N)—1"1
-,

Uzemnenie =]

Kébel umiestnite podla vyssie uvedeného obrazkuk pripojovaciemu

prie galinio bloko ant tvirtinimo rémo.

(2 VI0ZNOST ZAPOJENI TAZNYM RETEZEM

Z domu: RADOVA SVORKOVNICE Ke
konektoru:

Zivy (L) == L
NeutrdlIni (N)‘?r> N
Uzemnénl"if'@

Podle schématu nahofe provedte pfipojeni k fadové
svorkovnici na nosném drzaku.

bloku na stropnej doske.

SLO MOZNOST OZICENJA
POTEZNE VERIZICE
Od hisne napeljave: PRIKLJUCNE SPONKE H
Fazni vodnik (L) =" L konektorju:

>

Nicelni vodnik (

N)D N
Ozemljitveni vodnik —=>|®)

Glejte zgornjo sliko za vezavo vodnikov na priklju¢ne
sponke na nosilcu.
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HR OZICENJE ZA POTEZNI LANAC

Izvor napajanja

kuéne instalacije: __PRIKLIUCNICA Na
Faza ()= L konektor:
Nula (\) "IN
Uzemljenje > @

Za spajanje zica na priklju¢nicu sklopa za postavljanje,
slijedite gorniji crtez.

Ha kbuyara:
MonoxuTenHo (= Live) (L) —1]

OtpuuatenHo (N) —1]

[

3asemnaBaHe 1]

HR H BG RO GR TR

Ml LANCOS HUZOKAPCSOLOS VALTOZAT
HUZALOZASA

SORKAPOCS

A héztol: Csatlakozéhoz:

Fazis (L) =™
Nulla (N) ?’
Fold =1

® z |

A rogzit6lapon levé sorkapocs bekotéséhez a fenti abra szerint
jarjonel.

Monoxete kabena B CbOTBETCTBUE C FOPHOTO M306PAXKEHNE KbM

TABLOUL CLAMEI La cutia

La casa:
Pozitiv (= Live) (L) =1

clamei:

Negative (N) =1
-

L
N
Impamantare&'@

Conectati cablul in corespondenta cu descrierea de

mai sus de cutia clamei de pe placa de tavan.

CBbp3BaLiua 610K Ha TaBaHHaTa MoyKa.

(c]; 3 EMINOITH KAANQAIQXHZ AIAKONTH ME
AAYZIAA EAZHX

2YTKPOTHMA

Amo to omit: TEPMATIKQN

MNpog 10
ouveTpa:

Evepyo (L)1
Oudétepo (N) 1

i

L
N
leiwon—>~{|®

AkoloubrioTe To mapamndvw Sidypappa ya va
Spopoloynoete T ouvdEoel KaAwdiou Tpog To
OUYKPOTNHA TEPUATIKWY 01N Bdon otpiéng.
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Govdeden: TERMINAL BLOK

Elektrikli=r] L |
(E):Notr (N)—*{N
Toprak —=>|®

Konektore:

LN CEKME ZINCiR KABLOLAMA SECENEG

Kelepcedeki terminal bloga kablo baglantilarini yapmak
icin yukaridaki semayi takip ediniz.
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Carefully lift fan assembly onto mounting bracket. Rotate fan until notch on downrod ball (1) engages the ridge (2) on the mounting bracket. This will allow for
hands free wiring.

Die Ventilatoreinheit vorsichtig anheben und auf die Deckenplatte anbringen. Den Ventilator so lange drehen, bis die Kerbe an der Sicherungskugel (1) in den
Halterungssteg (2) an der Deckenplatte einrastet. Somit haben Sie beide Hande frei zur Verkabelung.

Avec précaution, soulevez |'assemblage de ventilateur jusqu‘au support de montage. Faites tourner le ventilateur jusqu’a ce que I'encoche de la balle de la tige
inférieure (1) s'enclenche dans la saillie (2) du support de montage. Cela vous permettra d'effectuer le raccordement des fils sans tenir le ventilateur.

Sollevare con cautela il gruppo del ventilatore sulla staffa di montaggio. Ruotare il ventilatore finché la tacca posta sulla sfera dell'asta di prolunga (1) va ad inserirsi
nella scanalatura (2) della staffa di montaggio. In tal modo, il cablaggio potra essere effettuato a mani libere.

Hef de ventilator voorzichtig op de montagebeugel. Draai de ventilator totdat de inkeping op de stangkogel (1) de richel (2) op de montagebeugel grijpt. Hierdoor
zijn uw handen vrij voor de bedrading.

Levante con cuidado el conjunto del ventilador hasta el soporte de montaje. Gire el ventilador hasta que la muesca de la bola de la varilla vertical (1) calce sobre la
saliente (2) del soporte de montaje. De este modo, tendra las dos manos libres para hacer el cableado.

Levante com cuidado a ventoinha montada até ao suporte de montagem. Rode a ventoinha até ao encaixe da esfera do tubo metalico (1) engatar na cumeeira (2)
do suporte de montagem. Tal permite que as méos fiquem livres para fazer as ligagoes.

Loft vifteenheten forsiktig inn pa monteringsbraketten. Drei viftebladet rundt til hakket pa senkestangens kule (1) gar i inngrep med knasten (2) pa monteringsbra-
ketten. Dette forenkler sammenkobling av ledningsforbindelsene.

Lyft forsiktigt upp flakten pd monteringshéllaren. Vrid flékten tills skaran pa stangkulan (1) kuggas in i kammen (2) pa monteringshallaren. Detta gor det mojligt att
anvanda bada handerna vid anslutning av ledningarna.

Nosta tuuletinkokonaisuus varovasti kiinnittimeen. Pydrita tuuletinta, kunnes tangon pallossa (1) oleva ura kytkeytyy kiinnittimessd olevaan harjanteeseen (2). Ndin
kumpikin kasi on vapaa kytkentojen tekemista varten.
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DK Forsigtigt Ift ventilatorsamlingen op pa monteringsholderen. Drej ventilatoren indtil indskzering i haengestangens kugle (1) falder i hak med kammen (2) pa
monteringsholderen. Dette vil frigere begge haender for tilslutning af ledninger.

PL Ostroznie podnie$ zestaw wentylatora na wspornik. Obracaj wentylator, az wrab w kuli preta (1) zaskoczy na grzbiet wzniesienia (2) na wsporniku. Umozliwi to
zaktadanie pofaczen elektrycznych bez koniecznosci podtrzymywania wentylatora.

RUS AkkypaTHo nofiHATb BEHTUNATOP 1 YCTaHOBUTB €r0 Ha KPOHLLITeiiHe. [IoBOpaunBaTh BEHTUNATOP 0 TeX Nop, NoKa BbICTYM (2) KPOHLLUTEiIHa He BOVAET B BbleMKY Ha
wapwke cTepxHs (1). Takum 06pa3om, MOXHO GYAET OCYLLECTBUTb NOAKIIOUEHNE BEHTUNATOPA, HE MOALEPXKIBAs ero BpyUHyio.

UA  06epesxHo nigHimitb By301 BEHTUNATOPa A0 MOHTAXHOTO KPOHWTelHy. O6epTaiiTe BEHTUAATOP, AOKM Na3 Ha Kyni WwTokKa (1) He 6yfe cymileHo 3 KPOMKOIO (2) Ha
MOHTaXXHOMY KPOHLUTENHI. Lie 403BONUTL BUBINbHUTY PYKW [N1A NOAANbLUNX ONepaLliil 3 eNeKTponpoBiAHNKaMU.

EST Tostke ettevaatlikult ventilaatori kooslus paigalduskronsteinile. Pé6rake ventilaatorit, kuni riputusvarda timara aluse salk (1) kinnitub paigalduskronsteinil olevasse
vahesse (2). Tanu sellele saate vabalt juhtmestiku ihendada.

LV  Uzmanigi paceliet ventilatora sastavdalas uz piestiprinasanas kroniteina. Grieziet ventilatoru, lidz ierobs uz stiena uz leju lodes (1) iestiprinas $kautné (2) uz
piestiprinasanas kronsteina. Tas atlaus bezroku elektroinstalaciju.

LT Atsargiai uzdékite ventiliatoriaus bloka ant tvirtinimo rémo. Sukite ventiliatoriy tol, kol griovelis ant strypo rutulélio (1) uZeis ant briaunos (2) ant tvirtinimo rémo. Tai
leis sujungti laidus laisvomis rankomis.

SK Opatrne zodvihnite zmontovany ventildtor na montazny drziak. Otécajte ventilatorom, az kym sa zarez na guli zévesnej tyce (1) nespoji s vystupkom (2) na
montaznom drziaku. Budete tak mat volné ruky na zapojenie elektrickych kéblov.

CZ Opatmé vyzvednéte sestavu ventildtoru na nosny drzak. Otocte ventilator na kouli (1) zavésné tyce, az se zaklesne do vystupku (2) na montazni konzole. Budete tak
mit obé ruce volné k provedeni elektroinstalace.

SLO Previdno privzdignite sklop ventilatorja na stropno ploséo. Obragajte ventilator toliko &asa, dokler se zareza na krogli (1) ne zaskoéi v grebenu (2) na stropni ploséi. S
tem boste imeli proste roke za ozieenje.

HR Pazljivo podignite sklop ventilatora do ploce za pri¢vricivanje. Zakrecite ventilator dok se izbocina na kuglici nosece cijevi (1) ne uglavi u utor (2) na plo¢i za
pri¢vrécivanje. Tako Cete osloboditi ruke za spajanje Zica.

H  Ovatosan emelje a ventildtoregységet a régzitékeretre. Forgassa el a ventilétort, hogy a fiiggesztrid gdmbjében levé (1) bevagasba beleilleszkedjen a régzitSkeret
(2) borddja. Ez lehetévé teszi az elektromos bekotés egyszeriibb elvégzését.

BG Bpaurtete BenTunaTopHaTa eMHNLA BHUMATENHO 1 A NOCTaBeTe Ha TaBaHHaTa Niouka. BbpTeTe BeHTUNaTOpa OTOraBa, J0KATO XNe6bT B NpeanasHata chepa (1)
3aLenu B CbeAVHNTENHATA YaCT Ha NPUAbPXKALLATa KOHCTPYKLMSA (2) Ha TaBaHHaTa nnoyka. Taka asete Bu pbue ca cBo6oaHM 3a okabensiBaHe.

RO Ridicati elementul de ventilator cu atentie si puneti-o pe placa de tavan. Invartiti ventilatorul pana cand este filetul din sfera respective (1) este strans in partea
conectoare a constructiei (2) placi de tavan. Astfel mainile d-voastra sunt libere pt. a conecta cablul.

GR AvuypioTe IPOGEKTIKA TO GUYKPATNHA TOU AVEUIGTPA TIPOC TN BACN GTHPIENC. TEPIOTPEPTE TOV AVEHIOTAPA £WC OTOU N EYKOTTH OTN 0@aipa TS pdBdou avaptnone
(1) maoet otnv mpoe&oxn (2) T Baong otpiEnc. Autd Ba oag emTPEPEL va TIEPACETE Ta KAAWSIA XWPIG VOl TIPETTEL VA KPATATE TOV AVEUIOTNPA.

TR Pervane takimini dikkatlice baglanti plakasina dogru kaldirin. Pervaneyi,aski cubugu topundaki cikinti (1) baglanti plakasindaki girintiye (2) girinceye kadar

donddirlin. Bu sayede kablo baglantilarini el degmeden yapabilirsiniz.
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With bracket holding fan assembly, attach the male/female plug connection (1) from the fan to the terminal block. Attach the ground wire (2) from the downrod
to the mounting bracket.

Da nun die Ventilatoreinheit an der Deckenplatte hdngt, kénnen Sie den Stecker-/ Buchsen-Anschluss (1) vom Ventilator an den Klemmblock anbringen.
Das Erdungskabel (2) vom Hangerohr mit der Deckenplatte verbinden.

Une fois I'assemblage de ventilateur fixé dans le support, raccordez la prise male/femelle (1) du ventilateur au bloc de connexions. Attachez le fil de mise a
la terre (2) de la tige inférieure au support de montage.

Mentre il gruppo del ventilatore & sostenuto dalla staffa, collegare la presa maschio/femmina (1) del ventilatore al blocchetto terminali. Collegare il filo di massa (2)
dell'asta di prolunga alla staffa di montaggio.

Terwijl de ventilator door de beugel wordt vastgehouden, zet u stekker/busverbinding (1) van de ventilator op het kroonsteentje vast. Bevestig de aardedraad (2)
van de stang aan de montagebeugel.

Con el soporte sosteniendo el montaje de ventilador, fije el conector de enchufe macho/hembra (1) desde el ventilador al bloque de terminales. Conecte el
cable de tierra (2) de la varilla vertical al soporte de montaje.

Com o suporte a segurar a montagem da ventoinha, faca a ligacdo da tomada macho/fémea (1) da ventoinha ao bloco terminal. Ligue o fio de terra (2) do
tubo metdlico ao suporte de montagem.

Mens braketten holder vifteenheten, tilkobles pluggforbindelsen (1) fra viften til koblingsklemmen. Koble jordledningen (2) fra senkestangen til
monteringsbraketten.

Medan flaktmonteringen hanger pa héllaren, fast han/hon- stickproppsanslutningen (1) fran flakten pa anslutningsplinten. Anslut jordledningen (2) fran stangen
till monteringshallaren.

Kun kiinnitin pitda tuuletinta kiinni, kytke uros-naaraspistoke (1) tuulettimesta riviliittimeen. Kytke maajohdin (2) tangosta kiinnittimeen.
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Med ventilatoren ophzengt pd monteringsholderen forbind han/hun stikket (1) fra ventilatoren til tilslutningspunktet Tilslut jordledningen (2) fra heengestangen
til monteringsholderen.

W czasie, gdy wspornik podtrzymuje zestaw wentylatora, pofacz wtyczke z meskim/zeriskim potaczeniem (1) od wentylatora do taczowki. Przytacz przewod
uziomowy (2) z preta do wspornika.

3aKpenuB 610K BEHTUATOPa Ha KPOHLLTENH, BCTaBUTb LUTENCENbHYI0 po3eTKy (1) BeHTUNATOPa B pacnpefenutenbHyto KopoOKy. TpukpenuTb 3a3emnatowynii
NPOBOA (2) CTEPXKHA K KPOHLUTENHY.

Konwu By3on BeHTUnATOpa byae TPMMATUCh Ha KPOHLUTEIHI, NPUEAHaITE WTeKepHUI 3'€[fHyBaY BUKa/po3eTKa (1) Bif BEHTUNATOPA A0 KNEMHOT KONOAKM.
MpriepHariTe NPoBIAHNK 3a3eMneHHs (2) Bif LUTOKA A0 MOHTaXHOTO KPOHLUTENHY.

Samal ajal, kui kronstein hoiab ventilaatorikooslust, kinnitage ventilaatori vélis-/sisekeermega pistik (1) klemmiplokki. Kinnitage riputusvarda maandusjuhe (2)
paigalduskronsteinile.

Kameér kronsteins tur ventilatora sastavdalas, pievienojiet abu tapu savienojumu (1) no ventilatora uz galéjo bloku. Pievienojiet iezeméjuma vadu (2) no stiena
uz leju piestiprinasanas kronsteinam.

Rémui laikant ventiliatoriaus bloka, prijunkite jmaunama arba uzmaunama kistuko jungtj (1) i$ ventiliatoriaus j galinj bloka. Prijunkite jzeminimo laida (2) i$
strypo prie tvirtinimo rémo.

Ked je zostava ventildtora zavesena na drziaku, pripojte samciu/samiciu pripojku (1) z ventilatora do svorkovnice. Pripevnite uzemnovaci vodic (2) zo zdvesnej
tyce k montdznemu drziaku.

Kdyz je sestava ventildtoru zavéSena na drzéku, pfipojte zastrckovy/zasuvkovy konektor (1) z ventilatoru do fadové svorkovnice. Pfipojte zemnici vodic (2) z ty¢e
k nosnému drzaku.

Ko je ventilator obeden, spojite moski in Zenski konektor (1) iz ventilatorja do prikljuénega dela. Prikljuéite ozemljitveni kabel (2) iz viseée cevi na stropno ploséo.

Dok ploca pridrzava sklop ventilatora, prikljucite musko/zenski spoj (1) iz ventilatora na priklju¢nicu. Pricvrstite Zicu za uzemljenje (2) s nosece cijevi na plocu
za pric¢vré¢ivanje.

Mikozben a rogzitékeret a ventildtoregységet tartja, a ventilator (1) csatlakozéddugd/aljzat csatlakozaséat kosse be az elektromos sorkapocsba. Csatlakoztassa a (2)
foldel vezetéket a fliggesztérudtol a rogzitGkerethez.

Tbil KaTo BEHTMNATOPHATA EAVHNLIA BEYE BICK Ha TaBaHHATa MI0YKa, MOXETe [a MOHTMpaTe BPb3KaTa C wekep/6yKcn (1) Ha BEHTUIATOpa Ha KNeMHOTO TabJio.
CBbpxeTe 3a3emMsABalLMA Kaben (2) OT cBbp3BaLyaTa TpbOa C TaBaHHaTa MoYKa.

Deoarece elementul ventilatorului deja atarna de placa de tavan, puteti monta legaturata stecher/clema (1) in blocul clemei. Conectati cablul de pamantarea (2)
de la bara de legatura cu placa tavanului.

Evi) n Bdon kpatd To OUYKPOTNUA TOU QVEUIOTHPA, CUVOEDTE TOV APCEVIKO/BNAUKO cuvdeTripa pe Buopa (1) amd Tov avepIoTPA OTO GUYKPOTNO TEQUATIKWV.
Tuvdéote To KaAwSI0 yeiwong (2) amo tn Bépya avaptnong otn Paon otipiEng.

Baglanti plakasi pervane takimini tutarken, pervaneden gelen disi erkek baglanti fislerini (1) terminal bloga baglayiniz Asma ¢ubugundan gelen toprak hatti
kablosunu (2) baglanti plakasina baglayiniz.

27
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For flush mount fans, carefully lift fan from the mounting bracket, making sure not to break any wire connections. For downrod fans, slide the canopy up to the
mounting bracket. The canopy has two mating slots (1) and two mating holes (2). Position both slots on canopy directly under and in line with two screws in the
mounting bracket (3). Lift the canopy, allowing the two screws to slide into the mating slots. Rotate the canopy until both screws from the mounting bracket drop
into the slot recesses. Tighten screws securely.

Bei blindig abschlieBenden Ventilatoren den Ventilator vorsichtig von der Deckenplatte herausheben und darauf achten, dass keine Kabelverbindungen
unterbrochen werden. Bei abgehéngten Ventilatoren die Abdeckung zur Deckenplatte hochschieben. Die Abdeckung besitzt zwei entsprechende Schlitze (1) und
zwei entsprechende Bohrungen (2). Die beiden Schlitze an der Abdeckung direkt unter die beiden Schrauben in der Deckenplatte (3) positionieren und in einer
Linie auf sie ausrichten. Die Abdeckung anheben, damit die beiden Schrauben in die entsprechenden Schlitze geflihrt werden kénnen. Die Abdeckung so weit
drehen, bis beide Schrauben der Deckenplatte komplett in der Versenkung der Schlitze liegen. Die Schrauben fest anziehen.

Si vous procédez a un montage encastré, soulevez le ventilateur du support de montage avec précaution. Assurez-vous de ne débrancher aucun connecteur. Si
vous procédez a un montage par la tige inférieure, faites glisser la garniture vers le haut jusqu'au support de montage. La garniture est munie des deux rainures (1)
et deux orifices (2) d'assemblage. Placez les deux rainures de la garniture directement sous les deux vis du support de montage (3) et alignez-les. Soulevez la
garniture de sorte que les deux vis glissent dans les rainures d'assemblage. Faites tourner la garniture jusqu'a ce que les deux vis du support de montage
s'encastrent dans la partie la plus mince de la rainure. Serrez bien les vis.

Per il montaggio a filo del soffitto, sollevare con cautela il ventilatore dalla staffa prestando attenzione a non allentare i fili collegati. Per il montaggio con I'asta di
prolunga, far scorrere la calotta in alto verso la staffa. La calotta € munita di due intagli accoppiati (1) e di due fori accoppiati (2). Posizionare i due intagli presenti
sulla calotta direttamente al di sotto e in squadra con le due viti nella staffa di montaggio (3). Sollevare la calotta, consentendo alle due viti di scivolare negli intagli
accoppiati. Ruotare la calotta fin quando le due viti dalla staffa di montaggio non si inseriscono completamente negli incavi degli intagli. Serrare saldamente le viti.

Voor vlak gemonteerde ventilatoren, tilt u de ventilator uit de montagebeugel waarbij u erop let dat geen van de draadverbindingen wordt verbroken. Bij
ventilatoren met stang schuift u de plafondkap tot aan de montagebeugel. De plafondkap heeft twee corresponderende sleuven (1) en twee corresponderende
gaten (2). Plaats beide sleuven in de plafondkap direct onder en in lijn met twee schroeven in de montagebeugel (3). Til de plafondkap op en laat de twee
schroeven in de corresponderende sleuven glijden. Draai de plafondkap tot beide schroeven van de montagebeugel in de sleufopeningen vallen. Haal de
schroeven stevig aan.

Para ventiladores de instalacion al ras, levante con cuidado el ventilador del soporte de montaje asegurandose de que no interrumpa ninguna conexion de los
cables. Para ventiladores con varilla vertical, deslice el dosel hacia arriba hasta el soporte de montaje. El dosel tiene dos ranuras coincidentes (1) y dos orificios
coincidentes (2). Coloque ambas ranuras del dosel directamente abajo y en linea con los dos tornillos del soporte de montaje (3). Eleve el dosel, permitiendo
que los dos tornillos se deslicen dentro de las ranuras. Gire el dosel hasta que ambos tornillos del soporte de montaje caigan dentro de las ranuras. Apriete los
tornillos asegurandolos.

Para ventoinhas de montagem embutida, levante cuidadosamente a ventoinha do suporte de montagem, certificando-se que ndo quebra as ligacdes dos fios.
Para ventoinhas com tubo metdlico, faga deslizar a campénula até ao suporte de montagem. A campanula tem duas ranhuras correspondentes (1) e dois furos
correspondentes (2). Coloque ambas as ranhuras da campénula directamente por baixo e alinhadas com os parafusos do suporte de montagem (3). Levante a
campanula, deixando que os dois parafusos deslizem para as ranhuras respectivas. Rode a campanula até ambos os parafusos do suporte de montagem
entrarem nas ranhuras. Aperte os parafusos firmemente.

Nar det gjelder vifter med forsenket montering, skal du varsomt lgfte viften av monteringsbraketten og forsikre deg om at du ikke skader noen ledningskontakter.
Nar det gjelder senkestangvifter, skal du skyve canopy-enheten opp til monteringsbraketten. Canopy-enheten har to sammenpasningsspor (1) og to
sammenpasningshull (2). Plasser begge sporene i canopy-enheten direkte under, og pa linje med de to skruene pa monteringsbraketten (3). Loft canopy-enheten,
slik at de to skruene kan gli inn i sammenpasningssporene. Drei canopy-enheten med urviseren til begge monteringsskruene faller pa plass i sporenes
forsenkninger. Trekk skruene godt til.

For flaktar med infélld montering, lyft forsiktigt av flakten fran monteringshaéllaren och var séker pé att tradanslutningarna inte bryts. For flaktar med lodrat stang,
skjut upp armaturkapan till monteringshallaren. Armaturképan har tva L-urtag (1) och tva anpassningshal (2). Passa in bada L-urtagen direkt under och inriktade
med de tva skruvarna in monteringshallaren (3). Lyft kapan sa att de tva skruvarna glider in i L-urtagen. Vrid kapan tills bada skruvarna pa monteringshéllaren
passats in sa langt det gar i andarna pa L-urtagen. Satt an skruvarna ordentligt.

Tasa-asennettavat tuulettimet: nosta tuuletin varovasti kiinnittimesta varoen samalla, etteivat johdot irtoa. Tankoasennettavat tuulettimet: tydnna kupu
kiinnittimeen asti. Kuvussa on kaksi kohdistusuraa (1) ja kaksi kohdistusreikaa (2). Aseta kumpikin kuvussa oleva ura suoraan kiinnittimessa (3) olevien ruuvien
alle ja niiden kanssa kohdakkain. Nosta kupua, niin ettd kumpikin ruuvi liukuu kohdistusuriin. Kierré kupua, kunnes kumpikin kiinnittimessa oleva ruuvi putoaa
urien syvennyksiin. Kirista ruuvit hyvin.

For direkte loftmonterede ventilatorer lgft forsigtigt ventilatoren fra monteringsholderen for at sikre at ledningskontakter bliver ikke afbrudt. For stang ophangte
ventilatorer skyd skaermen op til monteringsholderen. Skeermen har to matchende riller (1) og to matchende huller (2). Placer begge riller i skaeermen lige under
og i flugt med to skruer pa monteringsholderen (3). Laft skaermen for at lade de to skruer glide ind i de tilsvarende riller. Drej skaermen indtil begge skruer fra
monteringsholderen falder ind i rille indskaering. Speaend skruer fast.
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Przy montazu bezposrednio na suficie ostroznie unie$ wentylator ze wspornika, uwazajac aby nie uszkodzi¢ potaczen przewoddw. Przy montazu na precie nasun
czasze ku gérze na wspornik. Na kloszu sa dwa przeciwlegte naciecia (1) i dwa przeciwlegte otwory (2). Ustaw obydwa naciecia klosza réwno pod dwoma
wkretami na wsporniku (3). Unies klosz i wsun wkrety w odpowiadajace im naciecia. Obracaj klosz, wsuwajac oba wkrety na wsporniku w zatomki otwordw.
Dokrec solidnie oba wkrety.

Ipu BCTpoeHHOI yCTaHOBKe BEHTUAATOPA ero ciiefyeT akKypaTHO NPUMOAHATL C KPOHLUTEIHa, He HapyLlas SNeKTpUYecknx coenHeHnit. Mpn yctaHoske
BEHTWIATOPA C MOMOLLbIO CTEPXKHA KOHCOMb CIeflyeT NOABMHYTb BBEPX MO HaMpaBeHIo K KPOHLUTEIHY. KoHconb cHabXeHa ABYMA COeAVNHUTENbHBIMU Na3amu
(1) v BBYMA coefMHMTENbHBIMI OTBepCTUAMM (2). CneayeT pacnonoxuTb 06a nasa KOHCONM Ha OAHON IMHWW 1 NPAMO MOA ABYMSA BHTaMU, PacronoXeHHbIMI
Ha KpoHLWTeliHe (3). MofHATb KOHCOMb TakM 06pa3om, YTOObI BUHTbI BOLLN B COEAUHUTENbHbIE Na3bl. [loBOpaunBaTh KOHCOMb [0 TeX Mop, Noka 0ba BIHTa
KPOHLUTElHa He BOMAYT B 6oree y3Kylo YacTb Na3oB. HafexHo 3aTAHYTb BUHTBI.

Y BMNaJKy MOHTaXy BEHTUNATOPA YPiBeHb 06EPEXHO MiAINMITb BEHTUNATOP BiZHOCHO MOHTAXHOTO KPOHLUTEHA TakiM YNHOM, Wo6 He NOLLKOANTYM 6yab-AKi
NPOBIAHUKOBI 3'€iHaHHA. Y BUNafKy MOHTaXy BEHTUNATOPA Ha KPINUIbHOMY LITOKY NepecyHbTe PO3eTKY YBEPX ;O MOHTaXXHOrO KPOHLUTElHY. Y po3eTLi € ABa
Hanpasnstoumx nasm (1) Ta gBa otBopy (2). PoamicTTb 06maBa nasu 6e3nocepeaHbO Nif Ta BPiBeHb 3 JBOMA FBUHTaMM Y MOHTaXKHOMY KpOHLUTelHi (3). Migiimits
PO3€TKY TaKUM YMHOM, 106 ABa FBUHTW MOV MPOWTI Y Hanpasnsiodi nasu. [ToBepTaiiTe po3eTKy, AOKM 061[Ba TBUHTI MOHTaXXHOMO KPOHLUTEHY He NOTPannsTh
10 3arnmbneHb y nasax. MiLHO 3aTATHITb FBUHTH.

Suvispaigaldusega ventilaatorite puhul tdste ventilaator ettevaatlikult paigalduskronsteinilt, veendudes, et te seda tehes ei tdmbaks tihtegi juhtmetihendust lahti.
Ripp-paigaldusega ventilaatorite puhul libistage ventilaatori kate paigalduskronsteinile. Kattel on kaks vastastikku asetsevat ava (1) ja kaks vastastikust auku (2).
Asetage mdlemad kattel olevad avad paigalduskronsteinil (3) oleva kahe kruvi alla ja joondage nendega vastavalt. Kergitage katet, lastes kahel kruvil vastavatesse
avadesse paigutuda. Keerake katet kuni mdlemad paigalduskronsteinile olevad kruvid paigutuvad avade I6tkudesse. Kinnitage kruvid hoolikalt.

Ventilatoriem, kas piestiprinami pieakéjot, uzmanigi paceliet ventilatoru no piestiprinasanas kronsteina, uzmanoties, lai netiktu bojati kadi vadu savienojumi.
Ventilatoriem, kas piestiprinami ar stieni uz leju, slidiniet parsegu augsup lidz piestiprinasanas kronsteinam. Parsegam ir divas savienojuma spraugas (1) un divi
savienojuma atvérumi (2). Novietojiet abas spraugas uz parsega tiesi zem un viena linija ar divam skrivém piestiprinasanas kronsteina (3). Paceliet parsegu, laujot
abam skravém ieslidét savienojuma spraugas. Grieziet parsegu, lidz abas skriives no piestiprinasanas kronsteina iekrit spraugu iedobumos. Stingri pievelciet skrives.

Tiesioginio tvirtinimo ventiliatoriy atsargiai pakelkite nuo tvirtinimo rémo, nepazeisdami jokiy laidy jungciy. Ventiliatorius tvirtindami ant strypy, uztraukite
kupola ant tvirtinimo rémo. Kupolas turi du tvirtinimo griovelius (1) ir dvi tvirtinimo skyles (2). Uzveskite abu griovelius tiesiai po kupolu, kad jie baty vienoje
linijoje su dviem varztais tvirtinimo réme (3). Pakelkite kupola, kad du varztai jljsty j griovelius. Sukite kupolg tol, kol abu varztai i$ tvirtinimo rémo jkris j ertmes.
Tvirtai prisukite varztus.

U ventilatorov so zapustenou instalaciou opatrne zdvihnite ventildtor z nosného drziaka a dajte pritom pozor, aby ste neporusili Ziadne elektrické spoje. U
ventildtorov instalovanych na zévesnej tyci nasurite ochranny kryt smerom hore k montédznemu drziaku. Ochranny kryt mé dve parové drazky (1) a dva parové
otvory (2). Umiestnite obe drazky na ochrannom kryte priamo pod a siibezne s dvomi skrutkami v montaznom drziaku (3). Zdvihnite ochranny kryt tak, aby sa
obe skrutky dali zasunut do parovych drazok. Otacajte ochrannym krytom, az kym obe skrutky montazneho drziaka nezapadnu do vyklenkov v $trbine. Potom
skrutky riadne dotiahnite.

U ventilatoru se zapusténou instalaci opatrné zdvihnéte ventilator z nosného drzaku a davejte pozor, abyste nepferusili Zzadna propojeni. U ventilatoru
instalovanych na tyci nasunte ochranny kryt nahoru k nosnému drzaku. Ochranny kryt ma dva pfipojné zatezy (1) a dva pfipojné otvory (2). Umistéte oba zarezy
na ochranném krytu pfimo pod dva $rouby v nosném drzéku (3) tak, aby byly v fade s nimi. Zdvihnéte ochranny kryt, aby se mohly oba Srouby zasunout do
pfipojnych otvord. Otacejte ochrannym krytem, dokud oba Srouby z nosného drzéku nezapadnou do vyrezu. Srouby diikladné utdhnéte.

Pri poravnano montiranih ventilatorjih previdno privzdignite stropno ploséo in se prepriéajte, da ne poskodujete kabelskih konektorjev. Pri viseeih ventilatorjih
potisnite pokrov navzgor do stropne plosée. Pokrov je opremljen z dvema prilagodnima rezama (1) in dvema prilagodnima izvrtinama (2). Obe zarezi na pokrovu
namestite neposredno pod dva vijaka in ju poravnajte s tema dvema vijakoma v stropni plosei (3). Privzdignite pokrov in tako bosta oba vijaka zdrsnila v prilagodni
rezi. Zasukajte pokrov za toliko, da se oba vijaka s stropne plosée pogrezneta v poglobljeni del rez. Vijake trdno pritegnite.

Ako se koristi metoda postavljanja izravno na strop, Zica uzemljenja sa ploce za pri¢vri¢ivanje nece biti potrebna . Za ventilatore s nose¢om cijevi kliznite kuciste
na plocu za pri¢vricivanje. Kuciste ima dva utora za spajanje (1) i dvije rupe za spajanje (2). Oba utora za spajanje u kucistu postavite neposredno pod dva vijka
i sigurnosne podloske pricvrsne ploce (3). Ventilator pridignite tako da vijci pri¢vrsne ploce sjednu u dno utora na kucistu. Kuciste okrecite tako dugo dok oba
pricvrsna vijka ploce za postavljanje ne udu u udubine utora. Cvrsto zategnite vijke.

Fellleti szintre felszerelt ventildtoroknal dvatosan emelje le a ventilatoregységet a rogzitdkeretrdl, tigyelve ra, hogy ekézben valamelyik vezetékcsatlakozas meg ne
szakadjon. Tartordddal szerelt ventilatoroknal csusztassa fel a feddburkolatot a rogzitokerethez. A fedéburkolatban két illesztorés (1) és két illesztéfurat (2) talalhato.
Allitsa a fedéburkolatban levé két rést kdzvetlenil a rogzitSkeretben levé két csavar (3) ald, az illesztéréseket azokkal egy szintbe dllitva. Emelje fel a fedéburkolatot,
hogy a két csavar becsusszon az illesztérésekbe. Forgassa el a fedéburkolatot, mig a régzitélap mindkét csavarja az illesztérések vajataba nem ugrik. Hizza meg
szorosan a csavarokat.

Ipu BeHTUNATOPW, MOHTUPaAHN AMPEKTHO Ha TaBaHa, BAWUrHeTe BEHTINATOPa BHUMATENHO KbM TaBaHHaTa Mnoyka 1 BHMMaBaliTe [ia He ce npeKbcHaT KabenHu
BPb3KU. [py BUCALYM BeHTUNATOPY ByTHeTe Harope NOKpMBHaTa MNoYKa KbM TaBaHHaTa Nioyka. [ToKpuBHaTa naoyKa nMa CbOTBETHO ABa OTBOpPa (1) 1 ABa NpPo6KTK
otBopa (2). MocTaBeTe ABaTa OTBOPa Ha NOKPVBHATA NIOYKA ANPEKTHO MO ABaTa BIHTa Ha TaBaHHaTa Nioyka (3) 1 ru noapasHeTe B eiHa NMHNA. MoBaUrHeTe
NOKPUBHaTa M0YKa, 3a fja MoraT AiBaTa BUHTa fla Ce MoABe/aT B CbOTBETHUTE OTBOPW. 3aBbpTeTe MOKPUBHATa M0YKa OTOKOBA, Ye ABaTa BIHTa Ha TaBaHHaTa
MIoYKa f1a IexaT HarmbHO BbB Qpep3eHKa Ha OTBOpUTE. 3aTerHeTe 3paBo BUHTOBETE.

Pt. ventilatoarele montate direct de tavan ridicati ventilatorul cu atentie catre placa de tavan si aveti grija sa nu desconectati legaturile cablului. La ventilatoarele
atarnate impingeti in sus placa de acoperire catre placa de tavan. Placa de acoperire are doua deschizaturi proprii (1) si doua gauri (2). Puneti cele doua deschizaturi
a placi de acoperire direct sub cele doua suruburi din placa de tavan (3) si aliniatile. Ridicati placa de acoperire in asa fel ca cele doua suruburi sa intre in cele doua
deschizaturi. Invartiti placa de acoperire pana cand suruburile placi de tavan sunt complect in cresta deschizaturilor. Insurubati bine suruburile.

Ta avepoTAPEC Lo0OTESNC OTHPIENG, AVUPWOTE IPOCEKTIKA TOV AVEUIOTAPA ammo T Bdon oTAPIENG, GEOoVTI{ovTag va Unv amoouvOECETE Kapia oUvEean KaAWSIwV.
la avepotpeg e pdPBdo avdptnong, yAilotpriote To B0Ao mpog Ta mdvw mpog T Bdon otipiEne. O BoAog €xel SUo avtioTolxeg eykomég (1) Kat SUo avTioTolxeg
oméc (2). TomoBetrioTe Kat Tig SU0 eykoméG 0To BON0 akpIBWE KATW Kal EUBUYPAUUIoEVES pe TIC SUo Bideg otn Bdon otpENg (3). AvupwoTe To B0No agrvovtag
Ti¢ SVo Bideg va yNloTpriocouv HEoa oTIG avTioToIxES eYKOTIEG. MeploTpéWTe To BOA0 £wg 6TOL Kat ot Suo Bideg amd tn Bdon othpiEng ENBouv péoa oTic BabouhwTég
€YKOTEC. L@ifTe KaAd TIC Bideg.

Ankastre montajli vantilatorlerde kablo baglantilarini koparmamak icin vantilatorii baglanti plakasindan dikkatlice kaldirin. Asma cubuklu pervaneler icin kapagi
montaj plakasina dogru itin. Kapadin iki kilitlenen yuvasi (1) ve iki kilitlenen deligi (2) bulunmaktadir. Her iki yuvayi da kapak lizerinde kelepcedeki (3) vidalarla ayni
hizaya gelecek sekilde yerlestirin. Kapagdi iki vidanin yuvanin icine kaymasini saglayacak sekilde kaldirin. Kelepcedeki iki vida da yuvaya disene kadar cevirin.
Vidalari sikilastirin.
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Install two screws and star washers into the mating holes of the canopy and tighten to secure the canopy to the mounting bracket.

Zwei Schrauben und Sternscheiben in die entsprechenden Bohrungen der Abdeckung legen und so fest schrauben, dass die Abdeckung sicher an der
Deckenplatte befestigt ist.

Installez deux vis et les rondelles étoilées dans les orifices d'assemblage de la garniture et vissez-les afin de fixer la garniture au support de montage.
Inserire le due viti e le rosette a stella nei fori accoppiati della calotta e serrarle per fissare la calotta alla staffa.

Installeer twee schroeven en stersluitringen in de corresponderende gaten van de plafondkap en haal ze aan om de plafondkap aan de montagebeugel
vast te zetten.

Instale los dos tornillos y las arandelas en estrella en los orificios coincidentes del dosel y ajustelos para asegurar el dosel al soporte de montaje.

Instale os dois parafusos e as anilhas em estrela nos respectivos furos da campanula e aperte para segurar a campanula ao suporte de montagem.

Sett i to skruer med stjerneskiver i ssmmenpasningshullene og trekk til for 3 feste canopy-enheten til monteringsbraketten.

Installera skruvar och fjdderbrickor i vart och ett av de tva anpassningshalen pa armaturkadpan och sétt an ordentligt for att fasta kapan pd monteringshallaren.
Asenna kaksi ruuvia ja téhtialuslevya kuvussa oleviin kohdistusreikiin ja kirista niilld kupu tukevasti kiinnittimeen.

Indszet to skruer og stjerneunderlagsskiver ind i de matchende huller i skaermen og spaend fast for at fastgere skaermen til monteringsholderen.

Wt6z dwa wkrety z podktadkami gwiazdzistymi w odpowiadajace im otwory klosza i zacisnij je, przymocowujac klosz do wspornika.

BcTaBuTb 1Ba BIHTa 11 3B€33006pa3Hble Waiibbl B COeANHUTENbHbIE OTBEPCTUA KOHCONN 1 3aBUHTUTD, YTOObI 3aKPenuTb KOHCOMb Ha KPOHLUTENH.
BcTaHOBITb [1Ba rBUHTK Ta 3ipKOMOAIGHI Waiiby y HanpasAAloui OTBOPY PO3ETKM Ta MILiHO MPUMBMHTITb PO3ETKY 0 MOHTAXHOTO KPOHLLTENHY.

Paigaldage vastavatesse katte aukudesse kruvid ja tahtseibid ning kinnitage kate paigalduskronsteinile.

levietojiet divas skrives un paplaksnes parsega savienojuma atvérumos un pievelciet tas, lai nostiprinatu parsegu pie piestiprinasanas kronsteina.

|dékite du varztus ir Zvaigzdines poverzles j kupolo skyles ir uzverzkite, taip pritvirtinsite kupola prie tvirtinimo rémo.

Vlozte dve skrutky a hviezdicové podlozky do parovych otvorov ochranného krytu a utiahnutim zaistite ochranny kryt k montaznemu drziaku.

Do pripojnych otvorl ochranného krytu vlozte dva Srouby a hvézdicové podlozky a utdhnéte je, abyste pfipevnili ochranny kryt k nosnému drzéku.

V prilagodni izvrtini pokrova namestite dva vijaka in dve zvezdasti podlozki in ju pritegnite ter tako pritrdite pokrov na stropno ploseo.

Umetnite dva vijka sa zvjezdastim podloskama u rupe na kucistu i pricvrstite na plo¢u za postavljanje.

Helyezzen be két csavart és csillag alaku alatétet a fedéburkolat illeszt6furataiba, és a csavarok meghuzasaval rogzitse a fedéburkolatot a rogzitGkerethez.
MocTaBeTe fBa BMHTa 1 3Be3006pa3Hy Wailby B CbOTBETHUTE OTBOPY Ha MOKPUBHATa MI0YKa 11 3aBNiATe TONKOBA 3[paBo, Ye MOKPKBHaTa MN/1oYKa Aa e
cTabunHo 3aKpeneHa Ha TaBaHHaTa MaoyKa.

Puneti doua suruburi si doua saibe crestate in deschizaturile placi de acoperire si strangeti bine, ca placa de acoperire sa fie atasata stabil de placa de tavan.

TomoBetrote U0 Bide¢ kat aotepoeldeic podeheg Uéoa oTIG avTioTolxeg omég Tou BAAOU Kat 0QiTE TIC Yia va 0TEPEWTETE To BON0 0TN Bdon cuykpdTnong.

iki vida ve yildiz pullar kapagin birbirine gecen deliklerine yerlestirin ve kapagr kelepceye baglamak icin iyice sikin.
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GB Loosen set screw in lower canopy and slide to within 1/4”/7mm of the motor. Tighten set screw(s) in the lower canopy. Make sure there is at least 1/4"/7mm
clearance maintained around the motor and lower canopy.

D Die Stellschraube in der unteren Abdeckung lockern und die Abdeckung bis auf einen Abstand von 7 mm zum Motor schieben. Die Stellschraube(n) in der unteren
Abdeckung anziehen. Vergewissern Sie sich, dass der Abstand zwischen Motor und unterer Abdeckung liberall mindestens 7 mm betrégt.

F  Dévisser la vis de pression de la garniture inférieure et la faire glisser jusqu’a 7 mm du moteur. Serrer la/les vis de pression de la garniture inférieure. Assurez-vous
qu'ily a une distance d'au moins 7 mm autour du moteur et de la garniture inférieure.

I Allentare la vite di pressione della calotta inferiore e fare scorrere quest'ultima con una distanza entro 7 mm dal motore. Serrare le viti di pressione della calotta
inferiore, assicurandosi di mantenere una distanza di tolleranza di 7 mm tra il motore e la calotta stessa.

NL Draai de stelschroef in de onderste plafondkap los en schuif deze tot op 7 mm van de motor. Draai de stelschroef (schroeven) in de onderste plafondkap vast. Zorg
ervoor dat een afstand van minstens 7 mm rond de motor en onderste plafondkap wordt gehandhaafd.

E Afloje el tornillo de fijacion en el dosel inferior y deslicelo a 7 mm del motor. Ajuste el(los) tornillo(s) de fijacién en el dosel inferior. AsegUrese de que haya un espacio
de por lo menos 7 mm alrededor del motor y el dosel inferior.

P Desaperte o parafuso de fixacio na campanula inferior e deslize-o 7mm do motor. Aperte o(s) parafuso(s) de fixacio na campanula inferior. Certifique-se que ha pelo
menos 7mm de folga a volta do motor e da campanula inferior.

N Losne settskruen i den nedre canopy-enheten og skyv den mot motoren til det er 7 mm klaring. Fest settskruen(e) i den nedre canopy-enheten. Serg for at det
fortsatt er minst 7 mm klaring rundt motoren.

S Lossa pa instéllningsskruven nedtill pa armaturkapan och skjut den sa den sitter pd inom 7 mm avstand till motorn. Dra at installningsskruven(skruvarna) nedtill pa
armaturképan. Var saker pa att det alltid & minst 7 mm med fritt utrymme runt motorn och nedtill pa armaturkapan.

FIN Loys44 alakuvussa olevaa kiinnitysruuvia ja veda alakupu 7 mm:n sisille moottorista. Kirista alakuvussa oleva kiinnitysruuvi tai -ruuvit. Varmista, ettd moottorin ja
alakuvun ymparilld on véhintadn 7 mm vapaata tilaa.

DK  Lasn skruer i den nedre skaerm og glid til indenfor 7 mm afstand fra motoren. Fastger skruer i den nedre skaerm. Serg for at der er mindst 7 mm mellemrum rund om
motoren og den nedre skaerm.

PL Poluzuj érube dociskowa w dolnej czaszy i przesuwaj ja tak, aby znajdowata sie w odlegtosci nie blizszej niz 7 mm od silnika. Doci$nij $ruby dociskowe ($rube
dociskowa) na dolnej czaszy. Upewnij sie, ze wokot silnika i dolnej czaszy jest utrzymany odstep przynajmniej 7 mm.

RUS 0cnabutb cTonopHblit BUHT B HUXHEN KOHCONM 1 YCTaHOBUTL €ro B 7 MM OT MOTOPA. 3aTAHYTb OfH WA HECKOMbKO CTOMOPHbIX BUHTOB B HIKHEI KOHCOMN.
Y6eauTbCs, UTO OHM HAXOAATCA Ha PACCTOAHMM, NO KpaliHel Mepe, 7 MM, OT MOTOPa 11 HIXKHEN KOHCONM.

UA TMocnabte peryniosanbHi rBUHT y HUXHI pO3eTLi Ta nepecyHbTe ii y Mexax 7 MM Bify ABUryHa. 3aTATHITb PerynioBanbHNI FBUHT (FBUHTM) y HUKHIN po3eTLi.
lMepeKoHalTecs y ToMy, L0 HAaBKOJIO ABUIYHa Ta HKHBOT PO3ETKY HAJAETbCA 3330 HE MeHLUE 7 MM.

EST Vabastage ventilaatorikatte alumine kruvi ning libistage see mootorist 7 mm (1/4 tolli) kaugusele. Kinnitage ventilaatori alumised kruvid. Veenduge, et mootori ja
katte vahele jaaks vahemalt 7 mm (1/4 tolli) suurune vahemaa.

LV Palaidiet valigak iestati$anas skriives apakiéja parsega un bidiet lidz 7 mm attdlumam no motora. Pievelciet iestatisanas skrivi(es) zemakaja parsega. Nodroginiet, lai
ir uzturéts vismaz 7 mm atstatums ap motoru un zemako parsegu.

LT Atsukite varztus ant Zemutinio kupolo ir nutraukite jj iki 7 mm Zemiau variklio. Priverzkite varztus ant apatinio kupolo. Jsitikinkite, kad aplink variklj ir Zemutinj kupola
yra bent 7 mm tarpas.

SK  Uvolnite nastavovaciu skrutku v dolnom ochrannom kryte a vysurite ho do trovne 7 mm motora. Utiahnite nastavovaciu skrutku(y) v dolnom ochrannom kryte.
Okolo motora a dolného ochranného krytu musi byt zachovana vola minimélne 7 mm.

CZ Povolte stavéci $roub v ochranném krytu a posufite ho o 1/4" / 7 mm od motoru. Utdhnete stavéci sroub(y) v dolnim ochranném krytu. Ovéfte si, e mezi motorem a
dolnim ochrannym krytem je vzdélenost nejméné 1/4" / 7 mm.

SLO Popustite nastavitveni vijak v spodnjem pokrovu in povlecite v obmoéje 7 mm motorja. Pritegnite nastavitveni vijak(e) v spodnjem pokrovu. Prepriéajte se, da je
okoli motorja in spodnjega pokrova na voljo vsaj 7 mm prostega prostora.

HR Otpustite vijke na spustenom kucistu i kliznite ga na 7 mm od motora. Cvrsto zategnite vijke na kucistu. Pazite da izmedu kucista i oko motora bude barem 7 mm
prostora.

H Lazitsa ki az als6 fedéburkolatban levé csavart, és cstsztassa a motortél 7 mm tavolsagba. Hizza meg az alsé fedéburkolatban levd szoritécsavar(oka)t. Ugyeljen ra,
hogy a motor és az alsé fedburkolat kozétt korben legaldbb 7 mm-es hézag legyen.

BG Pa3xnabete d)VIKCVIpaLLlI/Iﬂ BWHT Ha [l0fIHaTa PO3eTKa 1 NpuUnIb3HeTe po3eTKaTta 0 OKOO 7 MM OT efIeKTPUYECKna ABuraten. 3aterHete ¢MKCI/Ian.|VIH BIHT(0Be) B
AONHaTa po3eTKa. OcraBete noHe 7 MM Pa3CToAHME OKONO €NeKTPOMOTOPA Ha A0JIHATa PO3eTKa.

RO Sslbiti surubul de ajustare din carcasa inferioara si impingeti-l la o distants de 7 mm mai departe de motor. insurubati surubul(-urile) in carcasa inferioard. Verificati s&
fie mentinut cel putin 7 mm spatiu liber in jurul motorului si al carcasei inferioare.

GR Xahapworte Tic Bidec pUBLIONC 0To XaUnAG BONo Kal YNMOTPROTE ToV OE amdoTach 7mm vtoag amd Tov KIvATAA. ZQIETe Ti BiSec puBUIoNE 0To Xapnhd Bdho.
BeBaiwbeite 6L umdpyel Eva S1AoTNUA TOUAAXIOTOV 7mm VTOaG QVALEST OTOV KIVNTAPA KAl 0TO XapnAd BoAo.

TR Kapagin alt kismindaki sabitlestirme vidasini gevsetin, motorun 7mmlik bélimiiniin icine kaydirin. Alt kapaktaki vida(lan) sikilastinin. Motor ve alt kapak bolgesinde
en az 7mm’lik bir agiklik kaldigindan emin olun.
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GB Attach blade assembly to motor using the screws and washers provided.
D Die Fliigelblitter mit den mitgelieferten Schrauben und Unterlegscheiben am Motor befestigen.
F  Attachez 'assemblage des pales au moteur a l'aide des vis et des rondelles fournies.
I Installare il gruppo pale al motore, servendosi delle viti e delle rosette fornite.
NL Bevestig het bladstel aan de motor met de bijgeleverde schroeven en sluitringen.
E Fije el conjunto de las paletas al motor usando los tornillos y las arandelas incluidos.
P Ligue as pas ja montadas ao motor usando os parafusos e as anilhas fornecidas
N Fest de ferdigmonterte viftebladene til motoren ved hjelp av de medfalgende skruene og skivene.
S Fist vingmonteringen pa motorn med anvindning av medfsljande skruvar och brickor.
FIN Kiinnit lapa moottoriin kayttimalla mukana tulleita ruuveja ja aluslevyja.
DK Fastger vingesamling til motoren ved hjeelp af de medleverede skruer og spaendeskiver.
PL Przytacz zestaw $migiet do silnika przy pomocy zataczonych érub i podkfadek.
RUS Mpukpenuts komnnexT nonacteli k MOTOpY C MOMOLLbIO NPe/yCMOTPEHHbIX ANA 3TOFO BUHTOB U Waii.
UA TpueaHaiite By3on nonatok 40 ABMryHa 3a JOMNOMOrOI0 HaABHUX Y KOMMAEKTi FBUHTIB Ta Lwailb.
EST Kinnitage labade kooslus mootorile, kasutades selleks kaasasolevaid kruvisid ja seibe.
LV Pievienojiet lapstinas sastavdalas motoram, izmantojot komplektacija ieklautas skraves un paplaksnes.
LT Mentes prie variklio pritvirtinkite pridétais varztais ir poverzlémis.
SK' Pomocou dodanych skrutiek a podloziek pripevnite lopatkovi zostavu k motoru.
CZ Pomoci prilozenych $roubti a podlozek pripevnéte sestavu lopatky k motoru.
SLO s prilozenimi vijaki in podlozkami pritrdite sklop listov na motor.
HR Pri¢vrstite sklop propelera na motor pomocu isporucenih vijaka i podloski.
H A mellékelt csavarokkal és alatétekkel szerelje a lapatszerkezetet a motorhoz.
BG C nomouwra Ha npegocTaBeHuTe 6onToBE 1 Waiiby NpUKpeneTe BeHTNATOpa KbM eNeKTPOMOTOPa.
RO Atasati ansamblul paletelor de motor folosind suruburile si saibele din pachet.
GR suv6éote To GUYKPATNUA TITEPUYIWV OTOV KIVNTAEA JE TIC BISEC Kal TIC poSENEC TTOU TTapéxovTal.

TR Kanat takimini motora, verilmis olan vida ve pullari kullanarak tutturunuz.
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GB Remove the front cover of the wall control by unsnapping the cover (1) from the control unit (2).
D Die Abdeckplatte (1) der Wandsteuerung durch Ausrasten von der Steuereinheit (2) entfernen.
F  Déposez le couvercle de la face avant du commutateur mural en déclipsant le couvercle (1) du commutateur (2).
I Rimuovere la copertura anteriore del controllo a parete togliendo la copertura (1) dall'unita di controllo (2).
NL Verwijder het voorste deksel van de wandbediening door het deksel (1) van de bedieningseenheid (2) los te klikken.
E Retire la cubierta delantera del control de pared soltando la cubierta (1) de la unidad de control (2).
P Retire a tampa frontal do comando de parede desapertando a tampa (1) da unidade do comando (2).
N Fjern frontdekslet av veggbryteren ved & klikke dekslet (1) av kontrollenheten.
S Tabort det frimre locket pa vdggkontrollen genom att dra ut locket (1) fran kontrollenheten (2).
FIN Irrota seinasaitimen etukansi napsauttamalla kansi (1) irti sadtimesta (2).
DK  Fjern frontkapslen (1) fra veeg kontrolenheden (2) ved at dbne tryklasen.
PL Zdejmij pokrywe $ciennego przetacznika sterujacego przez otwarcie zatrzasku pokrywy (1) przetacznika sterujacego (2).
RUS Chatb nepesrioto KpbiltiKy (1) HacTeHHOTO NepekiouaTens, oTl|eNKHYB ee OT Kopryca nepekiouatens (2).
UA 3HimiTb nepegHIo KpuiKy HaCTIHHOrO MPUCTPOIO KepyBaHHs, BIACTIOHYBLM KpULKY (1) Big NPUCTPOIO KepyBaHHs (2).
EST Eemaldage seinapealse juhtseadme eesmine kate, kldpsates katte (1) juhtseadmelt (2) maha.
LV nonemiet sienas kontroles prieké&jo vaku, atknied&jot vaku (1) no vadibas bloka (2);
LT Paspausdami sieninio valdymo prietaiso priekinj dangtj (1) su spragtuku, nuimkite jj nuo valdymo bloko (2).
SK  Odstrante predny kryt nastenného regulétora vyltpnutim krytu (1) z ovladacej jednotky (2).
CZ Odepnutim krytu (1) od fidici jednotky (2) sundejte pfedni kryt z nésténné fidici jednotky.
SLO Odstranite sprednji pokrov stenske krmilne enote, tako da odpnete pokrov (1) s krmilne enote (2).
HR skinite prednji pokrov zidnog upravljaca oslobadanjem usko¢nika pokrova (1) iz upravljackog sklopa uredaja (2).
H  Afali vezérlegység elsé fedelének eltévolitdsdhoz pattintsa el a fedelet (1) a vezérléegységtd| (2).
BG Ocsobopete 1 oTcTpaHeTe npeHMA Kanak Ha CTeHHNA Koy (1) OT kopnyca My (2).

RO Scoateti capacul frontal al unitatii de control de perete prin desclichetarea capacului (1) din unitatea de control (2).

GR Agaipéote 10 eumpdoBio KANLUA TOU XEIPIOTAPIOL TOiXOU yia TOV éAEyXO TOU AVELIGTHPA AMOUAKEUVOVTAC To kaAupua (1) amd T povada Tou Xelplotnpiou (2).

TR Duvar kontrol tinitesi 6n kapadini (1) kenetlerinden kurtararak tniteden ayirin.(2).

GS-HKC-26-IndustrialWall-WH10
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fan —to hot

Connect the fan control wire from the fan, to the terminal marked “TO FAN" on the back of the wall control unit (1). Connect the 230V AC hot house
wire to the “TO AC HOT” terminal on the back of the wall control unit (2). Secure the wires by inserting the wire into the terminal and tightening
with a screwdriver. NOTE: Refer to the illustrations for clarity.

Das Ventilatorsteuerkabel vom Ventilator mit dem Anschluss, TO FAN” (zum Ventilator) auf der Riickseite der Wandsteuereinheit (1) verbinden.

Das stromflihrende Installationskabel (230 V/Wechselstrom) mit dem Anschluss ,TO AC HOT” (zum Wechselstrom, positiv) auf der Riickseite der
Wandsteuereinheit (2) verbinden. Sichern Sie die Kabel, indem Sie sie in die Anschlusseinheit einfiihren und mit einem Schraubenzieher festschrau-
ben. HINWEIS: Siehe Abbildungen fiir Details.

Branchez le fil de la commande du ventilateur a la position portant la mention « TO FAN » sur la boite de connexions située a l'arriére de la com-
mande murale (1). Branchez le fil chargé de la résidence de 230 V CA sur la position portant la mention « TO AC HOT » sur la partie arriére de la com-
mande murale (2). Fixez les fils en place en faisant passer le fil par la boite de connexions et serrez a I'aide d’'un tournevis. REMARQUE : Reportez-
vous aux illustrations en cas de doute.

Collegare il filo del controllo del ventilatore al terminale "TO FAN" posto sul retro dell'unita di controllo a parete (1). Collegare il filo della rete
elettrica a 230 V CA al terminale "TO AC HOT" posto sul retro dell'unita di controllo a parete (2). Fissare i fili inserendoli ciascuno in un terminale e
avvitandoli con un cacciavite. NOTA: fare riferimento alle illustrazioni per maggiore chiarezza.

Verbind de draad van de ventilatorbediening met het contact aangeduid als "TO FAN" (naar ventilator) op de achterkant van de wandbediening (1).
Verbind de 230 V netstroomdraad met het contact aangeduid als "TO AC HOT" (naar netstroom) op de achterkant van de wandbediening (2). Maak
de draden vast door de draad in de aansluiting te plaatsen en met een schroevendraaier vast te zetten. NB: Raadpleeg de afbeeldingen.

Conecte el cable del control del ventilador del ventilador a la terminal marcada “TO FAN” (AL VENTILADOR) en la parte posterior de la unidad de
control de pared (1). Conecte el cable vivo de 230V CA de la casa a la terminal marcada “To AC hot” (A vivo de CA) en la parte posterior de la unidad
de control de pared (2). Asegure los cables insertandolos dentro de la terminal y ajustandolos con un destornillador. NOTA: Consulte las ilustra-
ciones para clarificar.

Ligue a instalagao do controlo da ventoinha ao terminal marcado “PARA VENTOINHA" na parte de tras da unidade de controlo da parede (1). Ligue o
fio fase CA 230V da casa ao “PARA FASE CA" terminal na parte de tras da unidade de controlo de parede (2). Segure os fios inserindo o fio no termi-
nal e aperte com uma chave de parafusos. NOTA: Consulte as ilustragdes para um melhor esclarecimento.

Koble kontrolledningen fra viften til polen merket "TO FAN" [til vifte] pa baksiden av veggkontrollenheten (1). Koble den streamfgrende ledningen
fra stramnettet (230 V) til "TO AC HOT"-polen [til stramnett] pa baksiden av veggkontrollenheten (2). Sikre ledningene ved a koble ledningen til
tilkoblingspunktet og fest med en skrutrekker. MERKNAD: Illustrasjonene gjor det lettere a forsta anvisningene.

Anslut flaktkontrolltraden fran flakten till uttaget markt “TO FAN” (till flakten) pa baksidan av vaggkontrollen (1). Anslut 230V véxelstrom strom-
forande huvudanslutning till “TO AC HOT"-uttaget pa baksidan av vaggkontrollen (2). Fést tradarna genom att fora in tradarna i kabelfastet och dra
at med en skruvmejsel. OBS!: Se klargorande illustrationer.

Kytke tuulettimesta tuleva tuulettimen saatimen johto seindsaatimen takana olevaan liittimeen, jossa lukee “TO FAN" (tuulettimeen) (1). Kytke 230
V:n verkkovirtajohto seindsaatimen takana olevaan “TO AC HOT” (jannitteelliseen verkkovirtaan) -liittimeen (2). Kiinnita johdot tyontamalla johto
liittimeen ja kiristdmalla ruuvi ruuvitaltalla. HUOMAUTUS: Katso selvyyden vuoksi kuvia.

Tilslut ventilatorens regulatorledning til klemmen anmaerket “TIL VENTILATOR” pa bagsiden af vaeg kontrolenhed (1). Tilslut 230V AC stremfgrende

husledning til “TIL AC STROMFBRENDE" klemme pé bagsiden af vaeg kontrolenhed (2). Fastger ledninger ved at indsaette dem i klemmen og skrue
fast med skruetraekker. BEMARK: Se tegninger for klarheds skyld.
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Podtacz przewdd kontrolny wentylatora od wentylatora do przytacza oznaczonego ,DO WENTYLATORA', znajdujacego sie na tyle urzadzenia
sterujgcego w scianie (1). Podtacz przewdd z domu pod napieciem pradu zmiennego 230V do przytacza oznaczonego,DO AC POD NAPIECIEM?,
znajdujacego sie na tyle urzadzenia sterujacego w $cianie (2). Zabezpiecz przewody wkiadajac przewdd do przylacza i zaciskajac za pomoca
Srubokretu. UWAGA: Postuz sie rysunkiem dla objasnienia.

MoAKniounTb MPOBOA YNPaBieHNsA BEHTUAATOPOM OT BEHTUAATOPA K pacnpeenuTenbHOn Kopobke, Ha KoTopolt HanmcaHo «TO FAN» (K
BEHTUITATOPY), pacnonoeHHOW Ha 3afiHel YacTu HacTeHHOro nepeknoyatena (1). MogkniounTb Haxo4AWMIACA NOA HaNpPAXKeHNeM NPoOBOA 13
30aHUA (NepemeHHbI ToK, 230 B) K cooTBeTcTBYOLW e pacnpefenvTenbHoi kopobke «TO AC HOT», pacnonoXeHHow Ha 3aiHel YacT HaCTeHHOTO
nepekntoyatens (2). 3akpenuTb NPOBOAA, BBeAA UX B pacrpeAenuTenbHyto KOPobKy 1 3aTaHyB ¢ nomoLybto otBepTku. SAMEYAHVIE: Cwm.
Wnnioctpauunn.

MpregHanTe NPoBIAHNK KepyBaHHA BEHTUNATOPOM Bif, BEHTUIATOPA A0 Knemu, no3HayeHoi «10 BEHTUJIATOPA» no3apy HacTiHHOro npunagy
kepyBaHHsa (1). MigkntounTtb NPoBiAHUK Ppa3n 230 B nepemiHHoOro cTpymy Bif mepexi go knemu «[10 ®A3 MEPEXI» no3apy HacTiHHOro npunagy
KepyBaHHA (2). 3aKpiniTb NPOBIAHUKN, BCYHYBLUW iX 4O KNemu, Ta 3aTArHyBLY 3a fonomoroto BUKpyTKu. MPUMITKA: ina oTprMaHHA NOACHEHb AUB.
intocTpauii.

Uhendage ventilaatori juhttraat kaugjuhtimisseadme taga asuva klemmiga, mis on mérgitud "VENTILAATORISSE" (1). Uhendage 230 V AC anduri
juhe kaugjuhtimissusteemi tagakuljel asuva klemmiga, mis on méargitud kui "AC andurisse" (2). Kinnitage juhtmed, sisestades need klemmi ja
kruvikeerajaga kinnitades. MARKUS: Vaadake ka selgitavaid jooniseid.

Savienojiet ventilatora vadibas vadu no ventilatora ar terminali, atzimétu ar ,TO FAN" (uz ventilatoru) vai ar sienas ierices aizmuguri (1). Pievienojiet
230V AC karsto majas vadu "TO AC HOT" terminalim uz sienas kontroles ierices aizmugures (2). Nostipriniet vadus, ieliekot vadus terminali un
nostiprinot tos ar skravgriezi. PIEZIME: Skatit attélus skaidribai.

Prijunkite ventiliatoriaus valdymo laida nuo ventiliatoriaus prie gnybto, pazyméto | VENTILIATORIY ant valdymo bloko nugarélés (1). Prijunkite 230
V kintamosios sroveés laida prie | KINTAMAJA SROVE gnybto ant sieninio valdymo bloko nugarélés (2). Pritvirtinkite laidus: jkiskite juos j gnybta ir
prisukite atsuktuvu. PASTABA. Kad buty aiskiau, perziarékite iliustracijas.

Pripojte ovladaci vodi¢ ventilatora veduci z ventilatora na koncovku oznacenu ,TO FAN“ (Na ventildtor) v zadnej casti nastenného regulatora (1).
Pripojte fazu 230 V~ zo steny na koncovku ,TO AC HOT” (Na fazu striedavého prudu) v zadnej ¢asti nastenného regulatora (2). Zaistite vodice ich
zasunutim do koncovky a utiahnutim skrutkova¢om. POZNAMKA: Postup je ndzorne zobrazeny na obrazkoch.

Vodic¢ fizeni ventildtoru vedouci od ventilatoru zapojte do svorky oznacené ,TO FAN” (k ventildtoru) na zadni strané nasténné fidici jednotky (1).
Pripojte vodi¢ domovniho napajeni s napétim 230 V ke svorce ,TO AC HOT” (k napajeni AC) na zadni strané nasténné fidici jednotky (2). Vodice
zajistéte zasunutim dratu do svorky a dotazenim $roubovakem. POZNAMKA: Vysvétleni naleznete na obrazcich.

Prikljueite Zico komande ventilatorja iz ventilatorja do prikljuéka z oznako “PROTI VENTILATORJU” na hrbtni strani krmilne enote (1). Prikljuéite
230V Zico (izmeniéna napetost) na prikljueek “PROTI IZMEN. TOKU” na hrbtni strani stenske krmilne enote. Pritrdite Zice in jih pri tem vstavite v
prikljueek ter pritegnite pritrdilni element z izvijaeem. OPOMBA: Za boljSo predstavo si oglejte ilustracije.

Zicu za upravlja¢ i ventilatora spojite na prikljuénicu oznacenu "TO FAN" na straznjoj strani sklopa zidnog upravljaca za ventilator. Fazu
230V~ spojite na priklju¢nicu oznac¢enu "TO AC HOT" na straznjoj strani sklopa zidnog upravljaca za ventilator (2). U¢vrstite Zice tako da ih
ugurate u priklju¢nicu i dobro zategnete odvija¢em. NAPOMENA: Za pojasnjenje pogledajte slike.

A ventilatorban levé ventilator vezérlés vezetéket csatlakoztassa a fali vezérléegység hatuljan levé “TO FAN” ("VENTILATORHOZ") jelzés(i (1)
csatlakozéhoz. A 230 V-os halézati tapfesziiltség vezetékét csatlakoztassa a fali vezérléegység hatuljan levé “TO AC HOT” ("VALTOARAMU
FAZISHOZ") jelzés(i (2) csatlakozéhoz. A vezetékeknek a csatlakozdba térténé bedugésaval és a csavar csavarhizéval térténd megszoritasaval
régzitse a vezetékeket. MEGJEGYZES: Tovéabbi részletekhez lasd az abrékat.

CBbpeTe Kabena 3a perynvpaHe Ha BEHTUIATOPA OT BEHTUIATOPa KbM KiemaTa ¢ o6o3HadeHue “TO FAN”(KbM BeHTWIaTopa) Ha rbpba Ha CTeHHNA
Kntoy (1). CBbpkeTe dpasata Ha MPOMEHNNBUSA TOK C HanpexkeHne 230 BOJITa OT XUNULLHATA ENEKTPOMHCTaNaLMa KbM CbOTBETHaTa Knema “TO

AC HOT” (kbm ¢a3a Ha NPOMEHNB TOK) Ha Mbpba Ha CTEHHWSA KNioY (2). 3aKpeneTe NPOBOAHMLMTE Ype3 BKapBaHe B KNemuTe 1 NpUcTaraHe Ha
BUHTOBeTe ¢ oTBepKa. 3ABEJIEXKKA: BvxTe nnoctpayunTe 3a oHarnegaBaHe.

Conectati firul de comanda a ventilatorului la terminalul marcat “TO FAN” (,SPRE VENTILATOR") pe dosul cutiei de control de pe perete (1).
Conectati firul de faza 230V de curent alternativ la terminalul de faza de curent alternativ marcat “TO AC HOT” (,SPRE FAZA C.A”") de pe dosul
cutiei de control de pe perete (2). Asigurati legatura introducand firele in borne si insuruband strans firele in terminal cu o surubelnita.
NOTA: Pentru claritate, referiti-va la ilustratiile repsective.

JUVOEDTE TO KAAWSIO ENEYXOU AVEUIOTAPA ATIO TOV AVEUIOTHPA TIPOG TO TEPHUATIKS TTOU onuelwveTal wg “TO FAN” (Tpog avepIoTpa) oTny miow
TAEUPA TNG Hovadag eAéyxou Toixou (1). ZuvdéoTe To evepyd KAOAWSIO omiTIoV 230V eVOANACOOUEVOU PEVHATOC OTO TEPUATIKO UE TNV évoelén
“TO AC HOT” (mpog evepyo AC) otnv miow MAEUPA TNG HovASag eEAEyXOU TOIXOU (2). ZTEPEWOTE Ta KAAWSIA €10AYOVTAG TO KOAWSIO OTO TEPUATIKO
Kal o@piyyovtdag to e katoafidl. THMEIQXH: AvagepBeite 0TIG EIKOVEC yIa TTEPIOCOTEPN CAPHVELA.

Pervaneden gelen pervane kontrol kablosunu duvar kontrol tinitesi arkasinda bulunan ve tizerinde “PERVANEYE" yazan terminale (1) baglayin.

230V AC canli ev kablosunu duvar kontrol Unitesinin arkasinda bulunan “TO AC HOT” yazan terminale baglayin (2). Kabloyu terminal icine
sokarak ve bir tornavidayla sikistirarak saglamlastirin. NOT: Daha agik¢a gdrmek icin cizimlere bakiniz.
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GB  WARNING! HOOK UP

“IN SERIES” ONLY!

Do not connect the switch directly to
the neutral wires of the elediric circuit
or the switch will be damaged.

Refer fo diagram shown.

1. To Hot

2. To Neutral
3.ToFan
4.Fan

5. To ACHOT

AVVERTENZA. EFFETTUARE SOLTANTO
COLLEGAMENTI IN SERIE.

Non collegare l'interruttore direttamente
ai fili neutri del dircuito elettrico, poiché
cosi facendo l'interruttore risultera
danneggiato. Consultare lo schema
illustrato.

1. Allarete elettrica

2. Al conduttore neutro
3. Al ventilatore

4. Ventilatore

5. Alla rete elettrica CA

D ACHTUNG! NUR IN REIHE SCHALTEN!

Den Schalter nicht direkt mit den negativen
Kabeln (neutral) des Stromkreises verbinden.
Der Schalter wird sonst beschiidigt.

Siehe Abbildung.

1. Zu positiv

2. Zu negativ

3. Zum Ventilator

4, Ventilator

5. Zum Wechselsirom positiv

NL WAARSCHUWING! UITSLUITEND "IN SERIE"

AANSLUITEN!

De schakelaar niet rechtstreeks op de
nuldraden van het stroomcircuit
aansluiten want dit zal de schakelaar
beschadigen. Raadpleeg het
onderstaande schema.

1. Naar fasedraad

2. Naar nuldraad

3. Naar ventilator

4. Ventilator

5. Naar wisselstroomfasedraad

F

E

ATTENTION ! RACCORDEZ
«EN SERIE » SEULEMENT !

Ne pas brancher linterrupteur directement
aux fils neutres du circuit électrique car
cedi pourrait endommager l'interrupteur.
Reportez-vous au diagramme.

1. Aufil chargé
2. Aufil neutre
3. Au ventilateur
4. Ventilateur
5.To ACHOT

jADVERTENCIA! ;CONECTE SOLO EN SERIE!

No conecte el interruptor
directamente a los cables neutros
del circuito eléctrico o se daiiara el
interruptor. Consulte el siguiente
diagrama.

1.Avivo:

2. Aneutro

3. Alventilador
4.Ventilador
5.Avivode CA
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ATENCAO: FACA AS LIGACOES APENAS
“EM SERIE"!

Nao ligue o interruptor directamente
aos fios neutros do circuito eléctrico, pois
tal danifica o interruptor. Consulte o
diagrama mostrado.

1. Para Fase

2. Para Neutro

3. Para Ventoinha
4.Ventoinha

5. Para FASE CA

ADVARSEL! KOBL KUN “SERIELT"!

Tilslut ikke afbryder direkte il nulpunkt
ledninger i den elektriske kredslah,
ellers vil afbryder blive beskadiget. Se
det viste diagram.

1.Til stromforende

2. Til nulpunkt

3.Til ventilator

4. Ventilator

5.Til ACSTROMFORENDE

HOIATUS! UHENDAGE JUHTMEID AINULT
JARJESTIKULISELT!

Arge iihendage liilitit otse elektrisiisteemi
neutraaljuhtmega — see kahjustab liilitit.
Jargige toodud diagrammi.

1. Andurisse

2. Neutraali

3. Ventilaatorisse
4. Ventilaator

5. ACANDURISSE

VAROVANI! ZAPOJUJTE JEN,V SERII!

Vypina¢ nezapojujte piimo k nulovému
vodici elektrického obvodu, mohlo by
dojit k poskozeni vypinace. Ridte se
uvedenym schématem.

1. Knapajeni

2. Knulovému vodici
3. Kventilatoru
4.Ventilator

5. KNAPAJENI AC

MPEAYNPEXXAEHUE! A CE (BHP3BA
CAMO “TIOCNEZJOBATE/IHO™

He cBbp3BaiiTe KNioya AUPEKTHO KbM
“Hynata” Ha eneKTpu4ecKkara Bepura,
3aLL0To TOBa L ro noBpeay. 3a
CNpaBKM BIKTE CKULIATa.

1. Kbm “daza”

2. Kbm “Hyna”

3. Kbm BenTunaropa

4. Bentunarop

5. Kbm“¢paza Ha npomeHnuB ToK"

PL

Lv

SLO

RO
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ADVARSEL! SKAL BARE SERIEKOBLES |
RIKTIG REKKEFOLGE!

Lysbryteren kan skades hvis den kobles
direkte til de noytrale ledningenei den
elektriske kretsen. Fglg diagrammet
nedenfor.

1.Til stromforende
2.Til ngytral

3. Til vifte

4.Vifte

5.Til stromnett

OSTRZEZENIE! tacz tylko “SZEREGOWO"!

Nie facz przefaznika bezposrednio z
zerowymi przewodami obwodu

S

RUS

elektryaznego bo spowoduje to uszkodzenie

przelacznika. Patrz na pokazany diagram.

1. Do pod napieciem

2. Do zerowego

3. Do wentylatora

4, Wentylator

5.D0 ACPOD NAPIECIEM

BRIDINAJUMS! IEAKEJIET VIENIGI, IN
SERIES™!

Nepievienojiet slédzus tiesi pie
neitralajiem elektriskas kédes vadiem,
citadi sledzis tiks bojats. Skatit attéloto
diagrammu.

1.To Hot
2.To Neutral
3.ToFan
4.Fan

5.To ACHOT

POZOR! PRIKLJUEITE SAMO “SERLISKO”.

Stikala ne prikljueite neposredno na
nevtralne Zice elektriénega tokokroga,
saj se v nasprotnem primeru stikalo lahko
poskoduje. Oglejte si prikazani diagram.

1. Proti napetosti

2. Proti nevtralnemu vodniku
3. Proti ventilatorju

4. Ventilator

5. Proti IZMEN. TOKU

ATENTIUNE! CONECTATI EXCLUSIV NUMAI
N SERIE™!

Nu conectati intrerupétorul direct la
firele neutre ale circuitului electric.
Altfel, intrerupatorul se va defecta.
Referiti-va la diagrama de mai jos:

. Sprefaza

. Spre neutru

. Spre ventilator

. Ventilator

. Spre faza de C.A.
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VARNING! KOPPLA ENDAST “I SERIE”!

Anslut inte kontakten direkt till
nolledningarna i strmkretsen, det
skulle orsaka skador pa kontakten.
Se diagrammet.

1. Till stromforande

2.Till nolledare

3. Till fldkt

4. Flakt

5.Till stromforande véxelstrom

MPEAYNPEXEHNE! TONIbKO
«CEPUVNHOE» NOAKMHOYEHWE!

He cnepyet nopxniouatb nepekniouarenb

HanNPAMYIO K HeIiTpanbHbIM NPOBOAAM
3NEKTPUYECKO! CeTH, BO 36eaHme ero
noBpexpeHus. (M. auarpammy.

1. KNpoBoAY N0 HanpmKeHnem
2. K HeifTpanbHomy

3. K BeHTUNATOpY

4. BeHTUNATOp

5.k ACHOT

DEMESIO! PRUUNKITE TIK KARTU!

Neprijunkite jungiklio tiesiogiai prie
neutraliy elektros grandinés laidy, jei
prijungsite, jungiklis bus sugadintas.
Vadovaukités parodyta diagrama.

1.] srove

2. neutraly

3. ventiliatoriy

4. Ventiliatorius

5. kintamaja srove

UPOZORENJE SPOJITI SAMO "SERIJSKI"!
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Sklopku morate spojiti samo na fazu stru-

jnog kruga kako ne bi doslo do ostecenja

sklopke. Pogledajte donji crtez.

1.Nafazu
2.Nanulu

3. Na ventilator
4.Ventilator
5.Na ACHOT

MPOEIAOMOIHZH! KANQAIQXTE
«ZTH ZEIPA» MONO!

Mn cuvdéete 1o Siakomm amevBeiag
0Ta 0vdETEpa KAA®SIA TOU NAEKTPIKOY
KuKAWpatoc Stapopetikd o Stakommng

TR

pmopei va umootei {npud. AvagpepBeite oo

Siaypappa mov @aivetat.

1. Mpog evepyod

2. Mpog ovdérepo

3.Mpog avepiotripa

4, Avepiotiipag

5. Mpog evepyo eval. pevp.

VAROITUS! TEE KYTKENTA L
AINOASTAAN SARJAANKYTKENTANA!

Al liita kytkintd suoraan sahkopiirin
nollajohtimiin, sill se vaurioittaa
kytkinta. Tutustu ohessa olevaan
kytkentakaavioon.

1. Jannitteelliseen

2. Nollajohtimeen

3. Tuulettimeen

4. Tuuletin

5. Jannitteelliseen verkkovirtaan

YBATA! IAKITHOYEHHA BUKOHYETbCA
TIbKW NOCIA0BHO!

He nip'epyiite nepemmkay
6e3nocepeaHbO 0 HENTPANBHUX
NPOBIAHMKIB eNeKTPUYHOI Mepexi,
iHaKwe nepemuKay byne
nowKo/KeHo. [IuB. HaBeaieHy cxemy.

1. lo pasu

2. Jlo HeliTpani

3. lo BeHTMNATOpa
4. Bentunartop

5. [lo ¢pasu mepexi

VYSTRAHA! ZAPAJAJTE LEN,,DO SERIE”!

Nepripajajte spinac priamo na nulové
vodice elektrického obvodu, pretoze by
doslo k poskodeniu spinaca. Pozri
zobrazent schému.

1.Na fazu

2. Na nulovy vodic

3. Na ventilator

4. Ventilator

5. Na fazu striedavého priidu

FIGELMEZTETES! KIZAROLAG "SORBA"
KOTVE CSATLAKOZTATHATO!

A kapcsolét tilos kozvetleniil az
elektromos aramkor nulla vezetékeihez
csatlakoztatni, mert az a kapcsold
sériiléséhez vezet! Lasd a mellékelt
abrat.

1. Fazishoz

2. Nullahoz

3. Ventilatorhoz
4.Ventilator

5. VALTOARAMU FAZISHOZ

UYARI! SADECE “SERI HALINDE”
BAGLAYINIZ!

komiitatoryi dogrudan elektrik
devresinin notr tarafina baglamayn,
baglarsaniz komiitator zarar gorecektir.
Verilen semaya bakiniz.

1.Canli'ya

2. Notre

3. Pervaneye
4. Pervane
5.ACCANLI'YA
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When wiring is complete, make sure no bare wires are exposed from the terminal connections on the back of the fan control unit. Push wiring back into wall outlet box, and
secure the wall control unit (1) to the outlet box (2) with screws provided.

Vergewissern Sie sich, dass sich nach Abschluss der Verkabelung keine blanken Kabel auBerhalb der Anschlussverbindungen auf der Riickseite der Ventilatorsteuereinheit
befinden. Die Kabel in der Dose der Wandsteuereinheit unterbringen und mit den mitgelieferten Schrauben die Wandsteuereinheit (1) an der Dose (2) befestigen.

Une fois les branchements effectués, assurez-vous qu‘aucun fil nu n'est exposé a l'extérieur de la boite de connexions sur la partie arriére de la commande du ventilateur.
Remettez tous les fils dans la boite murale et attachez la commande murale (1) a la boite de sortie de courant (2) a 'aide des vis fournies.

Ultimato il cablaggio, assicurarsi che non siano visibili fili nudi che fuoriescono dai connettori terminali sul retro dell'unita di controllo del ventilatore. Spingere i fili all'interno
della presa a parete e fissare I'unita di controllo a parete (1) alla presa stessa (2) con le viti fornite.

Wanneer de bedrading voltooid is, moet u controleren of er geen blote draden uit de contactpunten achteraan de ventilatorbediening uitsteken. Duw de draden in de
wandcontactdoos en zet de wandbediening (1) aan de contactdoos (2) vast met de bijgeleverde schroeven.

Después de completar el cableado, cerciérese de que ningun cable sin aislacion quede fuera de los conectores de la terminal en la parte posterior de la unidad del control de
pared del ventilador. Vuelva a meter los cables dentro de la caja de embutir de pared y asegure la unidad de control de pared (1) a la caja de embutir (2) con los tornillos
incluidos.

Quando a instalagéo estiver completa, certifique-se que néo ha fios das ligagoes do terminal descarnados desprotegidos na parte de tras da unidade de controlo
da ventoinha. Empurre as ligacdes de novo para caixa de saida da parede e fixe a unidade de controlo da parede (1) a caixa de saida (2) com os parafusos fornecidos.

Nar ledningene er ferdig koblet, skal du serge for at ingen bare ledninger stikker ut fra kontaktene pa baksiden av veggkontrollenheten. Skyv ledningene inn i boksen for
veggkontakten igjen, og fest veggkontrollenheten (1) til kontaktboksen (2) med de medfelgende skruene.

Efter avslutat anslutningsarbete, var saker pa att det inte finns nagra blanka trddar utanfor uttaget pa baksidan av flaktkontrollen. Skjut tillbaka tradarna i
kopplingsdosan pa véaggen och fast vaggkontrollen (1) vid kopplingsdosan (2) med skruvar som medfdljer.

Kun kytkenndt on suoritettu, varmista, ettei tuulettimen saatimen takana olevien liittimien ulkopuolella ole ndkyvissé paljaita johtoja. Tydnnad johdot takaisin seindssé
olevaan kytkentakoteloon ja kiinnita seinasaadin (1) kytkentdkoteloon (2) mukana tulleilla ruuveilla.

Efter tilslutning af ledninger er fuldfert, serg for at ingen uisolerede ledninger stikker udenfor klemmekontakter pa bagsiden af ventilatorens kontrolenhed. Skub ledninger
tilbage ind i vaeggens udgangsdose, og fastger veeg kontrolenheden (1) til udgangsdosen (2) med de leverede skruer.

Po zainstalowaniu potaczen elektrycznych nalezy sie upewnic, ze nieizolowane przewody nie wystaja poza ztaczami w aparacie kontroli ze sciany. Popchnij okablowanie do
skrzynki wtyczkowego gniazda Sciennego i przytwierdz aparat kontroli ze $ciany (1) do skrzynki wtyczkowego gniazda (2) za pomocg dostarczonych sSrub.

3aKoHUVB MOAKNIOYEHNE, CliefiyeT yOeanTbCA B TOM, YTO HEM30MPOBAHHbIE NPOBOAA He BLIXOAAT 33 NPefeNbl pacnpefenuTeNbHbIX KOPOOOK, PAaCNONOKEHHBIX Ha 3adHel
CTOpOHe 6110Ka ynpaBneHns BEHTUAATOPOM. 3anpaBnTb NPOBOAA B HACTEHHYIO pacrpefenuTenbHy KOPOOKY U MPKKPENWUTb HacTeHHbIN nepekntoyatens (1) K
pacnpefenuTenbHoil Kopobke (2) C MOMOLLbIO NPeAYCMOTPEHHBIX ANisl 3TOTO BUHTOB.

Micna nigKntoyeHHA NepeKoHaiTech, WO i3 3'€HYBaYiB NPUCTPOIO KePYBaHHA BEHTUNATOPOM He BUXOAATD HifKi OroneHi NpoBigHNKN. 3aLUTOBXHITb MPOBIAHUKM A0 CTIHHOI
BUXifHOI KOPOOKI Ta 3aKPiniTb HACTIHHMI MPUCTPIN KepyBaHHA (1) 4O BUXIHOT KOPOOKN (2) 33 LOMOMOTOI0 HAABHIX Y KOMMNEKTi FBUHTIB.

Kui olete juhtmete (ihendamise ldpetanud veenduge, et ventilaatori juhtseadme tagakiilje klemmiplokis ei oleks paljastunud juhtmeid. Lilkake juhtmed tagasi seinal asuvasse
véljundkarpi ning kinnitage seinal asuv kaugjuhtimisseade (1) véljundikarpi (2) kaasasolevate kruvide abil.

Kad elektroinstalacija ir pabeigta, parliecinieties, ka nav atsegti neizoléti vadi no terminala savienojumiem ventilatora vadibas ierices aizmuguré. lespiediet elektroinstalaciju
atpakal sienas izvades karba, un nostipriniet sienas kontroles iekartu (1) pie izvades karbas (2) ar piegadatajam skravém.

Baige jungti laidus, jsitikinkite, kad ventiliatoriaus valdymo bloko gale uz gnybty jungciy néra neizoliuoty laidy. Jstumkite laidus atgal j sienos kistukinio lizdo dézute ir
prisukite sieninj valdymo bloka (1) prie kistukinio lizdo (2) pridétais varztais.

Po vytvoreni elektrického zapojenia skontrolujte, i z pripojeni v zadnej Casti regulatora ventilétora netréia holé vodice. Zatlacte vodice spét do schranky nastennej zasuvky
a zaistite nastenny regulator (1) k nastennej zasuvke (2) pomocou dodanych skrutiek.

Po dokonceni zapojeni si ovéfte, zda neizolované draty nevystupuji z fidici jednotky na zadni strané fidici jednotky ventilatoru. Zatlacte kabelovy svazek do nésténné
zasuvky a zajistéte nasténnou ovladaci jednotku (1) ke skiini (2) pomoci dodanych sroubi.

Po konéanem oziéenju se prepriéajte, da ni neizoliranih Zic na prikljuékih na hrbtni strani krmilne enote. Potisnite Zice nazaj v stensko prikljuéno dozo in pritrdite stensko
krmilno enoto (1) na prikljuéno dozo (2) s prilozenimi vijaki.

Nakon oZicavanja, provjerite ne proviruju li gole Zice iz konektora na straznjoj strani sklopa zidnog upravljaca ventilatora. Ozi¢enje ugurajte natrag u zidnu kutiju i sklop
upravljaca ventilatora (1) pricvrstite na kutiju (2) prilozenim vijcima.

A bekétés utan ellendrizze, hogy a ventilator vezérld egység hatuljan s csatlakozokbdl ne dlljanak ki csupasz vezetékek. Dugja vissza a vezetékeket a fali csatlakozdaljzat
dobozaba, és az (1) fali vezérlGegységet a mellékelt csavarokkal rogzitse a (2) halozati csatlakozdaljzathoz.

Cnen NpuKNYaBaHe Ha MHCTaNaUnATa NpoBepeTe faNiv He Ca OCTaHaI NPOBOAHNULN U3BbBH KeMuTe Ha rbp6a Ha KJllo4a Ha BeHTunaTopa. OTHOBO BKapaI?ITe Kabenute B
KOHTaKTHaTa KyTWUA Ha CTeHaTa U npuKkpeneTe CTEHHNA KoY “) KbM KyTUATa (2) C NomMoLYTa Ha npeaoCTaBeHNTE BUHTOBE.

Dupéd instalare, aveti grija sa nu fie fire sau capete de fire lipsite de izolatie care sunt expuse de la conectiile din dosul cutiei de comanda a ventilatorului. impingeti firele in
apoi in interiorul cutiei prizei din perete si fixati unitatea de control din perete (1) la priza de retea (2) cu suruburile din pachet.

‘Otav ohokAnpwoete v kahwdiwon, PePfaiwbeite oT1 Sev umdpyouv exteBelpéva yupva Kawdia amd TiC CUVEECELS TOU TEPHATIKOU 0TV TTiow TAEUPd TG povadag eNéyxou
TOU aVeUIOTNPA. ZMpwETe Ta KaAwSIa Tow PEGA OTO KOUTi 0TOV TOiXO Kal OTEPEWTTE Tr Hovdda eAéyyou Toixou (1) aTo kouTi €660u Tou pelpaToc (2) pe Tig Bideg mou
mapéxovTal.

Kablolama islemi tamamlandiginda herhangi ¢iplak bir kablonun pervane kontrol tinitesi arkasindaki terminal baglantilarindan disari sarkmadigindan emin olunuz. Kabloyu
duvar elektrik cikis kutusuna sokun ve duvar kontrol tinitesini (1) verilen vidalar yardimiyla elektrik ¢ikis kutusuna (2) baglayin.
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Replace the front cover of the wall control unit by snapping the cover (1) onto the control unit (2).

Die Abdeckplatte (1) der Wandsteuerung durch Einrasten der Abdeckplatte in die Steuereinheit (2) austauschen.

Reposez le couvercle de la face avant du commutateur mural en clipsant le couvercle (1) au commutateur (2).

Richiudere la copertura anteriore del controllo a parete reinstallando la copertura (1) sull'unita di controllo (2).

Plaats het voorste deksel van de wandbediening terug door het deksel (1) op de bedieningseenheid (2) te klikken.

Reemplace la cubierta delantera de la unidad de control de pared calzando la cubierta (1) sobre la unidad de control (2).

Substitua a tampa frontal da unidade do comando de parede desapertando a tampa (1) da unidade do comando (2).

Bytt ut frontdekslet pa veggkontrollenheten ved d klikke dekslet (1) over kontrollenheten (2).

Satt tillbaka det framre locket pa vaggkontrollen genom att klicka in locket (1) pa kontrollenheten (2).

Aseta seindsaatimen etukansi takaisin napsauttamalla kansi (1) sdatimeen (2).

Erstat kontrolenhedens frontkapsel (2) ved at smaklase kapslen (1) pa plads.

Wstaw pokrywe $ciennego przefacznika sterujacego na miejsce przez zatrzasniecie pokrywy (1) na przetaczniku sterujacym (2)
YcTaHOBUTb Ha MeCTO MepepHioio KPbILLKY (1) HACTEHHOTO MepeKoYaTens, 3alleNkHYB ee Ha HaCTeHHOM nepekioyatene (2).
BcTtaHoBITb Ha MicLie NepefHIo KPULLKY HACTIHHOTO MPUCTPOIO KepyBaHHS, MPUCTEOHYBILN KPULLKY (1) 4O MPUCTPOIO KepyBaHH (2).
Paigaldage seinapealse juhtseadme eesmine kate tagasi, klopsates katte (1) juhtseadmele (2) peale.

mainiet sienas vadibas bloka priekséjo vaku, piekniedéjot vaku (1) vadibas blokam (2).

Sieninio valdymo prietaiso priekinj dangtj (1) su spragtuku pritvirtinkite ant valdymo bloko (2).

Vratte predny kryt nastenného reguldtora zacvaknutim krytu (1) do ovlddacej jednotky (2).

Pripnutim krytu (1) na fidici jednotku (2) nasadte predni kryt na nasténnou fidici jednotku.

Ponovno namestite sprednji pokrov stenske krmilne enote, tako se pokrov (1) zaskoci na krmilno enoto (2).

Vratite na mjesto prednji pokrov zidnog upravljaca zakopcavanjem uskocnika pokrova (1) na upravljacki sklop uredaja (2).

A fali vezéribegység elsé fedelének visszahelyezéséhez pattintsa a fedelet (1) a vezérléegységre (2).

MocTaBeTe NpefHMA Kanak Ha CTeHHWA Knioy (1) BbpXy Kopryca Ha Kiioya (2) upe3 3aLenBaHe KaTo NPUTICHETe J0KaTO UyeTe U3lLpaKBaHe.
Puneti la loc capacul frontal al unitdtii de control de perete prin inclichetarea capacului (1) pe unitatea de control (2).
TomoBetroTe MAN TO EPMPOOHIO KANUWUMA TOU XEIPIOTNPIOU TOIXOU VIO TOV ENEYXO TOU QVEMIOTIPA KOUUMWVOVTAC TO KAAUppA (1) mdvw oTn povdda Tou Xelptotnpiou (2).

Duvar kontrol Unitesi 6n kapadini (1) Gniteye geri takmak icin ayni islemi geri tekrarlayin (2).
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P  Funcionamento: Controlo Rotativo N Betjening: S
da Ventoinha Omdreiningskontroll for vifte
0 - Velocidade daVentoinha DESLIGADA 0- Viftehastighet AV
4 - Velocidade da Ventoinha ALTA 4 - Viftehastighet HOY
3 - Velocidade da Ventoinha MEDIA ALTA 3 - Viftehastighet MIDDELS HOY
2 - Velocidade da Ventoinha MEDIA 2 - Viftehastighet MIDDELS
1- Velocidade da Ventoinha BAIXA 1- Viftehastighet LAV
DK Betjening: Ventilators PL Obstuga: Kontrola obrotow RUS
rotationskontrol wentylatora
0 - Ventilators hastighed SLUK 0 - Wentylatorjest WYtaCZONY
4 - Ventilators hastighed Hg) 4 - Predkoi¢ wentylatora jest WYSOKA
3 - Ventilators hastighed MEDIUM Hg) 3 - Predkosc wentylatora jest SREDNIO WYSOKA
2 - Ventilators hastighed MEDIUM 2 - Predkosc wentylatora jest SREDNIA
1 - Ventilators hastighed LAV 1 - Predkosé wentylatora jest NISKA
EST Kasutamine: Ventilaatori LV lzmantosana: LT
podrlemiskiirus Fan Rotary Control
0 - Ventilaatori kiirus VALJALULITATUD 0 - Fan Speed OFF (Ventilatora atrums izslégts)
4 - Ventilaatori kiirus KIRE 4 - FanSpeed HIGH (Ventilatora atrums AUGSTS)
3 - Ventilaatori kiirus KESKMISELT KIIRE 3 - Fan Speed MEDIUM HIGH (Ventilatora atrums
2 - Ventilaatori kiirus KESKMINE VIDEJI AUGSTS) )
1 - Ventilaatori kiirus AEGLANE 2 - Fan Speed MEDIUM (Ventilatora atrums VIDEJS)
1 - FanSpeed LOW (Ventil atora atrums ZEMS)
CZ Provoz: Rizeni rotace SLO Delovanje: Zasuéna komanda HR
ventilatoru ventilatorja
0 - Rychlost ventilatoru VYP (OFF) 0 - Hitrost ventilatorja IZKLOP
4 - Rychlost ventilatoru VYSOKA (HIGH) 4 - Hitrost ventilatorja VISOKA
3 - Rychlost ventilatoru STREDNE VYSOKA 3 - Hitrost ventilatorja SREDNJE VISOKA
(MEDIUM HIGH) 2 - Hitrost ventilatorja SREDNJA
2 - Rychlost ventilitoru STREDNI (MEDIUM) 1- Hitrost ventilatorja NIZKA
1 - Rychlost ventiltoru NiZKA (LOW)
BG Onepauus: Perynupane Ha BbpreHeto R Operare: Butonul rotitor al GR
Ha BeHTMnaTopa ventilatorului

0 - UsKkniouBaHe Ha BeHTUNaTOpa
4 - BICOKA CKOPOCT

3 - CPE[IHO BMCOKA CKOPOCT

2 - (PE[IHA CKOPOCT

1 - HUCKA CKOPOCT

40

0 - Ventilatorul OPRIT

4 - Viiteza ventilatorului MAXIMA

3 - Viteza ventilatorului MEDIE-MARE
2 - Viteza ventilatorului MEDIE

1 - Viteza ventilatorului MIC

Operation:
Fan Rotary Control

0- Fan Speed OFF

4 - Fan Speed HIGH

3 - Fan Speed MEDIUM HIGH
2 - Fan Speed MEDIUM

1- Fan Speed LOW

Fonctionnement : Commande |
rotative du ventilateur

0- Leventilateur SARRETE

4 - Lavitesse la plus ELEVEE

3 - Lavitesse MOYENNE - ELEVEE
2 - Lavitesse MOYENNE

1- Lavitesse la plus FAIBLE

Bediening: E
Draaiknop ventilator

0 - Ventilatorsnelheid UIT-

4 - Ventilatorsnelheid HO0G

3 - Ventilatorsnelheid MIDDELHO0G
2 - Ventilatorsnelheid MIDDEL

1 - Ventilatorsnelheid LAAG

Drift:

Vridkontakt for flakt

0 - Flakthastighet AV

4 - Flakthastighet HOG

3 - Flakthastighet MELLANHOG
2 - Flakthastighet MEDIUM

1 - Flakthastighet LAG

FIN

Ynpasnenue: lloBopoTHbI
nepeknioyatenb BeHTUNATOpa

0 - Bentunstop BbIKIIOYEH

4 - (AMAA BbICOKAA ckopocTb BeHTURSTOpA
3 - BbICOKAA copocTb BenTURATOpA

2 - (PEIHAA cxopoctb BenTMnsTOpa

- HU3KAA copocTb BenTUAATOpa

UA

Veikimas: Ventiliatoriaus sukimosi
valdymas

0 - Ventiliatoriaus greitis ISJUNGTAS

4 - Ventiliatoriaus greitis DIDELIS

3 - Ventiliatoriaus greitis VIDUTINISKAI DIDELIS
2 - Ventiliatoriaus greitis VIDUTINIS

1 - Ventiliatoriaus greitis MAZAS

SK

Rad: Upravljanje okretanjem
gumba

0 - Brzina ventilatora OFF (iskljuceno)
4 - Brzina ventilatora HIGH (brzo)

3 - Brzina ventilatora MEDIUM HIGH
(srednje brzo)

2 - Brzina ventilatora MEDIUM (srednje)
1 - Brzina ventilatora LOW (sporo)

Nertovpyia: Eheyyoc mepiotpogric
avepoTipa

TR

0 - Tayimra avepotripa KAEIZTH

4 - Tayomra aveporipa YYHAH

3 - Tayimra aveporipa METPIA YYHAH
2 - Tayimra avepotipa METPIA

1 - Tayimra aveporiipa XAMHAH

Betrieb:
Geschwindigkeitskontrolle des Ventilators

0 - Geschwindigkeit Aus

4 - Geschwindigkeit Hoch

3 - Geschwindigkeit Mittel - Hoch
2 - Geschwindigkeit Mittel

1- Geschwindigkeit Niedrig

Funzionamento:
Controllo a ruota del ventilatore

0- Velocita: SPENTO

4 - Velocita: ALTA

3 - Velocita: MEDIO ALTA
2 - Velocita: MEDIA

1- Velocita: BASSA

Operacion:
Control giratorio para ventilador

0 - Control de velocidad del ventilador APAGADO
4 - (ontrol de velocidad del ventilador ALTA

3 - Control de velocidad del ventilador MEDIANA/ALTA
2 - (ontrol develocidad del ventilador MEDIANA

1- Control de velocidad delventilador BAJA

Kaytto:

Tuulettimen kaantosaadin
0 - Tuulettimen nopeus POIS
4 - Tuulettimen nopeus NOPEA
3 - Tuulettimen nopeus KESKINOPEA
2 - Tuulettimen nopeus KESKIHIDAS
1- Tuulettimen nopeus HIDAS

Excnnyarauia: KepyBanHa o6epraHHAM
BEHTUNATOpa

0-
4-
3-
2-
1-

LUBupxkictb BenTunsTopa BUMKHEHO
LUiBupxkicTb BenTunsTopa BUCOKA
LWiBupxicTb Bewtunatopa NOMIPHO BIACOKA
LiBupxkicTb BenTunsTopa CEPE[HA
LUBupxkicTb BenTunaTopa HU3bKA

Ovladanie: Ovladanie otacania
ventilatora

0- Ventilator 'PNUTY

4 - \WSOKE otacky ventilatora

3 - STREDNEVYSOKE otacky ventiltora
2 - STREDNE otacky ventilatora

1 - NIZKE otacky ventilitora

Kezelés: Ventilator forgo
vezérlGegység

0 - Ventilator sehesség KI

4 - Ventilator sehesség MAGAS

3 - Ventilitor sebesség KOZEPES MAGAS
2 - Ventilator sebesség KOZEPES

1 - Ventilator sebesség ALACSONY

Calistirma: Vantilator Doniis
Kontrolu

0 - Pervane Hizi KAPALI

4 - Pervane Hizi YUKSEK

3 - Pervane Hizi ORTA YUKSEK
2 - Pervane Hiz1 ORTA

1 - Pervane Hizi DUSUK
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GB OPERATION & MAINTENANCE

Operation

Turn on the power and check operation of fan. The wall control controls the fan speeds as follows:
0 - Off ,, 4- High, 3- Med-High, 2- Med, 1- Low. Speed settings depend on factors such as room size, ceiling height, number of fans and so on. The slide switch controls
direction, forward or reverse.

To reverse the direction of the blades, slide the reverse switch (located on the top of the motor housing) to the
opposite side. Note: Make sure slide switch is pushed firmly to one side or the other. The fan will not operate with
the slide switch in the middle.

Warm weather/down position - (Forward) Fan turns counterclockwise direction. A downward air flow creates a

cooling effect as shown in illustration A. This allows you to set your air conditioner on a higher temperature

setting without affecting your comfort. A | |
Cool weather/up position - (Reverse) Fan turns clockwise direction. An upward airflow moves warm air off the ceiling Q ‘)

area as shown in illustration B. This allows you to set your heating unit on a lower setting without affecting your comfort. L/ \_5
(Please however refer to point 9 in Safety Tips when operating in this position.)

NOTE: Turn off and wait for fan to stop before changing the setting of the forward/reverse slide switch.

Maintenance

1. Because of the fan’s natural movement, some connections may become loose. Check the support connections, brackets, and blade attachments twice a year. Make sure
they are secure.

2. Clean your fan periodically to help maintain its new appearance over the years. Do not use water when cleaning. This could damage the motor, or the wood, or possibly
cause electrical shock.

3. Use only a soft brush or lint-free cloth to avoid scratching the finish. The plating is sealed with a lacquer coating to minimize discoloration or tarnishing.

4. There is no need to oil your fan. The motor has permanently lubricated bearings.

If you have difficulty operating your new ceiling fan, it may be the result of incorrect
assembly, installation, or wiring. In some cases, these installation errors may be

TRO U B L ES H OOTI N G G U I D E mistaken for defects. If you experience any faults, please check this Trouble Shooting

Chart. If a problem cannot be remedied, please consult with your authorized electrician
and do not attempt any electrical repairs yourself.

TROUBLE SUGGESTED REMEDY

1.If fan does not start: 1. Check main and branch circuit fuses or circuit breakers.
2. Check terminal block connections as performed in step #4 of installation.
CAUTION: Make sure main power is turned off.
3. Make sure forward/reverse switch is firmly in up or down position. Fan will not operate when switch is in the middle.
4. If the fan still will not start, contact a qualified electrician. Do not attempt to troubleshoot internal electrical connections yourself.

2. If fan sounds noisy: 1. Check to make sure all screws in motor housing are snug (not over tightened).
2. Check to make sure the screws, which attach the fan blade holder to the motor, are tight.
3. Some fan motors are sensitive to signals from Solid State variable speed controls. DO NOT USE a Solid State variable speed control.
4. Allow “break-in" period of 24 hours. Most noises associated with a new fan will disappear after this period.

3. If fan wobbles: All blades are weighed and grouped by weight. Natural woods vary in density, which could cause the fan to wobble even though all blades
are weight-matched. The following procedures should eliminate most of the wobble. Check for wobble after each step.
1. Check that all blade holders are tightened securely to motor.
2. Make sure that canopy and mounting bracket are tightened securely to ceiling joist.
3. If blade wobble is still noticeable, interchanging two adjacent (side by side) blades can redistribute the weight and possibly result in
smoother operation.
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D BETRIEB UND WARTUNG
Betrieb

Strom einschalten und Ventilatorbetrieb priifen. Die Drehgeschwindigkeit wird durch den Wandschalter folgendermafen geregelt:
0 - Off (Aus), 4 - High (Hoch), 3 - Med-High (Mittel-Hoch), 2 - Med (Mittel), 1 - Low (Niedrig). Die Geschwindigkeitseinstellungen sind von verschiedenen Faktoren,
wie ZimmergroRe, Deckenhohe, Anzahl der Ventilatoren etc,, abhéngig. Der Schiebeschalter regelt die Richtung: vorwérts oder riickwarts.

Um die Drehrichtung der Fliigelblatter zu andern, den Umkehrschalter (er befindet sich oben am Motorgehéuse)
zur gegeniiberliegenden Seite schieben. Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass der Umkehrschalter fest zu einer Seite
geschoben ist. Der Ventilator funktioniert nicht, wenn der Schalter in der Mitte steht.

Warm/abwarts - (vorwarts). Der Ventilator dreht sich nach links. Ein nach unten gerichteter Luftstrom erzeugt eine
kiihlende Wirkung - Siehe Abbildung A. Dadurch kann die Klimaanlage auf eine hohere Temperatur eingestellt
werden, ohne dass lhnen zu warm wird.

Deckenluft nach unten, wie in Abbildung B ersichtlich. Dadurch kann die Heizung auf eine niedrigere Temperatur
eingestellt werden, ohne dass Ihnen zu kalt wird. (Wenden Sie sich jedoch stets an Nummer 9 der Sicherheitstipps,
wenn Ventilator in dieser Position lauft.) U

Kalt/aufwarts - (rlickwérts) Der Ventilator dreht sich nach rechts. Ein nach oben gerichteter Luftstrom blést die warme A |
—ﬁ

/\UJ
A

HINWEIS: Ventilator ausschalten und zum Stillstand kommen lassen, bevor die Vorwarts/Rickwarts-Einstellung des \
Schiebeschalters gedndert wird.

Wartung

1. Aufgrund der typischen Ventilatorbewegungen kénnen einige Verbindungen locker werden. Die Stiitzverbindungen, Halterungen und Fliigelbefestigungen zweimal pro
Jahr tberprifen. Sicherstellen, dass sie gut festsitzen.

2. Den Ventilator regelméBig reinigen, damit sein Aussehen viele Jahre erhalten bleibt. Nicht mit Wasser reinigen. Dadurch kann der Motor oder das Holz beschadigt werden,
oder es kommt eventuell zu einem Stromschlag.

3. Nur eine weiche Biirste oder einen fusselfreien Lappen bendtzen, damit die Oberflache nicht verkratzt wird. Die Plattierung ist mit einem Klarlack versiegelt, um eine
Verfarbung, bzw. ein Anlaufen zu verhindern.

4. Der Ventilator muss nicht gedlt werden. Der Motor hat dauergeschmierte Lager.

Kommt es beim Betrieb des neuen Deckenventilators zu Stérungen, kann dies Folge 'einer unsachgeméfBen

STé R U N G S S U c H E- Montage, Installation oder Verkabelung sein. Manchmal werden diese Installationsfehler fiir Defekte am

. Deckenventilator gehalten. Stellen Sie Stérungen fest, Giberpriifen Sie diese anhand der nachfolgenden
U B E RS I c HT Ubersicht zur Storungssuche. Wenn das Problem somit nicht behoben werden kann, wenden Sie sich an einen
qualifizierten Elektriker und versuchen Sie nicht, diese Reparaturen selbst durchzufiihren.

STORUNG EMPHOHLENE BEHEBUNG
1. Wenn Ventilator nicht 1. Die Sicherungen oder Sicherungsautomatik der Haupt- und Nebenkreise tberpriifen.
anlauft: 2. Die Anschliisse am Klemmkasten iiberprifen, die im Installations-Schritt Nr. 4 durchgefiihrt wurden.

VORSICHT: darauf achten, dass die Hauptstromzufuhr unterbrochen ist.

3. Sicherstellen, dass Vorwarts/Rlickwarts-Schiebeschalter fest in einer der Positionen sitzt. Der Ventilator
funktioniert nicht, befindet sich der Schalter in der Mitte.

4. Lauft der Ventilator immer noch nicht, wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker. Nehmen Sie keine
Reparaturen an inneren elektrischen Verbindungen selbst vor.

2. Wenn Ventilator sehr 1. Sicherstellen, dass alle Schrauben im Motorgehause festsitzen (nicht zu sehr festgezogen).
laut lauft: 2. Sicherstellen, dass die Schrauben festsitzen, mit denen die Ventilatorfliigelhalterungen am Motor befestigt sind.
3. Einige Motoren sind anféllig fiir Signale von variablen elektronischen Drehzahlreglern. KEINE variablen
elektronischen Drehzahlregler BENUTZEN.
4. Eine ,Einlaufphase” von 24 Stunden zulassen. Die meisten, durch einen neuen Deckenventilator verursachten Gerdusche verschwinden

dann.
3. Wenn Ventilator Alle Flugelblatter werden gewogen und nach Gewicht gruppiert. Natiirliches Holz hat eine unterschiedliche Dichte, wodurch es selbst dann
wackelt: zu einem Wackeln des Ventilators kommen kann, wenn alle Fliigelblatter nach Gewicht sortiert wurden. Nachfolgende Verfahren beseitigen

in den meisten Féllen ein Wackeln. Das Wackeln nach jedem Schritt Gberpriifen.

1. Sicherstellen, dass alle Fligelblatthalterungen fest am Motor befestigt wurden.

2. Sicherstellen, dass Abdeckung und Deckenplatte fest am Deckenbalken befestigt sind.

3. Wackelt der Ventilator immer noch, so kann das Gewicht durch Auswechseln von zwei nebeneinanderliegenden (Seite an Seite)
Fliigelblatter umverteilt werden und zu einem reibungslosen Betrieb fiihren.
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F FONCTIONNEMENT ET ENTRETIEN

Fonctionnement

Mettez le ventilateur en marche et vérifiez son fonctionnement. La commande murale commande les vitesses du ventilateur de la fagon suivante :
0 - le ventilateur s'arréte, 4 - le ventilateur fonctionne au niveau le plus fort, 3 - le ventilateur fonctionne au niveau moyen/fort, 2 - le ventilateur fonctionne au niveau moyen,
1 - le ventilateur fonctionne au niveau le plus faible. L'utilisation des commandes de vitesse dépend de plusieurs facteurs tels que les dimensions de la piéce, la hauteur du

plafond, le nombre de ventilateurs etc. Linterrupteur a glissiere commande la direction et la marche avant ou arriere.

Pour faire tourner les lames du ventilateur dans le sens inverse, basculez l'interrupteur de marche avant-arriére
(se trouvant sur la partie supérieure du boitier du moteur) du coté opposé. Remarque : Assurez-vous que
l'interrupteur a glissiere se trouve sur |'un ou l'autre coté. Le ventilateur ne fonctionne pas lorsque l'interrupteur
a glissiére se trouve au milieu.

Température chaude/interrupteur vers le bas - (Avant). Les pales du ventilateur tournent dans le sens contraire
des aiguilles d'une montre. Une circulation d'air descendante crée un effet rafraichissant, comme l'illustre la figure A.
Ceci vous permet de régler votre climatiseur a une température plus élevée tout en demeurant confortable.

Température froide/interrupteur vers le haut - (Arriére). Les pales du ventilateur tournent dans le sens des aiguilles
d’une montre. Une circulation d'air ascendante déplace I'air chaud du plafond, comme l'illustre la figure B. Ceci vous
permet de régler votre appareil de chauffage a une température plus basse tout en demeurant confortable.
(Reportez-vous au paragraphe 9 des mesures de sécurité lorsque l'interrupteur se trouve a cette position.)

REMARQUE : Fermez et attendez que le ventilateur s'arréte avant de changer la position de l'interrupteur a glissiére.

Entretien

W

1. Compte tenu du mouvement naturel du ventilateur, il est possible que certains raccordements se desserrent. Vérifiez les raccordements de

soutien, les supports et les assemblages de pales deux fois par année. Assurez-vous qu'ils sont fixés solidement.

2. Nettoyez votre ventilateur périodiquement afin de préserver son apparence au fil des années. N'utilisez pas d'eau lorsque vous

nettoyez le ventilateur. Ceci pourrait endommager soit le moteur soit le bois ou présenter un risque d'électrocution.

3. Utilisez uniquement une brosse a poils doux ou un chiffon non pelucheux afin d'éviter d'égratigner le fini. Le recouvrement est scellé

d'un verni afin de réduire au minimum la décoloration ou les ternissures.

4. Il n'est pas nécessaire de lubrifier votre ventilateur. Le moteur est équipé de roulements qui sont lubrifiés de facon permanente.

Si vous éprouvez des difficultés a faire fonctionner votre nouveau ventilateur de plafond,

G U I D E D E ceci peut étre causé par un assemblage, une installation ou des connexions incorrects.
Dans certains cas, on pourrait méprendre ces erreurs d'installation pour des défauts de
D E PA N N AG E fabrication. Si vous éprouvez des difficultés, veuillez consulter le guide de dépannage

suivant. Si vous ne pouvez pas résoudre le probléme, consultez un électricien qualifié et
n'essayez pas d'effectuer des réparations électriques vous-mémes.

PROBLEME SOLUTION PROPOSEE

1. Le ventilateur ne 1. Vérifiez les fusibles du circuit primaire et du circuit de dérivation ou les fusibles du disjoncteur.

démarre pas: 2. Vérifiez les raccordements des fils au bloc de connexions effectués lors de I'étape 4 de l'installation.

ATTENTION : Assurez-vous que |'alimentation électrique principale est coupée.

3. Assurez-vous que l'interrupteur de marche avant-arriére se trouve en haut ou en bas. Le ventilateur ne

fonctionne pas lorsque l'interrupteur se trouve au milieu.

4. Sile ventilateur ne démarre toujours pas, consultez un électricien qualifié. N'essayez pas de réparer les

raccordements électriques intérieurs vous-mémes.

2. Le ventilateur est 1. Assurez-vous que toutes les vis du caisson du moteur sont bien serrées (mais sans exces).

bruyant: 2. Assurez-vous que les vis qui relient le support de pales au moteur sont assez serrées.

3. Certains moteurs de ventilateur sont sensibles aux signaux provenant de commandes de vitesses variables a semi-conducteurs.

N'UTILISEZ PAS de commande de vitesses variables a semi-conducteurs.

4. Prévoyez une période de rodage de 24 heures. La plupart des bruits provenant d'un nouveau ventilateur disparaitront apres cette

période de rodage.

3. Le ventilateur oscille: Toutes les pales sont pesées et regroupées en fonction de leur poids. Le ventilateur peut toutefois continuer a osciller en raison de la densité
inégale du bois naturel. Les mesures suivantes sont destinées a éliminer la plupart des problémes d'oscillation. Regardez si le ventilateur

oscille aprés chaque étape.
1. Assurez-vous que les supports de pales sont bien fixés au moteur.

2. Assurez-vous que la garniture et le support de montage sont fermement attachés a la solive de plafond.
3. Sila lame continue a osciller, essayez d'interchanger deux lames voisines afin de redistribuer le poids et d'assurer un fonctionnement

plus uniforme.
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' FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

Funzionamento

Accendere il ventilatore e verificarne il funzionamento. Il controllo a parete regola la velocita del ventilatore nel modo seguente:

0 - spento, 4 - alta, 3 - medio-alta, 2 - media, 1 - bassa. Le impostazioni di velocita dipendono da vari fattori, come la misura della stanza,

I'altezza del soffitto, il numero di ventilatori presenti, ecc. Linterruttore a scorrimento regola la direzione
avanti/indietro.

Per invertire il senso di rotazione delle pale, portare l'interruttore situato in cima al vano motore sulla posizione
contraria. Nota: accertarsi di spingere l'interruttore a scorrimento a fondo in una direzione, diversamente se
l'interruttore si trova in una posizione intermedia il ventilatore non funzionera.

Posizione caldo/freddo - (avanti). Il ventilatore ruota in senso antiorario. Un flusso d'aria diretto verso il basso
provoca l'effetto di raffreddamento, come illustrato nella figura A. Cio consente di impostare il climatizzatore
su una temperatura maggiore senza creare disagio.

Posizione freddo/alto - (indietro). Il ventilatore ruota in senso orario. Un flusso d'aria diretto verso I'alto fa
scendere |'aria calda dalla zona del soffitto, come illustrato nella figura B. Cio consente di impostare il
riscaldamento su una temperatura minore senza creare disagio. (Leggere il punto 9 nella sezione "Note sulla
sicurezza" quando si utilizza questa posizione.)

NOTA: spegnere il ventilatore e attendere che si arresti completamente prima di cambiare impostazione con l'interruttore
a scorrimento avanti/indietro.

Manutenzione

W

1. Data la naturale azione dinamica del ventilatore, alcuni collegamenti potrebbero allentarsi nel tempo. Controllare il collegamento al
sostegno, le staffe e gli attacchi delle pale almeno ogni sei mesi. Accertarsi che i collegamenti siano saldi.

2. Pulire regolarmente il ventilatore per mantenerne I'aspetto estetico nel tempo. Non utilizzare acqua per la pulizia, al fine di non danneggiare
il motore, il legno o provocare scosse elettriche.

3. Utilizzare una spazzola a setole morbide o un panno non lanoso per non graffiarne la superficie verniciata. Le pale sono state trattate con
una vernice sigillante che riducono la minimo la decolorazione o I'appannatura.

4. Non e necessario oliare il ventilatore, poiché il motore e dotato di cuscinetti a sfere lubrificati in modo permanente.

Una problema nel funzionamento del ventilatore puo essere dovuto ad un montaggio,

'installazi I to elettrico i io. Questi i di installazi
GUIDA ALLA RISOLUZIONE pcirebbero a voe essere ritnuti et del vertitore, se si iscontra un fetto,leggere

D E LLE ANOMALI E la presente Guida alla risoluzione delle anomalie e, qualora non sia possibile porvi rimedio,
rivolgersi a un elettricista competente e non tentare di eseguire le riparazioni elettriche
di persona.
PROBLEM FORSLAG TIL PROBLEML@SNING

1. Il ventilatore non si
accende:

2. Il ventilatore &
rumoroso:

3. Il ventilatore oscilla:

GS-HKC-26-IndustrialWall-WH10

1. Controllare i fusibili della rete elettrica e della derivazione o gli interruttori di sicurezza (salvavita).

2. Controllare il cablaggio del blocchetto terminali eseguito al passaggio 4 della procedura di installazione.
ATTENZIONE: assicurarsi che l'alimentazione di rete sia stata scollegata.

3. Accertarsi che l'interruttore avanti/indietro sia impostato correttamente sulla posizione desiderata. Il ventilatore
non funziona se l'interruttore si trova in una posizione intermedia.

4. Se il ventilatore comunque non si accende, rivolgersi a un elettricista competente. Non tentare di risolvere di
persona un problema nel collegamento elettrico interno.

1. Assicurarsi che tutte le viti dell'alloggiamento motore siano serrate (ma non eccessivamente).

2. Verificare che le viti che bloccano il vano portapale al motore siano strette.

3. Alcuni motori sono sensibili ai segnali inviati da controlli di velocita variabile a stato solido. NON UTILIZZARE un
controllo di velocita variabile a stato solido.

4. Consentire un periodo di "rodaggio” di 24 ore. La maggior parte dei rumori associata a un nuovo ventilatore
scompare dopo tale periodo.

Le pale sono state raggruppate in base al peso. Il legno naturale ha una densita variabile e per questo il ventilatore
potrebbe oscillare anche se tutte le pale sono calibrate. Le correzioni esposte di seguito dovrebbero eliminare gran parte
delle oscillazioni. Controllare I'oscillazione dopo aver eseguito ciascun passaggio.
1. Controllare che tutti i portapale siano serrati saldamente sul motore.
2. Assicurarsi che la calotta e la staffa di montaggio siano serrate saldamente al trave a soffitto.
3. Se le pale continuano a oscillare, scambiare due pale adiacenti per ridistribuire il peso e portare eventualmente a

un funzionamento pil uniforme.
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Bediening

BEDIENING EN ONDERHOUD

Schakel de voeding in en controleer of de ventilator werkt. De ventilatorsnelheid wordt als volgt met de wandschakelaar ingesteld:
0- Uit, 4- Hoog, 3- Middelhoog, 2- Middel, 1- Laag. De snelheidsinstelling hangt af van factoren als de grootte van de kamer, plafondhoogte,
aantal ventilatoren enz. De schuifschakelaar regelt de richting — vooruit of omgekeerd.

Om de richting van de bladen om te keren, schuift u de omkeerschakelaar (die zich boven op de motorbehuizing
bevindt) naar de tegenovergestelde kant. NB: Let er op dat de schuifschakelaar volledig naar de ene of andere kant
is geschoven. De ventilator zal niet werken als de schuifschakelaar in het midden staat.

Warm weer/stand omlaag - (Vooruit). De ventilator draait tegen de richting van de klok in. Een omlaag
gerichte luchtstroom heeft een koelend effect, zoals weergegeven in illustratie A. Hierdoor kunt u uw
airco op een hogere temperatuur instellen zonder dat u zich minder comfortabel voelt.

Koel weer/stand omhoog - (Omgekeerd). De ventilator draait in de richting van de klok. Een omhoog
gerichte luchtstroom zet de warme lucht aan het plafond in beweging, zoals weergegeven in illustratie B.
Hierdoor kunt u uw verwarming op een lagere temperatuur instellen zonder dat u zich minder
comfortabel voelt. (Vergeet niet punt 9 van de veiligheidstips te raadplegen wanneer u deze stand kiest.) U

NB: Schakel de ventilator uit en wacht tot hij stilstaat voordat u de instelling vooruit/omgekeerd met \

de schuifschakelaar wijzigt.

Onderhoud

1.

2.

w

;

—————

Door de aard van de beweging van de ventilator kunnen sommige verbindingen losraken. Controleer de steunverbindingen,
beugels en bladbevestigingen tweemaal per jaar. Zorg ervoor dat ze vastzitten.

Reinig de ventilator geregeld zodat hij er in de loop der jaren nieuw blijft uitzien. Gebruik geen water bij het reinigen. Hierdoor
kan de motor of het hout schade oplopen en kunt u een elektrische schok krijgen.

. Gebruik alleen een zachte borstel of pluisvrije doek om te voorkomen dat de afwerking wordt gekrast. Het materiaal is met een

laklaag verzegeld om verkleuring of dof worden te voorkomen.
De ventilator hoeft niet geolied te worden. De motor heeft permanent gesmeerde lagers.

Als u problemen hebt bij het bedienen van de nieuwe plafondventilator, kan dat het gevolg zijn van verkeerde

VE R H E LP E N VA N montage, installatie of bedrading. In sommige gevallen kunnen deze installatiefouten aangezien worden voor

defecten. Als u problemen hebt, controleer dan eerst onderstaande tabel voor het opsporen en oplossen van

STO RI N G E N problemen. Als een probleem niet kan worden opgelost, raadpleeg dan een erkende elektricien en probeer

STORING

1. Als de ventilator niet start:

2. Als de ventilator lawaai
maakt:

3. Als de ventilator slingert:
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zelf geen elektrische reparaties uit te voeren.

AANBEVOLEN MAATREGEL

1. Controleer de zekeringen of onderbrekers van de hoofd- en nevencircuits.

2. Controleer de verbindingen met het kroonsteentje zoals uitgevoerd volgens stap 4 van de installatie.
OPGELET: Zorg dat de stroom uit staat.

3.Vergewis u dat de schakelaar vooruit/omgekeerd in een van deze twee standen staat. De ventilator zal niet draaien als de
schakelaar in het midden staat.

4.Als de ventilator niet start, dient u een bevoegd elektricien te raadplegen. Probeer de interne elektrische aansluitingen niet
zelf te repareren.

1. Controleer of alle schroeven in de motorbehuizing stevig vastzitten (doch niet té vast).

2. Controleer of alle schroeven waarmee de ventilatorbladhouder aan de motor is bevestigd, goed vastzitten.

3. Sommige ventilatormotoren zijn gevoelig voor signalen van elektronische variabele-snelheidsregelaars. GEBRUIK GEEN
elektronische variabele-snelheidsregelaar.

4. Voorzie een "inloopperiode" van 24 uur. Het meeste lawaai dat door een nieuwe ventilator wordt voortgebracht zal na deze
periode verdwijnen.

Het gewicht van alle bladen is gebalanceerd en de bladen zijn volgens gewicht gegroepeerd. Natuurhout varieert in dichtheid waar-

door de ventilator kan slingeren, zelfs als de gewichten van de bladen onderling zijn gebalanceerd. De volgende procedures dienen

het slingeren grotendeels te elimineren. Controleer op slingeren na elke stap.

1. Controleer of alle bladhouders stevig aan de motor vastzitten.

2. Vergewis u dat de plafondkap en montagebeugel stevig aan de plafondbalk zijn vastgemaakt.

3. Als het blad nog steeds merkbaar slingert, kunt u twee naast elkaar liggende bladen verwisselen om het gewicht anders te
spreiden, wat mogelijk tot een meer evenwichtige werking zal leiden.
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£ OPERACION Y MANTENIMIENTO

Operacion

Encienda el ventilador y verifique su funcionamiento. El control de pared controla las velocidades del ventilador de la siguiente manera:
0 - Apagado., 4- Alta, 3- Med-Alta, 2- Med, 1- Baja. Las velocidades dependen de factores como el tamario de la habitacion, la altura del ventilador,
el nimero de ventiladores, etc. El conmutador de tipo deslizante controla la direccion, hacia adelante o hacia atras.

Para invertir el sentido de las paletas, deslice el interruptor de marcha atrés (ubicado en la parte superior del
alojamiento del motor) hacia el lado opuesto. Nota: Asegurese de que el interruptor de tipo deslizante esté
firmemente situado en una de sus dos posiciones. El ventilador no funcionara si el interruptor de tipo deslizante
estd situado en el medio.

Clima célido/posicion hacia abajo - (Adelante) El ventilador gira en sentido contrahorario. Una corriente de aire
descendente crea un efecto refrescante como lo indica la ilustracion A. Esto le permite ajustar el aire acondicionado

a una temperatura mas alta sin que afecte su comodidad.

Clima frio/posicion hacia arriba - (Atras) El ventilador gira en sentido de las agujas del reloj. Una corriente de aire
ascendente aleja el aire caliente del area del ventilador de techo como lo indica la ilustracién B. Esto le permite ajustar —l—
la calefaccién a un nivel mas bajo sin que afecte su comodidad. (De todos modos, por favor consulte el punto 9 de las

Sugerencias de seguridad cuando utilice el ventilador en esta posicion.) t_/ \5

NOTA: Apague el ventilador y espere a que se detenga antes de cambiar la direccion de adelante/atrés con el
conmutador de tipo deslizante.

Mantenimiento

1. El movimiento natural del ventilador podria hacer que se aflojen algunas conexiones. Verifique las conexiones de soporte, las piezas
de fijacion y los accesorios de las paletas dos veces al afo. Cercidrese de que estén aseguradas.

2. Limpie el ventilador periédicamente para ayudar a mantener su apariencia nueva con el correr de los afos. No use agua para
limpiarlo, ya que podria dafiar el motor o la madera o causar descarga eléctrica.

3. Use sélo un cepillo blando o un trapo sin pelusa para no rayar el acabado. El enchapado esta sellado con una capa de laca para
minimizar la decoloracién o pérdida del brillo.

4. No hay necesidad de aceitar el ventilador. El motor tiene cojinetes de lubricacién permanente.

P
G U IA PA RA Si tiene dificultades para hacer funcionar su nuevo ventilador, podria ser a causa del
armado, instalacion o cableado incorrectos. En algunos casos, estos errores de

So LU c I o NAR instalacion podrian ser confundidos con defectos. Si experimenta alguna falla, consulte
esta guia para solucionar problemas. Si no puede solucionar el problema, consulte a

PROBLEMAS un electricista autorizado y no intente reparar conexiones eléctricas.

PROBLEMA SOLUCION SUGERIDA
1. Siel ventilador no 1. Compruebe los fusibles o disyuntores principales y del circuito derivado.
arranca: 2. Compruebe las conexiones del bloque de terminales como lo hizo en el paso No. 4 de la instalacion.

ADVERTENCIA: Asegurese de que la alimentacion principal esté apagada.

3. Asegurese de que el interruptor de marcha adelante/atrés esté firmemente en su posicion. El ventilador no funcionara si el interruptor
estd en el medio.

4. Si el ventilador no arranca, pdngase en contacto con un electricista calificado. No intente reparar conexiones eléctricas internas.

2. Siel ventilador es 1. Compruebe para asegurarse de que todos los tornillos del alojamiento del motor estén ajustados (no los apriete demasiado).
ruidoso: 2. Compruebe para asegurarse de que los tornillos que fijan el soporte de la paleta del ventilador al motor estén apretados.
3. Algunos motores de ventilador son sensibles a las sefiales de los controles de velocidad variable de estado sélido para motores.
NO USE un control de velocidad variable de estado sélido.
4. Permita el “rodaje” del ventilador durante un periodo de 24 horas. La mayoria de los ruidos asociados con el ventilador nuevo
desapareceran después de este periodo.

3. Si el ventilador oscila: Todas las paletas se pesan y agrupan segun el peso. Las maderas naturales varian en densidad y podrian hacer que el ventilador oscile ain
cuando todas las paletas estén agrupadas por peso. Los siguientes procedimientos deberian eliminar la mayoria de los problemas de
oscilacion. Verifique la oscilacion después de cada paso.

1. Verifique que todos los soportes de las paletas estén firmemente aseguradas al motor.

2. Asegurese de que el dosel y el soporte de montaje estén firmemente asegurados a la viga del cielo raso.

3. Si la oscilacion de la paleta sigue siendo visible, es posible que al intercambiar dos paletas adyacentes (lado a lado) se redistribuya el
peso y el funcionamiento sea mas suave.
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Funcionamento

Ligue a electricidade e verifique o funcionamento da ventoinha. O comando de parede controla as velocidades da

ventoinha da seguinte forma:

0 - Desligado, 4- Alta, 3- Méd Alta, 2- Méd, 1- Baixa. O ajustamento das velocidades depende de factores como a
dimenséo da sala, altura do tecto, nimero de ventoinhas, etc. O comutador de tipo deslizante
controla a direccdo do movimento do ar, de cima para baixo ou de baixo para cima.

Para inverter a direcgdo das pas, deslize o interruptor de inversao (localizado em cima do encaixe do motor) para o
lado oposto Nota: Certifique-se que o interruptor deslizante é empurrado firmemente para um lado ou para o outro.
A ventoinha néo funciona com o interruptor deslizante no meio.

Clima quente / posicdo para baixo - (movimento do ar de cima para baixo) A ventoinha gira no sentido contrario ao do movimento

dos ponteiros do

Isto permite ajustar o ar condicionado a uma temperatura mais elevada sem afectar a comodidade das pessoas.

relégio. Uma corrente de ar descendente cria um efeito refrescante como indicado na ilustragéo A. / \5

Clima frio / posicéo para cima - (movimento do ar de baixo para cima) A ventoinha gira no sentido do movimento dos ponteiros do

relégio. Uma

FUNCIONAMENTO E MANUTENCAO

;

—————

corrente de ar ascendente afasta o ar quente da area da ventoinha de tecto como indicado na ilustragao B. Isto permite ajustar o sistema de
aquecimento a um nivel mais baixo sem afectar a comodidade das pessoas. (De qualquer modo, é aconselhavel consultar o ponto 10 das Sugestoes
de seguranca quando se utilizar a ventoinha nesta posi¢do.)

NOTA: Desligar a ventoinha e esperar que se detenha antes de mudar a direc¢do do movimento do ar de cima para baixo ou de baixo para cima com o comutador de tipo

deslizante.
Manutencao
G U IA PA RA So LU c I 0 NAR Se se tiver alguma dificuldade para fazer funcionar a ventoinha nova, pode ser que a causa seja da
ensamblagem, da instalacdo ou da cablagem incorrectas. Em alguns casos, estes erros de instalacdo
poderiam ser confundidos com defeitos do produto. Se se verificar alguma falha, consultar este guia
P RO B L EMAS para solucionar problemas. Se ndo se puder solucionar o problema, consultar um electricista autorizado

e ndo tentar reparar ligagdes eléctricas.

PROBLEMA SOLU(;AO SUGERIDA

1. Se a ventoinha ndo arrancar:

2. Se a ventoinha fizer muito

ruido:

3. Se a ventoinha oscilar:
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1. Verifique os fusiveis do circuito principal e do ramal ou no disjuntor
2. Verifique as ligagdes do bloco terminal efectuadas no passo #4 da instalagéo.
CUIDADO: Certifique-se que a energia principal esté desligada.
3. Verificar que o interruptor do movimento do ar de cima para baixo e de baixo para cima se encontra colocado na posi¢ao correcta.
A ventoinha ndo funcionarad se o interruptor estiver no meio.
4. Se a ventoinha nao arrancar, o melhor conselho é contactar um electricista qualificado. Nao tentar reparar ligagoes eléctricas internas.

1. Verifique e certifique-se que todos os parafusos da caixa do motor estéo ajustados (ndo estao demasiado apertados).

2. Verifique e certifique-se que os parafusos, que ligam o suporte da pa da ventoinha ao motor estéo apertados.

3. Algumas ventoinhas sdo sensiveis a sinais de controlo de velocidade varidvel de estado sélido NAO USE um controlo de
velocidade varidvel de estado solido.

4. Dé um prazo para “habituagao” de 24 horas. A maior parte dos ruidos, associados a uma ventoinha nova, desaparecem ao fim
deste tempo.

Todas as pas sao pesadas e agrupadas por peso. As madeiras naturais variam em densidade, o que pode provocar uma oscilacdo da
ventoinha apesar de todas as pas terem peso idéntico. Os procedimentos a sequir referidos deverao eliminar a oscilagao. Verifique a
oscilacdo apos efectuar cada passo.

1. Verifique se todos os suportes das pas estao firmemente apertados ao motor.

2. Certifique-se que a campanula e o suporte de montagem estéo firmemente apertados a viga do tecto.

3. Se ainda notar oscilacao da p4, a troca de duas pas adjacentes (lado a lado) pode redistribuir o
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Drift

Drift og vedlikehold

SI& pa strammen, og kontroller viftens betjeningsfunksjoner. Nedtrekkskjedet regulerer viften pé folgende mate:

0- Av, 4- Hay, 3- Med-Hay, 2- Med, 1- Lav. Hastighetsinnstillingene avhenger av faktorer som f. eks romsterrelse, takhgyde og antall vifter.

Vedlikehold

1. P& grunn av viftens naturlige bevegelser, kan enkelte tilkoblinger Izsne over tid. Kontroller forbindelsen til baerekon-|
struksjon, braketter og viftebladoppheng to ganger per ar. Forsikre deg om at alt sitter godt fast.
2. Periodisk rengjering av viften bidrar til & vedlikeholde viftens utseende. Ikke bruk vann ved rengjering. Vann kan

odelegge motoren eller treverket, eller i verste fall A |
3. Bruk utelukkende en myk berste eller klut for @ unnga riper. Overflaten har et tynt lag lakk som beskyttelse mot misfarging og falm-

medfare elektrisk stot.

ing.

4, Det er ikke ngdvendig a smare viften med olje. Motoren har permanent smurte lagre. / \

G
NAL

—

Hvis du har problemer med a bruke den nye viften, kan det skyldes feil montering, feil installering eller feil
ledningskobling. | enkelte tilfeller kan disse installeringsfeilene oppfattes som mangler ved viften. Hvis du

F EI LS¢ KI NGSG U I DE finner feil, vennligst kontroller denne feilsakingsguiden. Hvis et problem ikke lgses, vennligst konsulter en

PROBLEM

1. Hvis viften ikke starter:

2. Hvis viften gir ulyder:

3. Hvis viften slingrer/er i
ubalanse:

autorisert elektriker og ikke begi deg ut pa & reparere det elektriske anlegget selv.

FORSLAG TIL PROBLEML@SNING
1. Kontroller hoved- og grensikringer samt eventuelle overbelastningsbrytere.
2. Kontroller tilkoblingspunktene som ble utfert i monteringens trinn #4.
FORSIKTIG: Serg for at strammen er slétt av.
3. Kontakt en kvalifisert elektriker hvis viften ikke vil starte. Ikke gjor forsek pa feilsoking i de indre elektriske forbindelsene pa egen hand.

1. Kontroller at alle skruene i motorhuset er passende tilskrudd (ikke for stramme).

2. Forsikre deg om at skruene som fester viftebladholderen til motoren er godt tilskrudd.

3. Enkelte viftemotorer er sensitive for signaler fra variable hastighetsregulatorer av monolittisk type. IKKE BRUK en monolittisk
hastighetsregulator

4.Tillat en "innkjeringstid" pa 24 timer. Det meste av stgyen fra en ny vifte vil forsvinne i Iapet av denne tiden.

Alle vifteblad er veiet og gruppert etter vekt. Tettheten i naturlig treverk varierer. Det kan medfere at viften slingrer/er ustabil selv om alle
viftebladene er sortert etter vekt. Fglgende fremgangsmate ber eliminere det meste av slingringen/ustabiliteten. Kontroller mht. slingring
etter hvert trinn.
1. Kontroller at alle viftebladholdere er skrudd godt fast til motoren.
2. Forsikre deg om at canopy-enheten og monteringsbraketten er skrudd godt fast i takets baerekonstruksjon.
3. Hvis viftebladene fortsatt slingrer, kan du bytte to sidestilte vifteblader (side ved side) slik at vekten redistribueres og viften

beveger seg jevnt.
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Drift

DRIFT & UNDERHALL

Sla pa elektriciteten och kontrollera flaktens funktion. Vaggkontakten reglerar flaktens hastighet enligt foljande:
0-Av, 4 -Hog, 3 - Medium hdg, 2 - Medium, 1- Ldg Hastighetsinstallningar beror pa omstandigheter som rummets storlek, takhdjd, antal flaktar osv.

Underhall

1. En del anslutningar kan lossna pa grund av flaktens normala rérelse. Kontrollera upphangningsmontering, fasten

och

vinganslutningar tva ganger om éret. Var séker pa att de sitter fast.

2. Rengor flakten dé och da for att bibehalla dess utseende som ny under &rens lopp. Anvénd inte vatten till A
kunna skada motorn, eller tréet, eller méjligen orsaka elektrisk stot. —l_ —l—
3. Anvénd endast en mjuk borste eller luddfri duk for att undvika repor pa ytan. Plateringen har behandlats med skyddslackering for U

forebygga missfargning eller anlépning. \

4. Din flakt behover inte oljas. Motorn har permanentsmérjda lager.

rengdring. Detta skulle

att

Om du har problem med din nya takflékt, kan det bero pa att den &r felinstallerad eller

A fel hopsatt. | vissa fall kan dessa fel misstagas for defekter. Om du h blem,
FELSOKNINGSGUIDE  ionirliea forst denna felsokningsauide. Om ett problem inte kan 6525, vand dig tl

FEL
1. Om flakten inte

startar:

2. Om flakten later illa:

3. Om flakten svajar:
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en kvalificerad elektriker. Forsok inte gora nagra elektriska reparationer sjélv.

FORSLAG TILL AVHJALPNING:

1. Kontrollera sékringarna for huvudstromkrets och stromforgrening, eller 6verspanningsskydd.
2. Kontrollera ledningsanslutningarna for anslutningsplinten som det utfordes i steg 4 under installationen.
VARNING: Var saker pa att strommen ar avstangd.
3. Om flakten fortfarande inte startar, kontakta en kvalificerad elektriker. Forsok inte sjélv med felsdkning pa interna elektriska anslutningar.

1. Kontrollera att alla skruvar i motorhuset &r vél atdragna (men inte for hart ansatta).

2. Kontrollera att skruvarna som haller fast flaktvingshallaren pa motorn &r atdragna.

3. En del fliktmotorer ar kansliga for signaler frén statiska hastighetsvljare. ANVAND INTE en statisk hastighetsvaljare.

4. Rakna med en "inkorningstid" pa 24 timmar. De flesta ljud som forekommer i samband med en ny flakt frsvinner efter denna period.

Alla fldktvingar vags och grupperas enligt vikt. Naturligt tra varierar i densitet, vilket skulle kunna orsaka att flakten svajar dven om vingarna
ar viktmatchade. Foljande procedurer bor eliminera det mesta av svajningen. Kontrollera svajningen efter varje steg.
1. Kontrollera att alla vinghallare ar sékert fastskruvade pa motorn.
2.Var sdker pa att armaturkapan och monteringshallaren ar val fastskruvade i en innertakregel.
3.0m det fortfarande marks att vingarna svajar, kan man lata tva vingar som sitter sida vid sida byta plats med varandra; detta kan
fordela om vikten och mdjligen resultera i smidigare drift.
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Kaytto

KAYTTO JA KUNNOSSAPITO

Kytke virta paélle ja tarkasta tuulettimen toiminta. Seindsaadin saataa tuulettimen nopeutta seuraavasti:
0 - pois, 4 - nopea, 3 - keskinopea, 2 - keskihidas, 1 - hidas. Nopeusasetukset riijppuvat mm. huoneen koosta, korkeudesta ja tuulettimien maarasta.

Kunnossapito

1. Tuulettimen luonnollisen liikkeen seurauksena jotkin liitokset saattavat |6ystya. Tarkasta tukiliitannat, kiinnittimet

ja terien kiinnitys

kaksi kertaa vuodessa. Varmista, ettd ne ovat kunnolla kiinni.
2. Puhdista tuuletin ajoittain, jotta se pysyy uuden ndkoisena. Al kdyta puhdistamiseen vetta. Tama saattaa vahin-

goittaa moottoria tai

puuta tai aiheuttaa mahdollisesti sahkoiskun.
3. Kéytd vain pehmeda harjaa tai nukkaamatonta kangasta, jotta pinnoite ei naarmuunnu. Pinnoitus on suojattu lakalla varjaytymisen

Ja

haalistumisen pienentamiseksi.
4. Tuuletinta ei tarvitse voidella. Moottorissa on kestovoidellut laakerit.

VIANMAARITYSOPAS

ONGELMA

1. Jos tuuletin ei
kdynnisty:

2. Jos tuuletin on
aanekas:

3. Jos tuuletin huojuu:

T

—
AL

Jos uuden kattotuulettimesi kdytossa on ongelmia, se saattaa johtua vaarasta
kokoamisesta, asennuksesta tai johdotuksesta. Joissain tapauksissa naita
asennusvirheitd saatetaan pitaa erheellisesti laitteen vikoina. Jos toiminnassa on
ongelmia, kdy ldpi tdma vianmaérityskaavio. Jos ongelmaa ei voida ratkaista, ota
yhteys valtuutettuun sdhkdasentajaan. Ald yrité tehda korjauksia itse.

RATKAISUEHDOTUS

1. Tarkasta paa- ja lisasulakkeet ja katkaisimet.
2. Tarkasta riviliittimen kytkenndt, ettd ne on suoritettu asennusohjeiden kohdassa 4 mainitulla tavalla.
VAROITUS: Varmista, etta paavirta on katkaistu.
3. Jos tuuletin ei vieldkddn kaynnisty, ota yhteys sihkdasentajaan. Ala yriti itse suorittaa sisaisten sahkéliitdntdjen vianmaarityst.

1. Tarkasta, ettd kaikki moottorikotelon ruuvit ovat sopivan tiukassa (ei liian tiukassa).

2. Tarkasta, etta ruuvit, jotka kiinnittavat lavan pitimen moottoriin, ovat tiukassa.

3. Joidenkin tuulettimien moottorit ovat herkkid puolijohdenopeussatimille. ALA KAYTA puolijohdenopeussaadinta.
4. Ota huomioon 24 tunnin “sisédnajovaihe”. Useimmat uuden tuulettimen danet haviavat tassa ajassa.

Kaikki lavat on punnittu ja ryhmitelty painon mukaan. Luonnollinen puu vaihtelee tiheydeltdan, mika saattaa aiheuttaa tuulettimen huojun-

taa, vaikka kaikki lavat olisivatkin saman painoisia. Seuraavan toimenpiteen tulisi poistaa enin huojunta. Tarkasta huojunta kunkin vaiheen

jalkeen.

1. Tarkasta, ettd kaikki lapojen pitimet on kiinnitetty tiukasti moottoriin.

2.Varmista, ettd kupu ja kiinnitin on kiristetty tiukasti kattopalkkiin.

3.Jos lavat yha huojuvat selvésti, kahden vierekkdisen lavan vaihtaminen keskendan voi jakaa painon uudelleen ja tehdd toiminnasta
tasaisempaa.
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Drift

DRIFT OG VEDLIGEHOLDELSE

Teend for stremforsyning og check ventilatorens funktion. Vaeg kontrolenhed regulerer ventilatorens hastigheder som folger:
0 - Sluk, 4- Hgj, 3- Mellem-hgj, 2- Medium, 1- Lav. Hastigheds indstillinger afhaenger af faktorer sésom rummets storrelse, lofthgjde, antal ventilatorer m.m.

Vedligeholdelse

1. Pa grund af ventilatorens normal bevaegelse kan det forekomme, at nogle forbindelser bliver Igsnet. Efterse forbin-
delser, holdere og vingeophzng to gange om aret.

Serg for at de er sikre.

2. Renger ventilatoren regelmaessigt for at opretholde dens ny udseende i mange ar. Brug ikke vand til rengering.
Dette kunne beskadige motoren, traeet eller eventuelt

forarsage elektrisk sted.

farvning og anlgbning.

3. Brug kun en blad berste eller fnugfri klud for at undga ridser pa overflader. Overflader er forseglet med lak for at minimere mis- U kj &

4. Der behgves ikke at oliere ventilatoren. Motoren har permanent smurte lejer.

Hvis du har problemer med at fa din nye loftventilator til at virke, kan det skyldes

VEJ LEDN I NG VE D forkert kobling, montering eller ledningstilslutning, i visse tilfeelde kan disse

installationsfejl forveksles med defekter. Hvis du erfarer nogle fejl, check venligst denne

P Ro B L E M L¢S N I N G Vejledning ved problemlasning. Hvis problemet ikke kan afhjeelpes, sag venligst hjeelp

PROBLEM

1. Hvis ventilator vil ikke
starte:

2. Hvis ventilator lyder
stgjende:

3. Hvis ventilator ryster:
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fra en autoriseret elektriker og forsag ikke selv at udfere elektriske reparationer.

LAOSNINGSFORSLAG

1. Check hoved- og lokale sikringer og stremafbrydere.

2. Check ledningsforbindelser pa monteringsholderen sadan, som det er gjort i trin 4 af installationen.
FORSIGTIGT: Serg for at hovedstremafbryder er slukket.

3. Hvis ventilatoren vil stadigveek ikke starte, tilkald en autoriseret elektriker. Forsgg ikke selv at afhjeelpe eventuelle problemer i de
indre elektriske forbindelser.

1. Check at alle skruer i motorhuset er tilpas teetsluttende (ikke for teet).

2. Check at de skruer, som faestner ventilatorens vingeholder til motoren, er skruet taet til.

3. Nogle ventilatormotorer er falsomme over for signaler fra Solid State variable hastighedskontroller. BRUG IKKE Solid State variable
hastighedskontroller.

4.Tillad indkeringsperioden pa 24 timer. De fleste stgjgener fra den nye ventilator vil forsvinde efter indkering.

Alle vinger er blevet vejet og grupperet efter veegten. Naturlige traesorter varierer i densiteten, som kan medfelge, at ventilatoren vil vakle
til trods for, at alle vinger er blevet tilpasset i vaegten. De folgende fremgangsmader skulle fierne det meste af vaklen. Check for vaklen efter
hvert trin:
1. Check at alle vingeholdere er skruet forsvarligt til motoren
2. Serg for at deksel og monteringsholder er faestnet forsvarligt til loftbjaelken.
3. Hvis vingevaklen er stadigveek maerkbar, kan positionsbytning af to nabovinger (side om side) omfordele vaegten og muligvis resultere

i en mere jaevn kersel.
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Obstuga

Wigcz wentylator i sprawdz jego dziatanie. Sterownik na $cianie kontroluje predko$¢ wentylatora w nastepujacy sposoéb:
0 - wytaczony, 4- wysoka, 3- srednio wysoka, 2- $rednia, 1- niska. Ustawienia predkosci zalezg od czynnikdw, takich jak wielko$¢ pomieszczenia,
wysokos¢ sufitu, ilos¢ wentylatorow, itd.

Konserwacja

1. Z powodu naturalnego ruchu wentylatora, niektore potgczenia moga sie poluzowac. Nalezy dwa razy w roku
sprawdzac potaczenia wspierajace, wsporniki i potaczenia

2. Wentylator nalezy od czasu do czasu czysci¢, aby utrzymac przez wiele lat jego nowy wyglad. Do czyszczenia nie nalezy uzywac
wody. Mogtoby to uszkodzic silnik, lub

powlekajaca jest zabezpieczona jest

$migiet. Nalezy sie upewnic, ze s3 one zabezpieczone.

drzewo albo spowodowac¢ porazenie pradem.
3. Nalezy uzywac tylko miekkiej szczoteczki lub szmatki nie pozostawiajacej pytku, aby unikna¢ zadrapania powierzchni. Warstwa

OBSLUGA | KONSERWACJA

G
AL

—

warstwa lakieru, aby ograniczy¢ do minimum zmiane barwy lub powstawanie nalotu.

4. Nie ma potrzeby oliwi¢ wentylatora. Jego silnik ma permanentnie naoliwione tozyska.

PORADNIK WYKRYWANIA |
NAPRAWIANIA USTEREK

PROBLEM

1.

Jesli wentylator nie
pracuje:

. Jesli wentylator jest

za gtosny:

. Jesli wentylator sie

chybocze:

Przyczyna trudnosci w postugiwaniu sie Twoim nowym wentylatorem sufitowym moze by¢ nieodpowiednie
ztozenie, instalacja lub zatozenie potaczen elektrycznych. W pewnych przypadkach tego rodzaju
nieodpowiednia instalacja moze by¢ brana za wade urzadzenia. W przypadku jakiejkolwiek usterki, nalezy sie
zapoznac z tym ,Poradnikiem wykrywania i naprawiania usterek”. Jesli problem nie daje sie naprawic¢ nalezy
sie zgtosi¢ do wykwalifikowanego elektryka; nie nalezy prébowac naprawia¢ samemu instalacji elektrycznych.

PROPONOWANA NAPRAWA

1. Sprawdz bezpieczniki lub automatyczne wytaczniki gtdwnych i odgatezionych obwodéw elektrycznych.

2. Sprawdz potaczenia faczéwki tak, jak jest to opisane w punkcie 4 instalacji.
(UWAGA! Upewnij sie, ze gtéwny doptyw pradu jest wytaczony.

3. Jesli wentylator nadal nie dziata, skontaktuj sie z wykwalifikowanym elektrykiem. Nie prébuj sam naprawia¢ wewnetrznych potaczen
elektrycznych.

1. Upewnij sie, ze wszystkie sruby w kloszu sg dobrze (ale nie za ciasno) przykrecone.

2. Upewnij sig, ze $ruby, ktdre tacza obsade $migiet wentylatora z silnikiem sa ciasno przysrubowane.

3. Niektore silniki wentylatoréw sa wrazliwe na sygnaty z pétprzewodnikowych sterownikéw zmiennej predkosci. NIE UzZYWAJ
potprzewodnikowych sterownikéw zmiennej predkosci.

4. Pozwdl na 24-godzinny “czas docierania”. Wiekszo$¢ hataséw zwigzanych z nowym wentylatorem powinno do tego czasu ustapic.

Wszystkie $migta s3 wazone i grupowane wedtug wagi. Naturalne drzewo rézni sie ciezarem wiasciwym, co moze spowodowac, ze

wentylator bedzie sie chybota¢, mimo ze wszystkie smigta sa dopasowane wedtug wagi. Nastepujace postepowanie powinno w duzej

mierze zlikwidowac chybotanie. Sprawdz, czy wentylator sie chybocze po kazdym etapie.

1. Sprawdz, czy wszystkie obsady $migiet sa solidnie przytwierdzone do silnika.

2. Upewnij sig, ze czasza i wspornik sg solidnie przymocowane do belki stropowej sufitu.

3. Jesli chybotanie sie jest nadal zauwazalne, wzajemna wymiana dwéch sasiednich (potozonych obok siebie) Smigiet moze roztozy¢ lepiej
wage i moze poprawic¢ jednolito$¢ obrotow.
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YnpaBneHue

BKNIOUMTb BEHTUAATOP 11 MPOBEPUTL €70 PaboTy. CKOPOCTb BPALLEHNSA BEHTUNIATOPA MOXKHO KOHTPOMMPOBATD C
MOMOLLbI0 HACTEHHOTO NepeKntoyaTens cnegyiowm obpasom: 0 — Bbikn., 4 — camas BbICOKasi CKOPOCTb, 3 — BbICOKast
CKOPOCT, 2 - CPEAHSAs CKOPOCTb, T — HU3Kas CKOPOCTb. CKOPOCTb BPALLEHUSA BEHTUIIATOPA 3aBUCIT OT TaKUX
GaKTOPOB, KaK pasmepbl NOMELLEHWS, BbICOTA MOTOJIKOB, KOSIMYECTBO BEHTUNATOPOB 1 Mp.

TexHunueckoe OGCHY)KVI BaHuNe

1. B pe3ynbTaTe ABUXKEHWA BEHTUNATOPA HEKOTOPbIE COeANHEHNA MOTYT 0CNabHyTb. COeAMHEHIA Onop, KPOHLUTEHOB A B
1 fionacTeli BEHTUNATOpA CieflyeT NpoBepsTb ABa Pa3a B rod. Heobxoaynmo y6eanTbcs B TOM, UTO 3TU NI€MEHTbI HAEXHO 3aKpenseHbl. |

2. Mepriognyeck cnegyeT YACTUTb BEHTUAATOP, YTOObI OH MPOAOMKa BbIrAAETb HOBbIM B TeUeHMe [ONrUX eT. [na ouncTku

BEHTUNATOPA He CNeflyeT NCMOb30BaTb BOAY. STO MOXET NOBPEANTb MOTOP MW AePeBAHHbIE YaCTU KOHCTPYKLMW, @ TaKXKe NpuBecTu

3. YT06bI He MoLapanaTb OTAENKY, PEKOMEHAYETCA UCMOMb30BaTh TONbKO MATKYIO LeTKY 1N 6e3BOPCOBYIO TKaHb. Ans / \

npepoTepalleHma 06eCL|BeLIVIBaHVIFI VN NOTYCKHEHNA NOKPbITUA Ha HEro HaHeceH CNION Naka.
4. BeHTI/U'IHTOp He Tpe6yeT cmasku. MogwmnnHukm MOTOpPa CMa3aHbl Ha BeCb CPOK Cﬂy)KﬁbI BEHTUIATOPA.

K yAapy TOKOM.

YnpaBnieHue 1 TeXHU4YecKoe o6cnykuBaHmne

PyKo BOACTBO Ecnu BaL HOBBbI BEHTUNATOP He paboTaeT, 3T0 MOXET ObITb Pe3ysbTaToM HenpaBuUbHOW COOPKH, YCTaHOBKY
VNV MOAKMIOYEHNA. B HEKOTOPbIX Clyyasnx HenpaBubHas yCTaHOBKa MOXET ObiTb MPUHATA 3@ HEUCMPABHOCTD.
no VCTPAH EH M I,o Mpu BO3HUKHOBEHUM KaKWX Obl TO HM GbINO Henonafok B paboTe BEHTUAATOPA Mbl PpeKOMeHyeM Bam
- 06paTNTbCA K JaHHOMY PyKOBOACTBY MO YCTPaHEHMIO HeucnpaBHoCTe. Ecnv Bbl He HaLny pelueHns Ans
H Emcn PABHOCTE M npobnembl, C KOTOPOW Bbl CTONKHYNCH, CllefyeT 06paTNTbCA K IMLIEH3NPOBAHHOMY 3NeKTPHKY. Hit B Koem
C/lyyae He CefyeT NblTaTbCA CAaMOCTOATENbHO BbIMOHNTD Kakue 6bl TO HY 6bI0 3N1eKTPOPEMOHTHbIEe PaboTbl.
HEWCMNPABHOCTb MPEAJTATAEMbI CNOCOB MOYMHKM
1. Ecnn BeHTUNATOP He 1. MpoBepuTb NpeaoxXpaHnTEN Ha rMaBHO Lienk 1 Ha OTBETBNEHUN.
BK/IOYaeTCA: 2. MpoBepnTb COEAUHEHNA PaCMPefeNNTENbHO KOPOOKY, BbIMOMHEHHBIE B XOAE 3Tana 4 yCTaHOBKN.

2. Ecnv BEHTUNATOP LWYMUT:

3. Ecnn BeHTUnATop

HEepaBHOMEPHO BPALLAETCA:
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OCTOPOXHO: MpensapuTenbHo y6eantech B TOM, YTO BEHTUNATOP OTKIIOUEH OT CETH.
3. Ecnn BeHTUNATOP No-NpexHeMy He BKlouaeTca, obpaTntech K KBanuduLmpoBaHHOMY dneKTpUKy. Kateropuuecku Bocrnpelyaetca
MbITaTbCA CAMOCTOATENbHO NMOYMHUTD HAXOAALYMECA BHYTPY SNEKTPUYECKIE COE[UHEHNA.

1. Y6eaunTech B TOM, 4TO BCE BUHTbI B KOPMyCe MOTOPA MAOTHO 3aBUHUEHbI (BUHTbI He ClIeflyeT Upe3MepHO 3aTArnBaTh).

2. MpoBepbTe, 3aBUHYEHDBI W BUHTbI, COEAMHALLME JepKaTeNb KPblbeB BEHTUNATOPA C MOTOPOM.

3. HekoTopble MOTOPbI BEHTUNATOPOB PearnpyroT Ha CUrHasbl TPaH3UCTOPHbIX perynatopos ckopoctu. HE CJTIEAYET UCMOJIb30OBATb
TPaH3UCTOPHbIA PErynATOp CKOPOCTU.

4. MopoxpauTe, 4ToObI NPOLUEN <Mepuo 06KaTKM» (24 yaca). bonblas YacTb LWYMOB, BO3HUKAIOLMX NPU paboTe BEHTUNATOPA, CYE3HET Mo
CTEYEHUM 3TOrO Nepuoga.

Bce nonacTu BeHTURATOpPA 6biIM B3BELIEHBI 11 Pa3feNieHbl Mo Becy. [0THOCTb HAaTYPanbHOTO AEPEBa HE OAMHAKOBA, YTO MOXET MPUBECTM K

HepaBHOMEPHOMY BPaLLEHNIO BEHTUIATOPA, AaXe eC/Iv BCe N10MacTy Obiav nofobpaHsl no secy. CneaytoLyme [eNCTBAS NOMOTYT YCTPaHUTb

Kone6aHus onacTeil BEHTUIATOPA B GOJIbLIMHCTBE C/yYaeB: NOC/e KaXAOoro 3Tana cefyeT NPoBepATb, He Haya N BEHTUIATOP BPaLaTbCs

paBHOMEPHO.

1. Y6enuTbcs B TOM, UTO BCe AepKaTenii flonacTeil BEHTUAATOPA HaJeXHO COEAUHEHbI C MOTOPOM.

2. MpoBepnTb, HAREXKHO NV MPUKPENIEHbI KOHCOSb U KPOHLUTEIH K MOTONOYHON banke.

3. Ecniv BEHTUAATOP NO-NPeXHEMY BPALLAETCS HEPAaBHOMEPHO, MOXHO MOMEHSTb MECTAMM ABE COCEAHMX JIOMACTY, UTOObI
nepepacnpefenuTb BeC U A06UTbCs Gonee paBHOMEPHOTO BPaLLEHNs BEHTUNATOPA.
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Excnnyarauia

YBIMKHITb X1BNEHHSA Ta nepeBipTe GyHKLiOHYBaHHA BeHTUAATOPA. LLIBUAKICTb 06epTaHHA BEHTUNATOPA PErynoeTbCa
33 [10NOMOrOI0 HACTIHHOIO NPUCTPOIO KePYBaHHSA HACTYMHUM YMHOM: O - BUMKHEHO, 4- BUCOKa, 3- MOMIPHO BUCOKa, 2-
cepepHs, 1- Hn3bKa. HacTpoiik WBMAKOCTI 3anexaThb Bif Takux GpakTopis, AK po3mip KiMHaTH,

BUCOTa CTeNi, KiNbKICTb BEHTUAATOPIB i T.iH.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA

ExcnnyaTauia Ta TexHiyHe 06CNyroByBaHHA

1. Y 3B'A3Ky 3 TWM, L0 BEHTUIATOP Ma€ PyXOMi YaCTVHW, AEAKi i3 3'€fHaHb MOXYTb MocnabuTc. MepeBipaiiTe Hecyui 3'€AHaHHS, A | B |
KPOHLUTEHM Ta MiCLA NPUEAHAHHA Q‘ )

2. [inA nigTpYMaHHA 30BHIlLHLOTO BUMAAY BEHTUIATOPA 3 XOAOM Yacy NOTPIOHO NepioANYHO BUKOHYBATH Or0 0unCTKY. [Mpyn ouncTyji
He BUKOpUCTOBYITe Body. Lie moxe

NPU3BECTY [0 MOLIKOXKEHHA IBUTYHa Ta AepeB'AHNX ieTanei abo CNPUUNHUTI ypaxeHHSA enekTPUYHIM CTPYMOM.
3. BuKopucToByiiTe nLe M'AKI LiTKM ab0 TKaHWHY, L0 He 3aiuLia€e BOPCY, Wob 3anobirTi BAHUKHEHHA NO[PANMUH Ha 30BHILUIHbOMY
NOKPUTTI. 3 METOK 3anobiraHHs

NoNaToK ABivi Ha pik. [epeKkoHaiTech y TOMY, WO 3'€AHAHHA € MILHUMU. 7 &5

3Heb6apBEHHIO Ta OKUC/IEHHIO Ha MOBEPXHIO HAHECEHO NaKoBe MOKPUTTA.
4. HeobxigHoCTi y 3Ma3yBaHHi BEHTUIATOPA He icHYE. [TiAWNMHUKN ABUTYHa € NOCTIHO 3MaLEeHNMM.

AKLLO y BaC BUHWKAIOTb TPYAHOLLi 3 €KCTITyaTal|i€lo Baloro HOBOTO CTE/IbOBOTO BEHTUIATOPA, Lie MOXe 6y Ty

MOCIBHUIK 13 IOKATIBALT sz s e yoemer o taseicun s s o e

- . e -
H Ecn PAB HOCTEM Oyab nacka, AUBUTLCA Lo Tabnunuo 3 foKanisayii HecnpasHocTeli. AKLLo Npobaemy BCTaHOBUTU He BOAETLCA,
Oy[ib NacKa, 3BepHITbCA L0 BALIOTO YNIOBHOBAXEHOTO (axiBLA 3 eNeKTPUKY, | He HamaraiiTecb BUKOHATM

NPOBJIEMA
1. AIKILO BEHTUAATOP He
3anyCcKaeTbCs:

2. AKIWO BEHTUAATOP NpaLoe
LYMHO:

3. AKwo BeHTUNATOP
TPEMTUTb:

PEMOHT eNeKTPUYHOI YaCTUHM CaMOCTIHO.

NPOMOHOBAHI i

1. MepesipTe ronoBHNI Ta HACTYMHI 3@ HAM NAABKi 3aN0bXKHIKM ab0 aBTOMATUYHI NepeMuKadi Mepexi.

2. TepeBipTe 3'efHaHHA KNEMHOI KONOAKM, AIKi BAKOHYBannCb Ha KPOKy N°4 npoLieypu MOHTaxy.
MOMEPEAMEHHSA: MepekoHaiTeCh, Lo XNBNEHHS Bif MEPeXi € BAMKHEHUM.

3. AAKLLO BEHTUNATOP BCE X He 3amyCKaeTbCs, 3B'AXITbCA 3 KBaNipikoBaHM eneKTpMKoM. He Hamaraitech BUKOHATV PEMOHT BHYTPILLHIX
eNeKTPUYHNX 3'€AHaHb CaMOCTINHO.

1. MepesipTe, U BCi rBUHTM Y KOPNYCi ABMTYHa 3aTATHYTI (ane He HafMipHO).

2. TlepeBipTe, Un 3aTArHYTi FBUHTK, LLO KPINAATb TPUMaY 1ONaTOK BEHTUNATOPa A0 ABUryHa.

3. [IBUryHW fieAKNX BEHTUAATOPIB € YyTMBUMU JO CUTHANIB 3 HANIBNPOBIAHUKOBYX NPUNAAIB KepyBaHHA NepeMiHHOL0 WBMAKICTIO. HE
BVKOPWUCTOBYWTE HanisnpoBigHNKoBIX Npuiaais KepyBaHHA NepemiHHOI0 WBNAKICTIO.

4. Butpumaiite nepioa y 24 rofnHu AnA 3HNKHEHHA WyMiB. BinbLicTb WyMiB, NOB'A3aHUX 3 HOBUM BEHTUAATOPOM, 3HUKHYTb MICNA LibOro
nepiogy.

Yci nonaTku 3BaxylTbCA Ta rpynyloTbCA 3a Barot. [prpoaHe AepeBo MoXe MaT HEOLHOPIAHY WiNbHICTb, AKa MOXe CTaTu NPUYMHOK

TPEMTIHHA BEHTUNATOPA HaBITb HE3BaXKalouu Ha rpyMyBaHHA NOMATOK 3a Baroto. Y 6inblUOCTi BUNafKiB TPEMTIHHA YHUKHYTH i10r0o

AonomaratoTb HacTynHi Aii. [MepesipArTe HaABHICTb TPEMTIHHA NiCNA KOXHOTO KPOKY.

1. MepesipTe, Y BCi TPMMAYi 1ONATOK MILIHO MPUrBUHYEHO A0 [BUTYHA.

2. [lepeKoHaiiTeca y TOMY, LLO PO3€eTKa Ta MOHTaXHUIN KPOHLUTENH MILIHO NPUKpPINIeHi Ao NepekpuTTa cTeni.

3. AKLLO TPeMTIHHA NONaTOK [OCi € MOMITHMM, 3aMiHa MiCLb PO3TaLLyBaHHA ABOX CYCifHIX (PO3TaLLOBaHMX MOPYyY) NOMaTOK MOXe
LOMOMOTT Nepepo3NOAINUTY Bary Ta, MOXINBO, NPWU3BECTU 0 GiNbLL NNaBHOI po6OTH.
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Kasutamine

Lulitage elektritoide sisse ja kontrollige ventilaatori t66d. Seinal asuva juhtimisseadme abil juhitakse ven-

tilaatori kiirust jargmiselt:

0 - Vdljas, 4- Kiire, 3- Keskm.-kiire, 2- Keskm., 1- Aeglane. Kiiruse seadmine soltub sellistest teguritest nagu
ruumi suurus, laekérgus, ventilaatorite arv jne.

Hooldus

labakinnitusi kaks korda aastas.

Kasutamine ja hooldus

1. Ventilaatori liilkumise tottu voivad moningad tGihenduskohad lahti tulla. Kontrollige tugitihendusi, kronsteine ja A | B |

Veenduge, et need on ohutult kinnitatud.

Vesi voib mootorit voi puidust
osi kahjustada voi pohjustada elektrisokki.

2. Puhastage ventilaatorit perioodiliselt, et sdilitada selle varske valimus aastate valtel. Puhastamisel arge kasutage vett. tj \5 & j

3. Kasutage ainult pehmet harja voi ebemevaba riidelappi, et valtida viimistluskihi vigastamist. Varvusemuutuse
vahendamiseks ning tuhmumise eest

kaitsemiseks on labad kaetud lakikihiga.
4. Ventilaatorit ei ole vaja 6litada. Mootori laagrid on pusivalt maaritud.

Kui esineb raskusi uue ventilaatori kasutamisel, voib see olla pdhjustatud ebakorrektsest

J U H E N D VIGA D E kokkumonteerimisest, paigaldusest véi juhtmestikust. Méningatel juhtudel véib selliseid

paigaldusvigasid ekslikult tootedefektideks pidada. Mis tahes hairete puhul vaadake siin toodud

TUVASTAM I SEKS veaotsingu tabelit. Kui probleemi ei ole véimalik kérvaldada, konsulteerige autoriseeritud

VIGA

1. Ventilaator ei kdivitu:

2. Ventilaatori t66 on

liiga murarikas:

3. Ventilaator laperdab:
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elektrikuga ning arge Uritage elektrilisi parandustoid ise lahendada.

SOOVITATAV ABINOU

1. Kontrollige pea- ja harukaitsmeid véi kaitseluliteid:
2. Kontrollige klemmiploki tihendusi, nagu kirjeldatud paigaldusjuhiste punktis #4.
ETTEVAATUST: Veenduge eelnevalt, et elektritoide oleks valja lulitatud.
3. Kui ventilaator ei kaivitu, votke tihendust kvalifitseeritud elektrikuga. Arge proovige sisemisi elektrilihendusi ise korrigeerida.

1. Kontrollige, et kéik mootori korpusel olevad kruvid on korrektselt kinnitatud (mitte lilemé&araselt).

2. Kontrollige, et kdik kruvid, mis kinnitavad ventilaatorilabasid mootorile, oleksid korrektselt kinnitatud.

3. Méningad ventilaatorimootorid on tundlikud kiiruseregulaatorite signaalide suhtes. ARGE KASUTAGE kiiruse muutmiseks
kiiruseregulaatoreid.

4. Laske seadmel 24 tunni véltel ennast "sisse tootada". Enamasti kaob uue ventilaatori toédsse liilitamisega seotud miira selle
ajavahemiku valtel.

Koik labad on kaalutud ja kaalu jargi grupeeritud. Looduslik puit erineb tiheduse poolest, mis véib pohjustada ventilaatori

laperdamist, kuigi kdik labad on vastavalt raskusele grupeeritud. Jargmiselt kirjeldatud toimingud peaksid suurema laper-

damise kdrvaldama. Kontrollige laperdamist pdrast iga punkti ldbiviimist.

1. Kontrollige, et kéik labakronsteinid oleksid korrektselt mootorile kinnitatud.

2.Veenduge, et ventilaatorikate ja paigalduskronstein oleksid korrektselt laetalale kinnitatud.

3. Kui labade laperdamine on parast neid toiminguid endiselt silmaga nahtav, vahetage kaks korvutiasetsevat laba
omavahel. Sellega jagate raskuse imber ning selle tulemusel voib ventilaator Ghtlasemalt toole hakata.
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Izmantosana

Izmantosana un apkope

leslédziet stravu un parbaudiet ventilatora darbibu. Sienas vadiba kontrolé ventilatora atrumus sadi:
0 - Izslégts. 4 - Augsts, 3 - Vidé&ji augsts, 2 - Vidéjs, 1 - Zems Atruma iestatijumi ir atkarigi no dazadiem faktoriem, pieméram, istabas lieluma, griestu augstuma,

ventilatoru skaita utt.

Apkope

1. Ventilatora dabiskas kustibas dé| dazi no savienojumiem var klGt valigi. Parbaudiet piegades savienojumus,
kronsteinus un lapstinu pielikumus divreiz gada.

Parliecinieties, ka tie ir drosi.

2. Regulari tiriet savu ventilatoru, lai palidzétu saglabat ta jauno izskatu gadu gaita. Tirot neizmantojiet ideni. Tas varétu bojat motoru
vai koku, vai - iespéjams - izraisit elektriskas stravas triecienu.
3. Izmantojiet tikai mikstu suku vai brivu no jélkokvilnas audumu, lai izvairitos no apdares saskrapésanas. Apsuvums nodrosinats ar

lakas parklajumu, lai minimizétu krasas zudumu vai blavojumu. c/ kj

4. Nav nepiecieSamibas ieel|ot jasu ventilatoru. Motoram ir pastavigi ieelloti gultni.

;
¥

s
NAL

BOJAJUMU IZLABOgANAS Ja jums ir problémas darboties ar jasu jauno jumta ventilatoru, tas varétu bt nepareizas montazas, ierikosanas
vai elektroinstalacijas rezultats. DaZzos gadijumos 3is ierikosanas kltdas var bat nepareizi uzskatitas par
Ro KASG RAMATA defektiem. Ja jus pamanat kadas kludas, lidzu, parbaudiet So Bojajumu novérsanas tabulu. Ja problému
nevar atrisinat, ltdzu, sazinieties ar jusu autorizéto elektriki, un neméginiet pats veikt elektriskos labojumus.

PROBLEMA

1. Ja ventilators neiedarbinas:

2. Ja ventilators troksnaini
skan:

3. Ja ventilators svarstas:

IEROSINATAIS LIDZEKLIS

1. Parbaudiet galvenas un atzarojuma kédes drosinatajus vai kézu partraucéjus.

2. Parbaudiet galéja bloka savienojumus, ka tie veikti ierikosanas 4. soli.
UZMANIBU: Nodroginiet, lai galvena stravas padeve ir izslégta.

3. Ja ventilators joprojam neiedarbinas, sazinieties ar kvalificétu elektriki. Neméginiet pats novérst bojajumus iekséjos elektriskajos
savienojumos.

1. Parbaudiet, lai parliecinatos, ka visas skrives motora parsega ir ciesas (ne parak ciesi pievilktas).

2. Parbaudiet, lai parliecinatos, ka skrives, kas pievieno ventilatora lapstinas turétaju, ir ciesas.

3. Dazi ventilatora motori ir jltigi pret signaliem no cieta materiala dazadam atruma kontrolém. NELIETOJIET cieta materiala nepastavigu
atruma kontroli.

4. Atlaujiet 24 stundu ,ielausanas” periodu. Lielaka dala troksnu, kas saistiti ar jauno ventilatoru, pazudis péc si perioda.

Visas lapstinas ir nosvértas un sagrupétas péc svara. Dabiga koksne atskiras péc blivuma, kas varétu izraisit ventilatora svarstisanos, lai gan

visas lapstinas ir péc svara atbilstosas. Sim procedaram vajadzétu likvidét lielako dalu svarstisanas. Parbaudiet svarstibas péc katra sola.

1. Parbaudiet, vai visi lapstinu turétaji ir ciedi piestiprinati motoram.

2. Parliecinieties, ka parsegs un piestiprinasanas kronsteins ir stingri piestiprinati jumta sijai.

3. Ja lapstinas svarstibas joprojam ir manamas, divu blakus lapstinu maina varétu no jauna sadalit svaru un, iespéjams, ta rezultata bas
gludaka darbiba.
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Veikimas

Jjunkite elektros energijos tiekima ir patikrinkite, ar veikia ventiliatorius. Sieninio valdymo blokas reguli-

uoja ventiliatoriaus greitj:

0 - iSjungta, 4 - didelis, 3 - vidutiniskai didelis, 2 - vidutinis, 1 — maZzas. Greicio nustatymai priklauso nuo
jvairiy veiksniy, pvz.: kambario dydzio, luby auks¢io, ventiliatoriy skaiciaus ir kt.

Prieziura

Veikimas ir prieziura

1. Sukantis ventiliatoriui, gali atsilaisvinti kai kurios dalys. Patikrinkite prilaikancias jungtis, rémus ir aSmeny jungtis A | B |

dukart per metus. Jsitikinkite, kad jie

saugiai prijungti.

medieng arba sukelti elektros soka.
3. Valykite tik minkstu Sepetéliu arba nemedvilniniu audeklu — nesubraizysite apdailos. Danga yra nulakuota, kad

2. Periodiskai valykite ventiliatoriy ir jo iSvaizda bus gera. Valydami nenaudokite vandens. Vanduo gali sugadinti variklj, tj \5 & j

spalvos neblukty ir neprarasty blizgesio.

4. Ventiliatoriaus tepti nereikia. Variklyje guoliai yra patepti visam laikui.

G EDIM u PAI Eg KOS Kai naujas luby ventiliatorius yra netinkamai surinktas, sumontuotas arba laidai blogai sujungti, kyla

problemy juo naudojantis. Kai kuriais atvejais Sios montavimo klaidos gali bati palaikytos gamybos

VADOVAS defektais. Jei kyla problemy, prasome skaityti $ig gedimy paieskos diagrama. Jei problemos negalite

SUTRIKIMAS

1. Jei ventiliatorius
nejsijungia:

2. Jei ventiliatorius
garsiai veikia:

3. Jei ventiliatorius dreba:
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iSspresti, elektros daliy patys netaisykite, susisiekite su elektriku.

SIOLOMAS SPRENDIMAS

1. Patikrinkite pagrindinés ir Salutiniy grandiniy saugiklius ir sroveés isjungiklius.
2. Patikrinkite gnybty bloko jungtis taip, kaip tai buvo atlikta 4 montavimo zingsnyje.
DEMESIO: jsitikinkite, kad elektros tiekimas isjungtas.
3. Jei ventiliatorius nejsijungia, susisiekite su kvalifikuotu elektriku. Patys netvarkykite vidiniy elektros jung¢iy sutrikimy.

1. |sitikinkite, kad visi variklio tvirtinimo varztai yra tinkamai prisukti (neperverzti).

2. Patikrinkite ir jsitikinkite, kad varztai, kurie prijungia ventiliatoriaus menciy laikiklj prie variklio, yra tvirtai prisukti.

3. Kai kurie ventiliatoriy varikliai yra jautras ,Solid state” kintamo grei¢io valdymo signalams. NENAUDOKITE ,Solid State”
kintamo greicio valdymo.

4. Leiskite 24 valandy ,prisitaikymo” perioda. Dauguma garsy, susijusiy su naujuoju ventiliatoriumi, dings po $io periodo.

Visos mentés yra pasveriamos ir sugrupuojamos pagal svorj. Kiekvienos natdralios medienos svoris yra nevienodas, todél ven-
tiliatorius ir dreba, net jei visy menciy svoris atitinka. Toliau minimos proceduros turéty padéti panaikinti drebéjima. Po kiekvi-
eno zingsnio patikrinkite, ar ventiliatorius nedreba.
1. Patikrinkite, ar visi menciy laikikliai tvirtai prisukti prie variklio.
2. |sitikinkite, kad kupolas ir tvirtinimo rémai yra tvirtai prisukti prie luby sijos.
3. Jei ventiliatorius vis dar dreba, pakeisdami dvi gretimas mentes (esancias salia viena kitos), galite perskirstyti svorj ir

galbat ventiliatorius veiks lygiau.
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Prevadzka

PREVADZKA A UDRZBA

Zapnite prud a skontrolujte ¢innost ventilatora. Nastennym regulatorom sa reguluju otacky ventilatora nasledovne:

0 - vypnuty, 4 - vysoké; 3 - stredne vysoké; 2 - stredné, 1 - nizke. Nastavenie otacok zavisi od faktorov ako velkost
miestnosti, vyska stropu, pocet ventilatorov a podobne.

Udrzba

1. Vsuvislosti s otacavymi pohybmi ventildtora méze dochadzat k uvolneniu niektorych nastaveni. Kontrolujte
preto dvakrat do roka nosné spojenia, drziaky a
pripevnenie lopatiek. V3etky upevnenia je potrebné riadne dotiahnut. A
2. Ventilator pravidelne Cistite, aby sa jeho pdvodny vzhlad zachoval po mnohé roky. Ventilator necistite vodou. Mohli by ste
poskodit motor alebo drevenu ¢ast, mohlo

by tiez dojst k zasahu elektrickym pradom. U \_5
3. Pouzivajte iba handru, ktora nepusta viakna a makku kefku, aby ste neposkriabali povrch. Spoje na povrchu st osetrené bezfareb- / \

nym lakom, aby nedoslo k zmenam
farby alebo inému neziadicemu efektu.
4. Ventilator nemusite olejovat. LoZiskd motora maji samomazaciu funkciu.

G
NAL

—

P R E H I:AD P RI Ak dojde pri prevadzke nového nastropného ventilatora k porucham, méze to byt spdsobené chybnym

postupom pri montézi, instalovani alebo nespravnym zapojenim kéblov. Niekedy sa stava, Ze tieto chybné

VYH I:A DAVAN I' Po Rl] CH kroky pri montazi su povazované za poruchy nastropného ventilatora. Ak zistite nejaku poruchu, postupujte
podla nasledujuceho prehladu na vyhladavanie poruch. Ak sa vam nepodari problém odstranit, vyhladajte

PORUCHA

1. Ak sa ventilator
nerozbehne

2. Ak je chod ventilatora
velmi hlucny

3. Ak sa ventilator chveje:

kvalifikovaného elektrikara a nepokusajte sa tieto opravy vykondavat sami.

ODSTRANENIE, KTORE ODPORUCAME

1. Skontrolujte poistky hlavnej a vedlajsej vetvy alebo isticov.

2. Skontrolujte pripojenia svorkovnice vytvorené v kroku ¢. 4 instalacie.
UPOZORNENIE: Skontrolujte, ¢i je privod energie vypnuty.

3. Ak sa ventilator stale nechce spustit, kontaktujte kvalifikovaného elektrikara. Nepokusajte sa sami odstranovat problémy s
vnutornymi elektrickymi zapojeniami.

1. Skontroluijte, ¢i vietky skrutky v puzdre motora dobre priliehaju (nesmu byt prilis utiahnuté).

2. Skontrolujte, ¢i su dotiahnuté skrutky, ktoré spajaju drziak lopatiek ventilatora s motorom. B

3. Niektoré motory ventilatorov su citlivé na signaly z regulétorov otacok s pevnou fazou. NEPOUZIVAJTE reguldtor otacok s pevnou
fazou.

4. Pocitajte s 24-hodinovou dobou zabehu. Hluk spojeny s novym ventildtorom spravidla po tejto dobe zmizne.

Vsetky lopatky st vyvazené a zoskupené podla hmotnosti. Prirodné drevo ma réznu hustotu, ¢o méze sposobit kmitanie ventilatora aj

ked'su lopatky riadne sparované podla hmotnosti. Nasledujici postup eliminuje kmitanie vo vdcsine pripadov. Po kazdom kroku

skontrolujte kmitanie.

1. Skontrolujte, ¢i su vetky drziaky pevne priskrutkované k motoru.

2. Skontrolujte, ¢i su ochranny kryt a montézny drziak pevne priskrutkované k stropnému nosniku.

3. Ak je kmitanie lopatiek stale viditelné, vymenou dvoch susediacich (vedla seba) lopatiek mdzete prerozdelit hmotnost, a pripadne
tak dosiahnut pokojnejsiu prevadzku.
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Provoz

Provoz a udrzba

Zapnéte napajeni a zkontrolujte chod ventilatoru. Nasténna fidici jednotka fidi rychlost ventilatoru takto:
0 - Vlyp (Off), 4- Vysoka (High), 3- Stredné vysoka (Med-High), 2- Stfedni (Med), 1- Nizka (Low). Nastaveni rychlosti zavisi na takovych na faktorech, jako je

velikost mistnosti, vyska stropu, pocet ventilatori apod.

Udrzba

1. Z dlivodu pfirozeného pohybu ventilatoru se mohou néktera pfipojeni uvolnit. Zkontrolujte pfipojeni
podpér, svorky a pfipojeni lopatek dvakrat

za rok. Zkontrolujte, zda jsou pfipojeni pevna.
2. Pravidelné cistéte ventilator, aby jeho novy vzhled vydrzel dlouhé roky. Pfi Cisténi nepouzivejte vodu.

Voda mize poskodit motor nebo dievo, A
piipadné muze byt pricinou zasazeni elektrickym proudem. Q )

3. Pouzivejte pouze mékky karta¢ nebo hadr, ktery nepousti chlupy, aby se neposkodila povrchova Uprava. Kovovy pov- l/

laku, aby dochazelo jen k minimalni ztraté barev nebo lesku. \

lak je chranén vrstvou

4. Ventildtor neni potfeba mazat. Motor ma trvale promazana loziska.

Jestlize se vyskytnou potize s provozem vaseho nového stropniho ventildtoru, pfic¢inou
muze byt nesprdvna montdz, instalace nebo zapojeni. V nékterych pripadech mohou byt

Odstra ﬁ ové n|' zévad chyby instalace povazovany za zavady. Pokud se vyskytnou tyto potize, pouzijte tuto

ZAVADA

1. Jestlize ventilator
nelze zapnout:

2. Jestlize je ventilator
hlu¢ny:

3. Jestlize ventilator
kolisa:
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tabulku pro odstrafiovani zavad. Nelze-li problém napravit, obratte se na elektrikare a
nepokousejte se provést elektrické opravy sami.

DOPORUCENA NAPRAVA

1. Zkontrolujte pojistky nebo jisti¢e pro hlavni a vedlejsi obvody.

2. Zkontrolujte zapojeni na fadové svorkovnici provedené v kroku 4 instalace.
POZOR: Ujistéte se, ze napajeni je odpojeno.

3. Jestlize ventilator nelze zapnout, obratte se na kvalifikovaného elektrikare. Nepokousejte se sami odstranit zavady
vnitrniho elektrického zapojeni.

1. Zkontrolujte, zda vSechny Srouby v krytu motoru jsou spravné utazeny (nemaji strzené zavity).

2. Zkontrolujte, zda jsou rddné dotazené Srouby, které upevniuji drzak lopatky ventildtoru k motoru.

3. Nékteré motory ventilatoru jsou citlivé na signal z polovodi¢ovych ovladacti ota¢ek. NEPOUZIVEJTE polovodicové
ovladace otacek.

4. Provedte "zabéh" v trvani 24 hodin. Po této dobé zmizi vétsina nezadoucich zvuk, které se vyskytuji u novych ventildtord.

Vsechny lopatky jsou vyvazeny a seskupeny podle hmotnosti. Pfirodni dievo se lisi podle hustoty, kterd mlze zpusobit kyma-

ceni ventilatoru i v pfipadé, Ze jsou lopatky radné vyvazené. Nasledujicim postupem je mozné odstranit vétsinu pficin kolisani.

Po kazdém kroku zkontrolujte kolisani.

1. Zkontrolujte, zda vechny drzaky lopatek jsou bezpecné pripevnény k motoru.

2. Zkontrolujte, zda ochranny kryt a nosny drzak jsou bezpecné pfipevnény ke stropnimu nosniku.

3. Pokud je kolisani lopatek stale patrné, pak zaména dvou sousednich lopatek mize jinak rozlozit hmotnost a vysledkem
muze byt hladsi chod.
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Delovanje

Delovanje in vzdrzevanje

Vkljuéite napajanje in preverite delovanje ventilatorja. Stenska krmilna enota krmili naslednje hitrosti vrtenja ventilatorja:
0 - izkl., 4- visoka, 3- srednje-visoka, 2- srednja, 1- nizka. Hitrostne nastavitve so odvisne od dejavnikov, kot so npr. velikost sobe,

viSina stropa, Stevilo ventilatorjev, itd.

Vzdrzevanje

1. Zaradi naravnega gibanja ventilatorja se nekateri spoji lahko razrahljajo. Preverite spoj nosilca ventila-
torja in spoje nosilcev lopatic dvakrat
na leto. Prepricajte se, da so dobro pritrjeni.

2. Redno Cistite ventilator, da bo Se dolgo casa izgledal kot nov. Pri ¢iS¢enju ne uporabljajte vode. Ta lahko poskoduje A B
motor in les ter

povzroci elektri¢ni Sok.

zmanjsuje obledelost in
izgubo sijaja.

3. Da ne poskodujete laka, uporabljajte mehko S¢etko ali krpo, ki se ne mucka. Ohisje je prevle¢eno z lakom, ki U kj & j

4. Ventilator ne potrebuje mazanja. Motor je opremljen s trajno mazanimi lezaji.

Ce ventilator ne deluje pravilno, je to lahko posledica nepravilne montaze ali elektri¢nega
priklopa. Vcasih se te napake zamenjujejo z okvarami. Ce pri delovanju ventilatorja naletite

Odpravlja nje napa k na napake, si pomagajte s to shemo za odpravljanje napak. Ce napake ni mogoce

NAPAKA

1. Ventilator se ne vklopi:

2. Delovanje ventilatorja
je hrupno:

3. Ventilator se maje:

odpraviti, se obrnite na pooblas¢enega elektricarja, predvsem pa se elektri¢nih popravil ne
lotevajte sami.

MOZNA RESITEV

1. Preverite glavno varovalke in ostale varovalke ter prekinjevala tokokroga.

2. Preverite prikljueke na prikljuenem delu, kot je opisano v koraku #4 za instalacijo.
POZOR: Preprieajte se, da je omrezno napajanje izkljuéeno.

3. Ee ventilator ne steée, se posvetujte z ustrezno usposobljenim elektriearjem. Ne poskusajte popravljati notranjih
elektriénih prikljuekov samostojno.

1. Vsi vijaki v ohi$ju motorja morajo biti trdno priviti (vendar ne preveé).

2. Vsi vijaki za pritrditev nosilca lista ventilatorja na motor morajo biti pritegnjeni.

3. Nekateri motorji ventilatorjev so obéutljivi na signale brezziénih komand za hitrost. NE UPORABLJAJTE takih komand.
4. Ventilator naj se uteka 24 ur. Po tem easu izgine veeina hrupa, povezanega z novim ventilatorjem.

Vsi listi so uravnotezZeni in razvriéeni po tezi. Gostota naravnega lesa se spreminja, kar lahko povzroéi opletanje ventilatorja

navkljub predhodni uravnotezenosti vseh listov. Naslednji postopki obieajno odpravijo opletanje. Po vsakem koraku preverite,

ee ventilator $e opleta.

1. Preverite, ée so vsi nosilci listov trdno priviti na motor.

2. Preprieajte se, da sta stropna in montazna ploséa trdno priviti na stropni preénik ali strop.

3. Ee listi $e vedno vidno opletajo, zamenjajte dva sosednja lista. Morda bo zaradi take spremembe razporeditve teze
delovanje bolj uravnotezeno.
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Upotreba

Upotreba i odrzavanje

Ukljucite struju pa provjerite rad ventilatora. Brzina rada ventilatora se regulira kako slijedi:

0 - isklju¢eno; 4 - brzo; 3 - srednje brzo;. 2 - srednje; 1 - sporo Postavke brzine ovise o raznim faktorima
kao sto je velic¢ina prostorije,
visina stropa, broj ventilatora itd..

Odrzavanje

1. Zbog normalnog rada ventilatora neki spojevi mogu popustiti. Spojeve potpornih elemenata, drzaca
propelera i propelere provjerite dva puta A |

godisnje. Provjerite da li su dovoljno cvrsti.
2. Ventilator redovno Cistite kako bi se godinama odrzao njegov prvotni izgled. Za ¢is¢enje ne upotrebljavajte vodu.
Tako bi se mogao ostetiti L/ \_5
motor i drveni dijelovi ventilatora ili cak do¢i do udara elektricnom strujom.
3. Za ciscenje koristite mekanu cetku ili krpu koja ne pusta dlake, da se ne ogrebe premaz. Drveni dijelovi su lakirani
bezbojnim lakom kako

G
NAL

—

ne bi doslo do promjene boje ili napuhavanja drva.
4. Ventilator nije potrebno podmazivati. Motor ima trajno podmazane lezajeve.

Do kvara na novom stropnom ventilatoru moze doci zbog nepravilnog sastavljanja ili

VOd ié Za prona Iaienje i postavljanja ventilatora ili zbog loseg spajanja zica. Nekada se te gre$ke u postavijanju

smatraju greskom na ventilatoru. Ukoliko dode do kvara, provjerite ovu Tablicu za

otklanjanje grega ka otklanjanje gresaka . Ukoliko se problem ne otkloni, ne pokusavajte i dalje sami otklanjati

GRESKA

1. Ako se ventilator ne
pokrece:

2. Ako je ventilator
bucan:

3. Ako se ventilator
klima:
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elektricne kvarove, nego se obratite kvalificiranom elektricaru.

PRIJEDLOG ZA POPRAVAK

1.
2.

N —

Prekontrolirajte osigurace glavnih i sporednih elektri¢nih krugova ili prekidace.
Provjerite spojeve na prikljucnici kako je to obavljeno pri postavljanju u koraku #4 .
OPREZ: Pazite da je dovod struje prekinut.

. Ukoliko ventilator i dalje ne radi obratite se kvalificiranom elektricaru. Popravke na unutarnjim elektri¢cnim spojevima

ne vrsite sami.

. Provjerite jesu i svi vijci u kucistu motora ispravno zategnuti (bez suvisnog zatezanja).
. Provjerite jesu li svi vijci kojima su na motor pri¢vrs¢eni drzaci lopatica ventilatora ispravno zategnuti.
. Neki motori su osjetljivi na signale koji dolaze iz sklopke za promjenjivu brzinu . NE KORISTITE regulatore te vrste za

reguliranje brzine rada ventilatora.

. Provedite kontrolni rad motora u trajanju od 24 sata. Vecina zvukova, koji su posljedica toga $to je ventilator nov, bi trebala

tokom tog perioda nestati.

Sve lopatice ventilatora su izvagane i na osnovu mase svrstane u skupine. Prirodno drvo ima razli¢itu gusto¢u zbog ¢ega moze
dodi do klimanja ventilatora, iako su lopatice bile vagane i odabirane na osnovu svoje mase. Kako bi se izbjeglo ili odstranilo
klimanje ventilatora postupajte na osnovu sljedeceg postupka. Promotrite ventilator nakon provedbe svakog od navedenih
koraka.

1.
2.
3.

Provjerite jesu li svi drzaci lopatica dobro pri¢vrsé¢eni za motor.

Pazite da su ovjes i ploca za postavljanje dobro pri¢vrséeni u stropnu gredu.

Ukoliko se ventilator i dalje klima, moguce je omjer masa srediti preseljenjem lopatice te tako naci optimalnu
kombinaciju koja ¢e rezultirati normalnim radom ventilatora.
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Kezelés

Kezelés és karbantartas

Kapcsolja be a késziiléket, és ellendrizze a ventildtor mlikodését. A fali vezérlGegység a kovetkezé modon vezérli a ventilator sebességét:

0 - Kikapcsolva, 4 - Magas, 3 - Kézepesen magas, 2 - Kézepes, 1 - Alacsony. A sebesség bedllitasa kiilonbdzé
tényezoktdl, pl. a helyiség méretétd|,
a mennyezet magassagatdl, a ventilatorok szamatdl, stb. fiigg.

Karbantartas

1. Aventiltor természetes mozgasa kévetkeztében eléfordulhat, hogy egyes csatlakozasok fellazulnak. Evente

kétszer ellendrizze a rogzitd

csatlakozasokat, kereteket, illetve lapatrogzitoket. Ellendrizze, hogy azok szilardan a helyiikon vannak-e.
2. ldénként tisztitsa le a ventilatort, hogy az igy évekig megtarthassa Ujszerli megjelenését. A tisztitashoz ne hasznéljon vizet. Ez a

motor illetve a fa

3. Afellileti bevonat karcolodéasénak elkeriilése érdekében csak puha ecsetet vagy szészmentes rongydarabot hasznéljon. A fém-

rongalédasat okozhatja, vagy elektromos dramiitéshez vezethet. / \

felllet lakkbevonattal van

i
¥

—
AL

ellatva, ami minimélisra csokkenti az elszinez6dés vagy elfénytelenedés lehetéségét.
4. A ventildtort nem kell olajozni. A motor éllando kenés( csapagyakkal van ellatva.

Ha Uj mennyezeti ventilatora nem miikodik megfelelGen, akkor annak oka lehet helytelen 6sszeszerelés,

H I BA KE RES ESI l’,TM UTATO felszerelés, illetve elektromos bekétés. Ezeket a felszerelési hibakat néha meghibasodassal tévesztik dssze.
Ha barmilyen hibat észlel, olvassa el ezt a Hibakeres6 tablazatot. Ha a probléméat nem sikeriil megoldani,

HIBA

1. Ha a ventilator nem indul el:

2.Ha a ventilator tul zajos:

3. Ha a ventilator imbolyog:

akkor hivjon szakképzett villanyszerel6t. Sajat maga ne probéljon semmiféle elektromos javitast végezni.

JAVASOLT MEGOLDAS

1. Ellendrizze a hélozati f6- és mellékaramkori biztositékokat, illetve aramkori megszakitokat.

2. Ellendrizze a felszerelés soran a 4. |épésben elvégzett sorkapocs csatlakozasokat.
FIGYELEM: Ugyeljen ra, hogy a halézati fékapcsold ki legyen kapcsolva.

4. Ha a ventilator ezek utan sem indul el, hivjon villanyszerelé szakembert. Ne prébalja sajat maga megjavitani a belsé elektromos
csatlakozasokat.

1. Ellenérizze, hogy a motorhdz valamennyi csavarja elég szoros legyen (de ne legyenek tulhizva).

2. Ellenérizze, hogy a ventilator lapéttartot a motorhoz csatold csavarok szorosan meg legyenek huzva.

3. Egyes ventilator motorok érzékenyek a szilérdtestes sebességszabalyozokra. NE HASZNALJON szilardtestes sebességszabélyozot.
4. A késziiléket 24 o6rés ,bejaratasnak” kell aldvetni. Ezt kdvetden az Uj ventilatorral kapcsolatos legtdbb zaj megsz(inik.

Minden lapat le lett mérve, és sulydnak megfeleléen lett csoportositva. A természetes fa valtozo strliségu, ami a ventilator imbolygésat
okozhatja annak ellenére, hogy minden lapat sulyanak megfelelGen lett kivalasztva. A kdvetkezé eljarassal az imbolygas nagy részének
meg kell sztinnie: Minden |épés elvégzése utan ellendrizze az imbolygast.
1. Ellendrizze, hogy a lapattartok szildrdan a motorhoz legyenek régzitve.
2. Ugyeljen arra, hogy a fedéburkolat és a régzitékeret szildrdan a mennyezeti gerendéhoz legyen régzitve.
3. Amennyiben tovabbra is észlelhetd a ventildtorlapat imbolygésa, akkor a két szomszédos (egymas melletti) lapat felcserélésével

a sulyelosztds megvaltozhat, és ezzel valdszinlleg egyenletesebbé valik a ventildtor mikodése.”
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Ekcnnoatauunsa

EKCIMNIOATALUUNA U NOAAPDKKA

BkntoueTe BeHTUNaTopa v NpoBepeTe Kak pabotu. OT CTeHaTa CKOPOCTUTE Ce perynunpar KakTo cnefa:

0 - U3knioueHo, 4- Bucoka ckopocT, 3- CpeaHo BMCOKa ckopocT, 2- CpeaHa ckopocT, 1- Hucka ckopoct. CkopocTute

3aBUCAT OT Pas3NnyHu GpakTopy,

KaTo Hanpumep ronemMmnHa Ha noMeLleHneTo, BUCOUMHaA Ha TaBaHa, 6p0|7| Ha BeHTUnaTopuTe u gp.

MopppmbKKa

3aKpenBaHEeTOo Ha NepkuTe fa ce
npoBepABaT ABa NbTW rogULLIHO. I'IposepeTe, Aanu ca cTabunHo 3aKpeneHu.
2. Mouwncrgaiite BEHTUNaTOpa peaoBHO, 3a ia Ce 3anasuv BbHIWHUAT My BUA OB/ TOANHN. He nouuctsarite c Boga. Taka MoXe fa ce L/ \5
nospean Asuratena uan 4bpeoTo
nnn moxe fia ce CTUrHe eBeHTyasiHo 0 TOKOB yaap.
3. M3non3BaiTe caMo MeKa YeTka Un HeBlakHeCTa Kbpna, 3a Aa He Ce Hafpacka NOBbPXHOCTTa. I'InaKleaHeTo € 3anevyaTeHo C

6e3LBeTeH faK, 3a fla ce n3berse

1. Mopagy TMNMYHUTE ABMKEHWA Ha BEHTMNATOPA HAKOWM BPb3KM MOraT fja ce pa3xna6ﬂT. 3almMTHIUTE BPB3KK, AbpXKaunTe 1 A | B

ouBeTABaHe peCneKTUBHO 3arpABaHe.
4. BEHTI/IﬂaTOp'bT He Tpﬂ6Ba Aa Cce CMa3Ba. ﬂBI/IFaTeﬂHT MMa KancynoBaHu narepu.

T'b PC E H E H A n O B P En M - Ako npw eKcnnoaTaLuATa Ha HOBYA TaBaHEH BEHTIIATOP Bb3HWKHAT MOBPEAM, Te MOXe fia ca B
CneAcTBMe Ha HenpaBuieH MOHTaxX, MHCTanauma 1nn okabenasaHe. MoHAKoOra Te3u rpewwku npu

n P E r" En VHCTanauusTa ce CMATaT 3a iepeKT Ha TaBaHHWA BEHTUATOpP. YCTaHOBETe NOBpPeaVTe, NpoBepeTe i ¢

MOBPEAA

1. AKO BEHTWNATOPBT He
paboTu:

2. AKO BEHTMNATOPBT U3JaBa

MHOTO CUNEH 3BYK:

3. AKO BEHTMNATOPDT Ce Ntonee:

64

NOMOLLTA Ha CIeAHMUA NpPerfied 3a TbpceHe Ha nospeau. AKO NPo6nemMbT He MOXe fia Ce OTCTPaHM TaKa,
TOraBa ce 06bpHeTe KbM KBAMGUUMPAH ENIEKTPOTEXHIIK U HE CE ONUTBAITE CamMil [1a U3BbPLUBATE Te3n
PEMOHTHY paboTn.

MPEMNOPDBYUTENHO OTCTPAHABAHE HA MOBPEZIATA

1. MposepeTe npefnasuTenyTe U aBToMaTKaTa Ha NPeAnasnTennTe Ha rMaBHUTE 1 BTOPOCTENEHHUTE KPbroBe.

2. MpoBepeTe Bpb3KUTE B KNEMHOTO Tab/lo, KOUTO €a U3BbPLLEHN B CTHMKK N2 4 Ha MHCTanauuATa.

BH/MAHME: MNMpekbcHeTe raBHOTO eneKkTpo3axpaHBaHe.

4. AKo BeHTMNATOPBT BCe OLle He paboT ce 06bpHETE KbM KBaIMGULMPaH eNneKTPOTeXHUK. He 13BbpLUBaliTe CaMu PEMOHT Ha BbTpeLLHNTe
eneKkTpUYecKn BPb3KU.

1. MpoBepeTe BCUYKM BUHTOBE B KOPMyca Ha fiBUratens fia ca Aobpe 3aterHatu (He npeKaneHo MHOTO 3aTerHatu).

2.TIpoBepeTe BUHTOBETE, C KOMTO Ca 3aKpeneHu AbpKaunTe Ha BEHTUNATOPHUTE NePKU KbM fiBUraTens, Aanu ca 3aTerHatu.

3. HAkou ABMraTen ca NOAATAMBI KbM CUTHANM Ha MPOMEHNNBI perynatopu Ha obopotute. HE 3MOJ3BATE npomernuem perynatopu Ha
oboporturte.

4. V3uakaiiTe “da3a 3a paspaboTaHe” oT 24 yaca. loBeyeTo LWymoBe, NPeAn3BIKaHI OT HOB TaBaHEH BEHTUNATOP M34e3BaT Clef TOBa.
Bcnyku nepku ce npeternAaT u ce rpynupart no Terno. ECtecTBeHOTO AbpBO 1MMa pasfnyHa NITbTHOCT, MPW KOETO MOXe fia MMa JloNieeHe Ha
BEHTUATOPa, JOPU KOraTo BCUYKM NepPKH ca copTupaHi no Terno. CnegHuTe npoleaypu npeaoTBpaTABaT iofIeeHeTo B MOBEYETO Clyyall.
lpoBepABaiTe NoNeeHeTo Cnef BCAKa CTbKa:

2. MpoBepeTe BCYKM AbpKaum Ha MepKy fia ca Aobpe 3aKpeneHn KbM ABUraTens.

3. MpoBepeTe NOKpMBHaTa ¥ TaBaHHaTa MNOUKY fa ca Ao6pe 3aKpeneHn 3a TaBaHHaTa rpefa.

4. AKo BEHTMNATOPBT BCe OLLe Ce fiofee, TeroTo MoXe Aa ce npepasnpeAent Yypes CMAHa Ha ABe Nexally efHa 0 Apyra NepKu 1 a ce
JoCTurHe o 6e3npobnemHa ekcnioatayms.
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Exploatare

EXPLOATARE SI INTRETINERE

Porniti ventilatorul si verificati cum functioneaza. Controlul de pe perete regleaza viteza ventilatorului in felul urmator:

0 - oprit, 4 - viteza maximd, 3 - vitezd medie-mare, 2 - vitezd medie, 1 - viteza mica. Reglarea vitezei depinde de

diferiti factori,

cum ar fi mdrimea camerei, indltimea tavanului, numarul de ventilatoare s.a.m.d.

Intretinere

1. Din cauza tipicelor miscati a ventilatorului unele articulatii se pot desface usor. Articulatiile de siguranta, manerele

si paletele sa se verifice cel putin de A
doua ori pe an. Verificati sa fie stranse stabil.

2. Curatati ventilatorul regulat pt. a pastra aspectul exterior ani de-a randul. Nu curatati cu apa. In caz contrar motorul se poate defecta U

poate ajunge la eventuala electrocutare. \

3. Folosini numai o periuta moale sau o carpa moale pt. a nu zgaria suprafata. Placajul este acoperit cu un strat de lac transparent, pt. a

sau lemnul sau se

evita schimbarea
culori sau incintarea.

W

I ———

4. Ventilatorul nu trebuie uns. Ventilatorul are rulmenti capsulati.

CAUTA R EA D E F ECT E Lo R ~  Dacalafolosirea noului ventilator de tavan apar eventuale defecte, pot fi consecvente de pe urma

montajului, instalari sau conectrea cablurilor incorect. Uneori aceste greseli la instalare sund

EXA M I N A R E considerate defecte a ventilatorului de tavan. Stabiliti defectele, verificatile cu ajutorul examinari

DEFECTE

1. Daca ventilatorul nu
functioneaza:

2. Daca ventilatorul face
zgomot prea mare:

3. Daca ventilatorul se
leagana:

urmatoare pt. cautarea defectelor. Daca astfel nu puteti inlatura problema, atunci apelati la un
electrician calificat si nu incercati sa-l reparati singuri.

SUGESTII PT. INLATURAREA DEFECTELOR

1.Verificati sigurantele sau automatul sigurantelor rotatiilor de baza si de gradul al doilea.
2 Verificati legaturile in blocul clemei, care au fost efectuate la pasul N¢ 4 a instalari.
ATENTIE: Intrerupeti reteaua electrica.
3.Daca ventilatorul tot nu functioneaza apelati la un electrician calificat. Nu face reparatii singuri la legarurile electrice.

1.Verificati toate suruburile corpusului motorului sa fie stranse bine ( nu exagerati cu insurubarea).

2.Verificati suruburile cu care sunt prinse manerele paletelor de ventilator daca sunt stranse bine.

3. Unele motoare sunt sensibili la semnalul regulatorului variabil a rotariilor. NU FOLOSITI regulatori variabili a rotatiilor.
4 Asteptati,faza pt. adaptare” de 24 e ore. Majoritatea zgomotelor cauzate de noul ventilator de tavan vor disparea.

Toate paletele se cantaresc si se grupeaze pe greutate. Lemnul natural are diferente de consistenta care poate cauza leganatul ventilatorului
chiar daca toate paletele sunt sortate pe greutate. Procedurile urmatoare previn leganatul in cele mai multe cazuri. Verificati leganatul
la fiecare pas:
1.Verificati ca toate manerele sa fie bine insurubate in motor.
2.Veriticati placa de acoperire si tavan sa fie bine stranse in tavanul propriuzis.
3. Daca ventilatorul continua sa se legene, greutatea se poate echilibra schimband doua palete aflate una langa cealalta si asa sa ajungeti
la folosirea ventilatorului fara probleme.
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Asitoupyia

XepLlopo¢ Kat Zuvtipnon

Avoite To pevpa Kal eENéyETe TN Aettoupyia Tou avepiotpa. O EAeyXog ToiXoU EAEYXEL TIG TAXUTNTES TOU AVEUIOTAPA WG EEAG:
0 - KAeloTn ., 4- YYNAR, 3- Métpla upnAn, 2- Métpia, 1- XapnAn. Ot pubuioelg taxutntag e§aptwvtal and S1deopoug mapdyovTeg Omwg

70 pHéyeBog Tou Swpatiou, To VPOC TNG OPOPNE, TOV APIBUS TWV AVEUIOTAPWY Kal oUTw Kab' e§AC.

Zuvtipnon

1. AOyw NG PUOIKAG KIvNONG TOU AVEUIOTHPA, OPIOPEVEG CUVOETELG UTTOPEL va XaAapwaouv. EAEyxeTe TI¢
ouvdéaelg otiPIENG, TIC BACEIC Kal TIC OUVSETEIC
ntepuyiwv SV0 PoPEC To XPOVo. BeBaiwbdeite 0TI eival oTépea ouvdedepévec.
2. KaBapileTe TOKTIKA TOV AVEUIOTAPA 0AG YIa va SIATNPACETE Yia TTOANG Xpovia TNV Kalvoupyla Tou A
£U@Avion. Mn xpnolpomnoleite vepd yia Tov kabaplopo. |
Kéti tétolo pmopei va mpo&evroet BAAPN otov Kivntripa 1) 0to EUAO 1 Kal, akOun, va TTPoKaAéoel NAekTpomAngia.
3. Xpnotporolegite pévo pia paiakid Bouptoa ry éva mavi mou Sev agrvel Xvoudt yla va amo@UYETE Va XapdEeTe To U \_5
@wiplopa. H emiotpwon ogpayiletal pe
Hta Aaké €MKAAUYPN yla TNV EAAXIOTOTIOINCN TOU AMOXPWHATIOUOU i TOU BAUMWUATOGC.
4. Aev xperaletat va N\adWVeTe Tov aveplotrpa oag. Ta é5pava Tou KivnTrpa éxouv péviun Aimavon.

G
AL

—

Edv avtipetwmiete kdmota SUOKOAIa 0T AElToUpYia TOU VEOU 0ag KIVNTHPA, AuTd UMopEi va opeileTal oe
OAH roz E NTO |1 IZM OY Kamota AavBaopévn ouvappoldynan, eykatdaotaon 1 KaAwSiwon. Ze OpIoPEVES TTEPITTWOELG, AUTA Ta AABn
K AI E I-I I I\YZ H z £YKATAOTAONC MMOpE( va eKAN@BoUV w¢ eAattwpata. EQv avTideTwTioeTe KATOLd OQANUIOTA, TTAPAKAANOULE

eNéy&te autov Tov Mivaka evtomopou kal emiluong mpoPAnpdatwy. Edv Sev pmopeite va AUOETE KAMoLo

n Po B I\H M ATQN mEARANUa, MapakahoUpe CULBOUAEUTEITE ToV £€0UCIOSOTNUEVO NAEKTPOAGYO GAG KAl NV TIPOoTIaBROETE va

NPOBAHMA

1. Edv o avepiotipag Sev
Eekva:

2. Edv o avepiotnpag KAvel
86pupo:

3. Eav o avepiothpag
ToAavTeLETAL:
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KAVETE HOVOL 0OG OTIOIEGONTIOTE EMOKEVEC,

MPOTEINOMENH AYZH

1. EAéy€Te TIC aOQANEIEC TOU KEVTPIKOU KAl TOU KAASOU KUKAWHATOC 1} TOU ACQAAEIOSIAKOTTTN.
2. ENéy€Te TIG OUVOEDELG TOU CUYKPOTAUATOC TEPUATIKWY OTIWG £ylvav 0To Brpa 4 Tng eyKatdotaong.
MPOXOXH: BeaiwBeite 611 n KEVTIPIKA TTAPOxH €ival KAELOTH.
3. EAv 0 avepiotpag dev EeKIVAOEL KAl TTAAL, ETIIKOIVWVNOTE HE £vav ISIKEUUEVO NAEKTPOAGYO. Mnv ipoomadrioete va
EMAUOETE POVOL 0AC ECWTEPIKEG NAEKTPIKEC OUVOEDELC.

1. ENéy€1e yia va eiote alyoupol 6Tt Oheg ol Bibdeg oTo TEPIBANMA TOU KIvNTHPA €ival EQapUOOTES (OXt UTTEPBONKA CQIXTEC).

2. ENéy€te yia va giote oiyoupol 0TI OAEG o1 Bideg TOU CUVEEOUV TO TURHA CUYKPATNONG TWV TITEPUYIWV TOU AVEUIOTHPA OTOV
KIvnTrpa gival oQIxXTEG.

3. Oplopévol KIVNTAPEG AVEUOTAPWY Eival EVaioONTOL 0TA CAUATA ATTO TOUG EAEYXOUG LETABAANOHEVNG TAXUTNTAG XTEPEAC
Katdotaong. MH XPHZIMOTOIEITE é\eyxo petaBal\opevng Taxutntag Xtepedc Katdotaong.

4. EmrtpéPte pia mepiodo oTpwaoipatog 24 wpwv. Ot mepiocdtepol BSpuBot mou oxeti(ovtal Pe Kavoupylo aveplotripa Ba
e€alelpOolv petd and autryv tnv mepiodo.

'O\ ta TepUyLa givat (UYIoHEVA Kal KATATACOOVTAL CUMPWVA WE To BApog Touc. Ta @uaotkd EVAa Slagépouv o€ TTUKVOTNTA,

KATL TTOU HITOPE( VA TIPOKAAEDEL TNV TAAAVTEUON TOU AVEUOTAPA £€0TW Kal av OAa Ta MTepUyla gival cuvduaopuéva avdloya e

10 BApog Touc. O1 akoAouBeg Sladikaoieg Ba mpémel va e§0VSETEPWOOLV TO PHEYOAUTEPO HEPOC TNG TaAdvTeuonc. EAéyETe yia

ToAdvTELON PETA amo KABE Bripa.

1. EAéy€te OTL ONa TO THAMATA CUYKPATNONG TWV TITEPLYIWV €ival 0QIXTE ao@ANCUEVA OTOV KIVNTHPA.

2. BeBawwbeite 611 0 B6N0G Kat n Bdon oTpiEng ival o@ixTd ac@alopéveg oto SokApL TNG 0POPNG.

3. Edv n TaAAvTeuon TwV MTEPLYIWV Eival aKOUN eu@avic, n avtallayri Suo yerrovikwy (Simha-Simha) mtepuyiwv umopei va
QAVAKATAVEUEL CWOTA TO BAPOG Kal MOAVWE Va EMEPEPEL HIa TIIO OJAAr AElToupyia.
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TR iSLEYiS & BAKIM

Isleyis
Elektrigi acip pervanenin isleyisini kontrol edin. Duvar kontrolu pervane hizini asagidaki sekilde kontrol eder:
0 - Kapali ., 4- Yuksek, 3- Orta Yiksek, 2- Orta, 1- Alcak. Hiz ayarlari oda buyukligu, tavan yiksekligi, pervane sayisi

ve benzeri faktorlere gore degisiklik gosterir.

Bakim

1. Pervanenin dogal hareketinden 6tlrl bazi baglantilar gevseyebilir. Destek baglantilarini, baglanti kolla-

rini ve kanat eklentilerini yilda iki kere kontrol

ediniz. Guvenli olduklarindan emin olunuz. A
2. Yeni goriuintlistint koruyabilmesi icin pervanenizi ddnem dénem temizleyiniz. Temizleme esnasinda su kullanmayiniz.

Bu motora ya da ahsaba zarar

verebilir ya da elektrik carpmasina neden olabilir. U \5
3. Cilay1 bozmamak icin sadece yumusak bir firca ya da keten tiftigi icermeyen bir bez kullaniniz. Kaplama renk azalmasi- / \

G
AL

ni ya da kararmayi en aza
indirgemek icin verniklenmistir.

—

4. Pervanenizi yaglamaniza gerek yoktur. Motorun bilyeleri stirekli olarak yaglidir.

Yeni tavan pervanenizi calistirmakta gucliik yasiyorsaniz bunun sebebi yanlis bir baglanti, kurulum ya da kab-
PROBLEM AN I N DA lolandirma olabilir. Bu tip durumlarda kurma yanlsliklari pervanenin defosu olarak algilanabilir. Herhangi bir

KU LLAN I LACAK KI LAVUZ zorluk yasarsaniz, lutfen bu Problem Giderme Listesine bakiniz. E§er problemi gideremiyorsaniz yetkili elektirik

teknisyeninizle baglantiya geginiz ve kendiniz herhangi bir tamirat yapmayiniz.

PROBLEM ONERILENLER
1. Pervane calismaya 1. Ana sigortayi ve oda sigortalarini veya devre kesicileri kontrol edin.
baslamiyorsa: 2. Kurulumun 4 inci adiminda yapildigi gibi terminal blok baglantilarini kontrol edin.

UYARI: Elektrigin ana salterden kesilmis olduguna emin olun..
3. Eger pervane hala calismazsa yetkili bir elektrikci cagirin. ic elektrik baglantilarini kendiniz tamir etmeye calismayin.

2. Pervane ses yapiyorsa: 1. Motor mahfazasindaki vidalarin siki oldugunu (asirt sikilmamis oldugunu) kontrol edin.
2. Pervane kanadi tutacagini motora baglayan vidalarin siki oldugunu kontrol edin.
3. Bazi vantilatdr motorlari transistorli hiz ayar cihazlarinin sinyallerigne karsi hassastirlar. Transistorli hiz ayarlayicilar
KULLANMAYIN.
4. 24 Saat "alistirma zamani" birakin. Yeni vantilatoriin yaptidi seslerin bir cogu bu alistirma devresinden sonra yok olur.

3. Pervane sallaniyorsa: Butiin kanatlar tartilir ve agirliklarina gére gruplanirlar. Tabii agaglarin yogunluklar degisik olur, bu yiizden hernekadar tartilmig
da olsa bazen pervanenin sallantili calismasina sebep olabilirler. Asagida izah edilen islemler sallantinin cogunu giderir. Her
islemden sonra sallantiyi kontrol ediniz.

1. Butlin kanat tutucularin motora saglamca vidali oldugunu kontrol ediniz.

2. Kapagin ve baglanti plakasinin sikica tavan kirisine baglh oldugunu kontrol ediniz.

3. Eger kanatlarin sallanmasi hala gorinur sekildeyse, bitisik (yanyana duran) iki kanadin birbiriyle yer degistirmesi agirhgin
yeniden dagilmasina sebep olabilir bu da daha sallantisiz calisma ile sonuglanabilir.
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GS-HKC-26-IndustrialWall-WH10



GB

NL

FIN

DK

PL

RUS

68

Meaning of crossed-out wheeled dustbin:

Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection facilities.

Contact you local government for information regarding the collection systems available.

If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into the groundwater and get into the food chain, damaging
your health and well-being.

When replacing old appliances with new ones, the retailer is legally obligated to take back your old appliance for disposal at least free of charge.

Bedeutung des durchgestrichenen Miillbehilters auf Rollen:

Geben Sie elektrische Geréte nicht in den Hausmdill (Restmiill), sondern achten Sie auf umweltgerechte Entsorgung.

Falls Sie sich hierzu nicht sicher sind, erkundigen Sie sich bei lhrer drtlichen Behérde nach den sachgerechten Entsorgungsmaoglichkeiten.

Elektrische Gerate, die auf einer Millhalde geworfen werden, konnen Gefahrstoffe in das Grundwasser abgeben, die in die Nahrungskette gelangen

und dadurch gesundheitsschadlich sind.

Beim Neukauf von Haushaltsgerdten ist der Einzelhandel zur kostenlosen Riicknahme und umweltfreundlichen Entsorgung der alten Gerate verpflichtet.

Signification de I'icone « Poubelle a roulettes barrée »

Ne pas jeter les appareils électriques avec les déchets municipaux non-triés ; utiliser les installations de ramassage séparées.

Contactez votre mairie pour obtenir des informations relatives aux systemes de ramassage disponibles.

Si les appareils électriques sont jetés dans des décharges sauvages ou publiques, des substances dangereuses peuvent pénétrer dans la nappe phréatique
ainsi que dans la chaine alimentaire, et nuire a votre santé et votre bien-étre.

Lorsqu'il remplace d'anciens appareils électriques par des nouveaux, le détaillant est [également tenu de reprendre votre ancien appareil électrique
gratuitement afin de le mettre au rebut.

Significato del bidone sbarrato:

Non smaltire gli elettrodomestici tra i rifiuti municipali generici, ma utilizzare le campane della raccolta differenziata.

Rivolgersi all'ente locale preposto per informazioni sul sistema di raccolta differenziata.

Elettrodomestici smaltiti presso discariche pubbliche possono perdere sostanze pericolose che, se assorbite dal terreno e dalle falde acquifere possono
finire nella catena alimentare, con conseguenze dannose per la salute.

Quando si sostituisce un elettrodomestico, il punto d'acquisto & tenuto per legge a ritirare gratuitamente I'elettrodomestico vecchio per lo smaltimento.

Afgedankte elektrische apparatuur:

Afgedankte elektrische apparatuur moet apart ingezameld en verwerkt worden.

Winkeliers, gemeenten en reparatiebedrijven zijn samen verantwoordelijk voor de inzameling van al dit zogeheten wit- en bruingoed.

Als elektrische apparatuur op de vuilnisbelt of andere stortplaatsen wordt afgevoerd, kunnen gevaarlijke stoffen via het grondwater in de voedselketen
terechtkomen, wat schadelijk voor de gezondheid kan zijn.

De producenten en importeurs zijn verantwoordelijk voor de verdere terugname en verwerking van de ingezamelde apparaten.

Significado del contenedor de basura con ruedas tachado:

No deseche los aparatos eléctricos como basura municipal no clasificada, utilice dispositivos de recoleccion especificos.

Pdéngase en contacto con el gobierno local para obtener informacion sobre los sistemas de recoleccion disponibles.

Al desechar los aparatos eléctricos en rellenos sanitarios o vertederos, las sustancias peligrosas que contienen se pueden filtrar a las aguas subterraneas e
introducirse en la cadena alimentaria, lo que resulta prejudicial para su salud y bienestar.

Al reemplazar los aparatos eléctricos viejos, el vendedor tiene la obligacion legal de recuperar el aparato reemplazado y desecharlo gratuitamente.

3. Se o kit de iluminagao continuar sem funcionar, contacte um electricista qualificado para efectuar a assisténcia.

Importancia da eliminagéo do caixote com rodas

Nao deite aparelhos eléctricos no lixo comum, utilize os ecopontos.

Contacte a camara municipal para obter informagées relativas aos sistemas de recolha disponiveis. Se os aparelhos eléctricos forem colocados em aterros ou lixeiras,
pode haver fuga de substancias perigosas para os lencdis de dgua subterraneos e a sua entrada na cadeia alimentar, provocando danos na sua satide e bem-estar.
Quando substituir os electrodomésticos velhos por novos, o retalhista podera eventualmente recolher o seu velho electrodoméstico.

Betydningen av utkrysset soppelkasse pa hjul:

Ikke kast elektrisk utstyr som usortert avfall, men benytt eget retursystem.

Ta kontakt med lokale myndigheter for informasjon om hvordan retursystemet er.

Hvis elektrisk utstyr kastes pa en landfylling eller annen avfallsplass, kan farlige stoffer lekke ut i grunnvannet og tas opp i naeringskjeden, og gjere skade pa
helse og velvaere.

Ved utskifting av utstyr, er forhandleren juridisk forpliktet til & ta det gamle utstyret gratis i retur, slik at avfallet tas hdnd om.

Betydelsen av dverstruken soptunna pa hjul.

Kasta inte bort elektriska apparater som osorterat kommunalt avfall utan anvénd sérskilda uppsamlingsstallen.

Kontakta din lokala myndighet for information om tillgéngliga uppsamlingsstallen.

Om elektriska apparater kastas pa soptipp eller avstjélpningsplats kan farliga @mnen ldcka ut i grundvattnet och darifran komma in i néringskedjan och skada din
hélsa och valmaende.

Vid byte frén gamla apparater till nya har forséljaren enligt lag skyldighet att ta tillbaka din gamla apparat for kostnadsfri kassering.

Rastilla merkityn roskasailion merkitys:

Sahkolaitteita ei saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen mukana, vaan ne on toimitettava niille tarkoitettuun kerdyspisteeseen.

Kaytettdvissa olevia kerdysjdrjestelmia koskevia tietoja saa ottamalla yhteyden paikallisiin viranomaisiin.

Jos séhkolaitteita havitetadn kaatopaikoille, niista voi valua vaarallisia aineita pohjaveteen ja ndma aineet voivat paétya ravintoketjuun ja vaarantaa oman terveytesi
ja hyvinvointisi.

Kun vaihdat vanhan laitteen uuteen, myyjd on velvollinen ottamaan vanhan laitteen takaisin vahintdan veloituksetta havittamistd varten.

Betydning af overstreget affaldsspand pa hjul:

Man ma ikke smide ud elektriske apparater i en almindelig, usorteret kommunal affaldsbeholder, brug seerlige affaldspladser med affaldssortering.

Kontakt din kommune for yderligere anvisning vedrgrende den naermeste kommunale affaldsplads.

Hvis elektriske apparater bortskaffes i uegnede affaldsdepoter eller lossepladser, farlige stoffer kan laekke til grundvandet og fedekaede, med skade for sundhed og
velveere til folge.

Nar der udskiftes gamle apparater med nye, er forhandleren juridisk forpligtet til at modtage uden beregning de gamle apparater med henblik pa bortskaffelse.

Znaczenie przekreslonego kosza na $mieci na kotkach:

Nie pozbywaj sie urzadzen elektrycznych w miejscach przeznaczonych na niesortowane miejskie odpady, uzyj osobnych sktadowisk odpadéw.

Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby sie dowiedzie¢, jakie sa mozliwosci pozbycia sie takich odpaddw.

Gdy urzadzenia elektryczne wyrzucane sg na sktadowiska lub wysypiska $mieci, niebezpieczne substancje moga przeciec do wody gruntowej i dostac sie do taricucha
pokarmowego, wyrzadzajac szkode Twojemu zdrowiu i samopoczuciu.

Gdy wymieniasz stare urzadzenie elektryczne na nowe, sprzedawca jest zobowiazany prawem, aby przyja¢ Twoje stare urzadzenie do usuniecia przynajmniej bez optaty.

3HayeHue CMMBONa «nepevyepKHYTbIN KOHTeliHep ANA Mycopa Ha Konecax»:

3anpeLyaeTca BbiOpacbiBaTb 3NeKTPONPUOOPbI BMECTE C HE PaccopTIPOBAHHbIM HbITOBbLIM MycopoM. CriefyeT MCnosb30BaTh CreLnanbHO NpefHa3HauYeHHble
mecTa cbopa mycopa.

MHdopmaLimto 06 nmetoLyxca cuctemax no c6opy Mycopa MoXKHO MoJyUYUTb Y MECTHBIX BacTel.

BbI6pOC 3neKTpryecknx NPUGOPOB Ha yUaCTKI 3aKarbiBaHUA MyCOpa WU Ha CBasIKY MOXET NPUBECTY K BbITEKaHMIO OMACHbIX BELLECTB B MOAMOYBEHHbIE BOAbI 1
nonagaHuio 1X B MULLEBYIO LieMb, YTO NPeACTABAAET ONACHOCTb ANA 3[0POBbLA U 61Aronoayyus HaceneHus.

CornacHo 3aKoHOAaTeNbCTBY, MPY 3aMeHe CTapbiX NPUOOPOB Ha HOBble NpozaBeL] 0653aH, Kak MUHMYM, 3abpaTb Balle cTapoe 060pyaoBaHIe becnnaTHo.
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UA 3HaueHHs 306paxeHHs NepeKpecieHoro ALMKY AnA CMITTA Ha Kolecax:
He BUKmpaliTe enekTpUYHi Nnpunaam Ak HeCOPTOBaHi MyHiLMNanbHi BiAX0AW, KOPUCTYIATECh BiABEAEHUMM ANA LbOro 3acobamu 360py.
[ns oTprMaHHs iHpopMaLii Lofo HAABHOCTI CUCTEM 360y 3BEPHITLCA 40 MICLIEBUX OPraHiB BPAAYBaHHS.
Mpy BUKNAAHHI enekTponpunagiB Ao CMITHUKIB abo Kym CMITTA LKOANMBI PEYOBMHI MOXYTb MOTPANUTL O FPYHTOBUX BOZ Ta NOTIM 0 TAHLIKOXKIB XKNBEHHS,
LL|0 MOXe HaHeCTV LWKoAy 3[0pPoB'to Ta bnarononyyuio.
Mpu 3amiHi cTapyx npunagis Ha HOBi NpoAaBeLb PUANYHO 3060B'A3aHNI MPUIAHATI BaLL CTapWiA NpUnag Ana yTuaisaLlii, AKHaiMeHL 6€3KOLITOBHO.

EST Mahakriipsutatud priigikonteineri siimboli tdhendus:
Elektriseadmeid ei tohi kasutamise |dppedes visata sorteerimata olmepriigi hulka vaid selleks tuleb kasutada vastavaid kogumispunkte.
Olemasolevate kogumispunktide kohta kisige informatsiooni kohalikust omavalitsusest.
Kasutuselt korvaldatud elektriseadmete sattumisel tavapérastesse priigilatesse voib nendest lekkida ohtlikke jagtmeid pinnavette ja sealt teie toidulauale,
kahjustades teie tervist ning heaolu.
Vanade seadmete uute vastu vahetamisel on edasimiitja seaduse jargi kohustatud ilma lisatasuta vana seadet vastu vétma ning Umberto6tlemisele suunama.

LV  Izsvitrotas atkritumu kastes nozime:
Neizmetiet elektriskas ierices ka neskirotos pasvaldibas atkritumus, izmantojiet atseviskas ievaksanas iestades.
Sazinieties ar jusu vietéjo pasvaldibu, lai iegltu informaciju attieciba uz pieejamam savaksanas sistemam.
Ja elektriskas ierices tiek izmestas pildizgaztuveés vai atkritumu izgaztuves, bistamas vielas var noplust gruntsadenos un noklit baribas kédé, bojajot jusu
veselibu un labsajatu.
Nomainot vecas ierices pret jaunam, mainas veicéjam ir likumigs pienakums aizvest jlsu veco ierici galéjai utilizacijai vismaz bez maksas.

LT  Perbrauktos siuksliy dézés su ratukais reiksmé:
neiSmeskite elektros prietaisy kaip nerasiuoty buitiniy Siuksliy, meskite j atskirus surinkimo konteinerius.
Susisiekite su vietine valdzia dél informacijos apie prieinamas surinkimo sistemas.
Jei elektros pritaisai iSmetami j jprastus savartynus, pavojingos medziagos gali prasiskverbti j gruntinius vandenis ir patekti j maisto grandine, pakenkdami
Jusy sveikatai ir gerovei.
Kei¢iant senus prietaisus naujais, pardaveéjas yra teisiskai jpareigotas paimti Jisy seng prietaisa, kurj iSmes nemokamai.

SK  Vyznam preskrtnutej nadoby na odpadky:
Nevyhadzujte elektrické spotrebice do netriedeného mestského odpadu, odneste ich na prislusné zberné miesto.
Ak potrebujete informécie o dostupnych zbernych systémoch, kontaktujte miestnu spravu.
V pripade vyhodenia elektrickych spotrebicov na sklddku moéze dojst k uniku nebezpecnych ldtok do podzemnej vody. Zarover sa mézu dostat do
potravného retazca a poskodit vam zdravie a narusit blahobyt.
Pri vymene starého spotrebica za novy je predajca povinny vziat stary spotrebic spét a dat ho zlikvidovat minimalne bez poplatku.

CZ  vyznam skrtnutého symbolu nadoby na odpadky na kole¢kach:
Elektrické spotfebice nelikvidujte jako netfidény domovni odpad, vyuzijte sluzeb sbéren tfidénych odpadd.
Informace o systémech sbéru odpad si vyzadejte od mistni spravy.
Pokud zafizeni likvidujete na sklddce, mohou se do zemnich vod dostat nebezpecné latky, proniknout do potravniho fetézce a poskodit vase zdravi.
PFi vyméné starych spotfebicl za nové je od vds prodejce ze zékona povinen zdarma prevzit stary spotiebic k likvidaci.

SLO Pomen preértane posode za smeti na kolesih:
ne odstranjujte elektrienih naprav kot nerazvrééen komunalni odpad, uporabljajte zbirna mesta za loéene odpadke.
Glede sistema zbiranja odpadkov, ki je na voljo, se za podrobnejse informacije obrnite na lokalne oblasti.
Ee elektriéne naprave odstranjujete na neurejena smetisea ali odlagaliséa, lahko nevarne snovi iztekajo v podtalnico ter tako pridejo v prehransko verigo in
$kodujejo tudi vasemu zdravju ter dobremu poéutju.
Ko zamenjujete stare naprave z novimi, je vas trgovec zakonsko zavezan, da brezplaéno prevzame vaso staro opremo in jo odstrani med odpadke.

HR Znacenje prekrizene kante za otpatke:
Nemojte odlagati elektri¢ne uredaje kao nerazvrstani gradski otpad, koristite zasebna skupljalista.
Obratite se lokalnoj upravi za obavijesti o dostupnim sustavima sakupljanja.
Ako se elektri¢ni uredaji odlazu na odlagalista ili deponije, opasne tvari mogu procuriti u podzemne vode i dospjeti u hranidbeni lanac, te tako Stetiti vasem zdravlju.
Kada stare uredaje zamjenjujete novima, trgovac je zakonski obavezan preuzeti vas stari uredaj, u najmanju ruku besplatno, za odlaganje.

H  Azathuzott kerekes hulladékgyiijté edény szimbélum jelentése:
Az elektromos késziilékeket tilos valogatas nélkili haztartasi hulladékként kidobni; alkalmazzon kiilon gyujtéhelyeket.
A rendelkezésre all6 gytjtérendszerekkel kapcsolatosan érdeklédjon a helyi 6nkorményzatnal.
Elektromos késziilékek k6zosségi hulladéklerako helyeken torténd elhelyezésekor veszélyes anyagok kertilhetnek a talajvizbe, onnan pedig a taplaléklancba,
ami egészségi karosodasokhoz vezethet.
A régi késziilékek ujjal torténd kicserélésekor a kereskedd jogilag kételes megsemmisitési célbdl ingyenesen visszavenni a régi késziiléket.

BG 3Hauenueto Ha 60aancaHNAT KOHTeliHep 33 OTNagbLY:
He 13xBbpnAiiTe eNeKTPUYECKW ypeam npu AoMaLlHUTE OTNagbLy, U3Mon3BaiiTe CGopHIUTE NyHKTOBE BbB BaluaTa 06LWmHa.
MonuTaiiTe 06LMHCKaTa yNpaBa 3a MECTOHAXOX/EHETO Ha COOPHITE NYHKTOBE.
AKO eNneKTPNYECKM Ypeam ce U3XBbPIAT HEKOHTPOIMPYEMO, MPY OLLO BPEMe OMacHM BeLecTBa MOraT Aja MoMajHaT B MOAMOYBEHUTE BOAW 1 TaKa 1 B
XpaHuTenHata Bepura, unu ¢pnoparta 1 dayHata morat Aa GbAaT OTPOBEHY 33 FOANHN.
AKO McKaTe Aja 3aMeHUTe ypefia C HOB, NPOAABaYbT € 3afib/KeH M0 3aKOH, MOHe Jia Npreme CTapyisa yper 3a 6e3nnaTHo 13B03BaHe 3a OTMaAbLY.

RO semnificatiile culorilor containerelor de deseuri:
Nu aruncati articole electrice in deseurile domestice, folositi punctele de reciclare din raionul d-voastra.
Intrebati administatia raionului unde se afla aceste puncte de reciclare.
Daca articolele electrice sunt aruncate incontrolat, pt timp rau substante periculoase se pot scurge in apa si in lantul de alimentatie, sau fauna si flora se pot
otravi ani de-a randul.
Daca doriti sa schimbati articolul cu unul nou, vanzatorul este constrans de lege sa primeasca articolul vechi pt. transportarea gratuita a deseurilor.

GR =npacia tou Siaypappévou GKoumBSovTEVEKE O pOSEC:
Mnv 81aB€TeTE TIC NAEKTPIKEG CUOKEVEC O N EMAEYUEVA KOIVOTIKA OKOUTTISIA, XPNOIHOTIOLEITE EI6IKOUG XWPOUG GUNOYAG.
ETKOIVWVAOTE PE TIG TOTIKEG 0OC APXES VIO TTANPOYOPIEG OXETIKA LE Ta S100£01a GUOTHUATA CUANOYAG.
Edv nAeKTPIKEC GUOKEVEG SlaTiBevTal OE EMYWHUATWOEL ) CKOUTIIOOTOMOUG, UMopei va Stappeloouv emkiviuveg ouaieg 0To UMESAQIKS vePO Kat va lGENBOLY 0TV
aAuGiSa TwWV TPOPWV, TPOKAAWVTAC KivOUVO YIa TNV LYEIQ 0ag KAl TNV EUnpEPia oag.
‘Otav avTtikaBloTdTe MAOAAIEG CUOKEVEG PE VEEG, 0 TWANTAG MAVIKIG ayopdS gival VOHIKA UTTOXPEwUEVOE va TTapaldBel Tnv maNd oag ouokeur pog S1dBeon
TouNdyloTov Swpedv.

TR Daire icindeki iizeri cizili ¢op kutusunun anlami:
Elektrikli cihazlari siniflandirimamis belediye ¢opleri ile ayni yere atmayin, farkli toplama tesisleri kullanin.
Bolgenizde kullanilan toplama sistemleri hakkinda bilgi almak icin yerel yonetime basvurun.
Eger elektrikli cihazlar toprak doldurma bdlgelerine ya da ¢opliiklere atiliyorsa zararli maddeler yeralti sularina ve yiyecek zincirine karisarak sagliginiza zarar verebilir.
Eski elektrikli cihazlarinizi yenileriyle degistirirken saticiniz yasal olarak, en azindan, eski cihazinizi atmak tizere sizden (icret talep etmeden almakla ytkimltdiir.
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